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"ಜ್ರ 


2003 


ಚ್ಯಾರ್‌ ಮುಖಾಂ (ವಲ್ಲಿ ಕ್ವಾಡ್ರಸ್‌) 
ಜಿವಿತಾ ಸೊಭಾಣ್‌ (ಜೊಲ್ಲಿ ಪೀಂತ್‌ ಆಯ್ಕೊಳ್‌) 
ಖಳೊ (ॐ ಕಾಡಸ್‌) 


2004 

ಕಟ್‌ಪುತ್ಛಿ (ವಲ್ಲಿ ಕ್ಷಾಡಸ್‌) 

ಕಯ್ದ್ಯಾಚ್ಯೊ ಕವಿತಾ (ಎಚ್ಚೆಮ್‌) 

ವ್ಹಳೂ ವ್ಹಳೂ ವ್ಹಾಳ್‌ ವ್ಹಾಳ್ಯಾ (ಆಂಡ್ರ್ಯೂ ಡಿ'ಕುನ್ಹಾ) 


2005 

ವಿಂಚ್ಣಾರ್‌ ಚಿಂತಾಪ್‌ ಆನಿ ಭಗ್ಗಾಂ (ಜೆಮ್ಮಾ ಪಡೀಲ್‌) 
ಸತಾಂ ಆನಿ ಖತಾಂ (ವಲ್ಲಿ ಕ್ವಾಡ್ರಸ್‌) 

ಸರ್ಫಾವಯಿ ಮಾಂಯ್‌ (ರೊನಾಲ್‌ ಒಲಿವೆರಾ) 
ಕಂಗಾಲ್‌ ಆನಿ ತಾಚಿ ಕುಕ್ಕೆಹಳ್ಳಿ (ವಲ್ಲಿ ಕ್ಲಾಡಸ್‌) 
ಮೊತಿಯಾಂ ಆನಿ ತಾರಾಂ (ವೆವೆಗ್ಳೆ ಕವಿ) 
ಕವಿತಾಪಾಠ್‌ - 1 (ವಲ್ಲಿ ಕ್ಷಾಡಸ್‌)” 


2006 

ಪಾಟಿಂ ಗಾಂವಾಕ್‌ (ವಲ್ಲಿ ಕ್ವಾಡಸ್‌) 
ಬಾಮುಣಾಂಚೆಂ ಚೆಡುಂ (ಎಚೆಮ್‌) 
ದರ್ಭಾರಾಂತ್ರಿ ಪಿಂಠರ್ಗೊಣ್‌ (ಪಲ್ಲಿ ಕ್ವಾಡ್ರಸ್‌)” 
ದರ್ಯಾಕ್‌ ಉದಾಕ್‌ (ವಲ್ಲಿ ಕ್ವಾಡ್ರಸ್‌) 
ಸಾಗೊರಾಚ್ಯಾ ವಾಟೆಚ್ಯೊ ರುರಿ (ವೆವೆಗ್ಳೆ ಕವಿ) 


2007 

ಆಡೊಸಾಂತ್ರಿಂ ಫುಲಾಂ (ಆಸಿನ್‌ ಡಿ'ಸೋಜ್‌ ಪ್ರಭು) 

ಆಟ್ಟ್ಯಾ ರಂಗಾಚೊ ಧೊಣು (ಮೆಲ್ಲಿನ್‌ ಜೆ. ವಾಸ್‌) 
ಡ್ಲೆಲಿಂ ಮೊತಿಯಾಂ (ವ 

ಮುಖಾಂ ಪಾಟ್ರಿಂ ರುಪಾಂ ( ಪೆನಾಲ್‌) 

ಮೊಳ್ಳಾವಯ್ದ್ಲಿಂ ४०३० (ವಲ್ಲಿ ಕ್ನಾಡಸ್‌) 
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ಕುಲ್ಬುಲೊ (ಸಿಜೈೆಸ್‌ ತಾಕೊಡೆ) 
ತಿಂತೆರಾಂತ್‌ ಪಿಂತುರಾಂ (ವೆವೆಗೆ ಕವಿ) 
ಕಾಳೊಕ್‌ ನಾತ್‌ಲ್ಲೊ ಗಾಂವ್‌ (ವಲ್ಲಿ ಕಾಡಸ್‌) 


ಕರ್ನಾಟಕ್‌ 


ಕೊಂಕಣಿ 


ಸಾಹಿತ್ಯ್‌ ಅಕಾಡೆಮಿಚೊ 


ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನ್‌ 
ಯದಾಹಂ 22९080, ಅಹಮಾಶಂಸೆ (ಜೀವ್‌ ಆಸ್ತಾಸರ್‌ ಭದ್ದಸ್ತಾಂ) 


2008 
ಆನಿ ಮೂಸ್‌ (ಮೆ ನ್‌ ಟೊ ನೀರುಡೆ) 

2017 
ಬಂಧ್‌ (ವಲ್ಲಿ ಕ್ಲಾಡಸ್‌ 

ಪವಿತ್‌ ಸಂಬಂಧ್‌ (ವಾಲ್ಟರ್‌ ಲಸ್ರಾದೂ) 
ಸರಾವಯಿ ಮಾಂಯ್‌ (ರೊನಾಲ್‌ ಒಲಿವೆರಾ) 
ಬಜಾರ್‌ (ಕಾನಡಿ ಲಿಪಿ: ವಲ್ಲಿ ಕಾಡಸ್‌) 
ಮುಗ್ದನಾತ್ರಿಂ ಗಿತಾಂ (ವಲ್ಲ ಕ್ಲಾಡಸ್‌) 
ಮೊನಿ ಬೋಬ್‌ (ಜೋನ್‌ ಸುಂಟಿಕೊಪು) 
ಮುಖಾಮುಖಿ (ವಲ್ಲಿ ಕ್ವಾಡ್ರಸ್‌) 


2018 

ಬಜಾರ್‌ (ನಾಗರಿ ಲಿಪಿ: ವಲ್ಲಿ ಕಾಡಸ್‌) 

ಪಾಟಿಂ ಪರ್ತಲ್ಲಿಂ ಲ್ಹಾರಾಂ (ವಾಲ್ಟರ್‌ ಲಸ್ರಾದೊ) 
ತಾನ್‌ (ಪ್ರಸನ್ಸ್‌ ನಿಡ್ಡೋಡಿ) 

ಬಾಯಿಲ ಬಮ್ಮುಣು (ವಸುಧಾ ಪ್ರಭು) 

ಸುಕ್ತಿ ಭರ್ತಿ (ವಲ್ಲಿ ಕ್ವಾಡಸ್‌) 

ಪಡ್‌ಬಿಂಬ್‌ (ರೀಟಾ ಆಲ್ಲುಕರ್ಕ್‌) 

ಕಾಳ್ಜಾ ಉಡಿ (ರೋಶುಬಾಬಾ, ಬಾರ್ಕೂರ್‌) 
ಚಾಬೂಕ್‌ ಆನಿ ಹೆರ್‌ ಕಥಾ (ರೋನಿ ಮೊಂತೇರೊ) 
ಪರ್ನೊ ರೂಕ್‌ ಆನಿ ತರ್ನಿ ವಾಲ್‌ (२२ ಪಾಂಗ್ಳಾ) 
&ै० ಆನಿ ಹೆರ್‌ ಕಥಾ (ಸ್ಟೇನ್‌ರೊ ಅಜೆಕಾರ್‌) 


2019 


2020 

ನವಿ ದಿಶಾ (ಮೊನಿಕಾ ಡೆ'ಸಾ ಮಥಾಯಸ್‌) 
ಫಾಂತ್ಸಾಪಾರಾಚೆಂ ಸಪಣ್‌ (ವ »ರ್‌ ನಂದಳಿಕೆ) 
ಕೊಂಬೊ ಆನಿ ರುುಜ್‌ (ಸೀಫನ್‌ ಪಿಂಟೊ) 


2022 
ಪಡ್‌ಸಾದ್‌ (ವಲ್ಲಿ ಕ್ಲಾಡಸ್‌) 


2023 
ಆಟ್ಟೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) 
ಪಾನಾಂಚ್‌ ಫುಲಾಂ ಜಾತಾನಾ (ಮೊನಿಕಾ ಡೆಸಾ) 
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¥ आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी TATA एकावनावें पुस्तक . [ (सलोमी मियापदव) आज्ञावादी | पुस्तक . 
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ಆಟ್ಟೊ ಸುರ್‌ 


आटवो सुर 


ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌ 


सलोमी मियापदव 


ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


೫೧೫೧೫೬ प्रकाशनाचें एकावनावें पुस्तक 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आटवो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाडानाचें पुस्तक . 
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Valley Quadros and published by Ashawadi 
Prakashan. 
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vn, ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪಕಾಶನಾಚಟೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸಕ್‌ 
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आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचें एकावनावें पुस्तक . 


ಮಾಂಡಾವಳ್‌ 


ಕಾಳ್ಜಾ-ಮನಾಕ್‌ ಆಪಡ್ಡೊ ಆಟ್ಟೊ ಸುರ್‌ (ವಲ್ಲಿ ಕ್ವಾಡಸ್‌) 
ಕಾಳ್ದಾಥಾವ್ನ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) 


ಬಾಪಯ್‌ 
ಸಾವ್ಳಿ 

ತಿಂ ದೊಗಾಂ 
ಪ್ರಾಯ್‌ ಜಾಲಿ ಮ್ಹಾಕಾ? 
ಇಷ್ಟಾಗತ್‌ 
ಅಡ್ಕಳ್‌ 

ಮತ್‌ 

ಮೆಣಾಚಿ ವಾತ್‌ 
ವಾತ್‌ 
ಪ್ರಣಾಮ್‌ ತುಕಾ 
ಪಾವ್ಸಾ ಥೆಂಬ್ಯಾ 


. ಬಾವ್ಚಾ ಚೆ ರುದಾನ್‌ 
. ರಾನಾಂತ್‌ ಕವಿಗೋಷ್ಠಿ 
. ಆಜಿ ನಾತು 

. ಹಾಂವ್‌ ತುಂ 

. ಯಾದ್‌ 

व ಶೆತ್ಕಾರ್‌ 


ನಮಾನ್‌ ತುಕಾ ಸೊಜೆರಾ 


. ७४४० ವಿಧಾನ್‌ 


ಸಲೊಮಿಚ್ಯಾ ಕಾಳ್ಜಾಚಿ ಗ್ರೇಸ್ಟ್‌ ಗೋಡ್‌ ಭಾಸ್‌ (ಆಂಡ್ರೂ कं ಡಿ'ಕುನ್ಹಾ) 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆ೦ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ , 


. ಹಾಂವ್‌ ಚೆಡೊ ನ್ಹಯ್‌ 
. ಕೇಕ್‌ 

. ಪಾವ್ಸಾ 

. ಭ್ರಮರ್‌ 

. ವೋಡ್‌ 

9 ತುಮ್ಕಾಂ ಸಾಂಡ್ರಾನಾ 
. ವ್ಹಡಿಲಾಂನೊ. 

. ಎಮ್‌.ಸಿ.ಚೆ ಸೂಟ್‌ 

. ಓರೋನ್‌ 

. ಪಾಕಾಟೆ ತುಜೆ 

. ರಂಗಾಳ್‌ ಫುಲಾ. 
ಖೊಲ್ಯಾ ಆಡೊಸಾಕ್‌ 
. ಕಳೆ 

. ಆಬ್‌ ಆನಿ ನಿಸಣ್‌ 

. ಫುಲಾಂಚಿಂ २०0 
. ಕಾಳ್ಜಾಕ್‌ ಸನ್ಮಾನ್‌ ಕಾರ್ಯೆಂ 
. ವ್ಹಾಳೊ 

. ಮೆಟಾಂ 

. ಮ್ಹಜಿ ಭಾಸ್‌ ಮೊಗಾಚಿ 


आटवो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनाः 


एकावनातें पुस्तक , 


मांडावळ 


७ काळजा-मनाक आपडचो आटवो सूर (वल्ली क्वाडूस) 
* काळजाथावन (सलोमी मियापदव) 


SO GENE Kv 


ಗವಿ ಒದಿ 
“ ೦ 


बापय 

सावळी 

तीं दोगां 

प्राय जाली म्हाका? 
इषटागत 

अडकळ 

मत 

मेणाची वात 

वात 


. प्रणाम तुका 


पावसा Ya 
बावव्याचे रुदान 


. रानांत कविगोषठी 
. आजी नातू 


हांव तूं 
याद 


. शोत्कार 
. नमान तुका सोजेरा 


दुकिचें विधान 


. हांव चेडो न्हय 
. केक 
. पावसा 


भ्रमर 


. वोङ्त 


तुमकां सांडताना 
व्हडिलांनो. 


. एम.सी.चे सूट 
. ओझोन 


पाकाटे तुज्ये 


. रंगाळ फुला. 
. खोल्या आडोसाक 
3२, 


कळे 
आब आनी निसण 


. फुलांचीं विनोवणीं 
. काळजाक सन्मान कारये 
. व्हाळो 
३७. 
; म्हजी भास मोगाची 


मेटां 


° सलोमिच्या काळजाची ग्रेसत गोड भास (आंड्यू डि'कुन्हा) 


ಆಟ್ಮ್ಕೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪಕಾಕನಾಚಿಂ ಎಕಾವನಾವಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें ಕರತ, 
ಕಾಳ್ಳಾ-ಮನಾಕ್‌ ಆಪಡ್ಡೊ ಆಟ್ಟೊ ಸುರ್‌ 


ಕೊಣ್‌ ಎಕ್ಲೊ ಕಿತ್ಯಾಕ್‌ ಪಾಸುನ್‌ ಕವಿತಾ ಬರಯ್ತಾ? ಹೆಂ ಏಕ್‌ ७४० 
ಪ್ರಶ್ನ್‌ ಮ್ಹಣುನ್‌ ದಿಸತ್‌ ತರ್‌ ಕೊಣ್‌ ಎಕ್ಲೊ ಕಿತ್ಯಾಕ್‌ ಪಾಸುನ್‌ ಸಾಹಿತ್‌ 
ರಚ್ತಾ? ಹ್ಯಾ ಪ್ರಶ್ನಾಂತ್‌ ಉತ್ತರ್‌ ಜಾವ್ನ್‌ ಉದೆತಾ ಅನ್ಯೇಕ್‌ ಪ್ರಶ್ನ್‌ ಕೊಣ 
ಎಕ್ಲೊ ಕಿತ್ಯಾಕ್‌ ಜಿಯೆತಾ? ಅಶೆಂ ಮ್ಹಣುನ್‌ ಜಿಯೆತಲೊ ಹರ್‌ಎಕ್ಲೊ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತೆಕ್‌ ಚಿಂತುಂಕ್‌ ವಚಾನಾ. ಸಾಹಿತ್ಯ್‌ ಏಕ್‌ ಸೃಜನಾತ್ಮಕ್‌ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 
ಕವಿತಾ ತಾಂತ್ಲೊ ಕಾಂಯ್‌ ಏಕ್‌ ಪ್ರಕಾರ್‌. ಆತಾಂ ಪರತ್‌ ಪಯ್ಲೆಂ ಪ್ರಶ್ನ್‌ 
'ಕೊಣ್‌ ಎಕ್ಲೊ ಕವಿತಾ ಕಿತ್ಯಾಕ್‌ ಬರಯ್ತಾ”. ಹಾಂಗಾಸರ್‌ ಹರ್‌ಎಕಳ್ಕಾಂಚೆ 
ಶೆವೊಟ್‌, ಮೂಳ್‌ ಏಕ್‌ ಸಾಂಗ್ಲೊ ನಾ. ಕೊಣಾಚೊ ಶೆವೊಟ್‌ ಸಗ್ಗೆ ಬರಯ್ತಾತ್‌ 
ದೆಕುನ್‌ ಅಪ್ಲಾನ್‌ಯೀ ಬರಂವ್ಕ್‌ ಜಾಯ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಆಸುಯೆತಾ, ಆನಿ ಕೊಣಾಕ್‌ 
ಲಾಂಬ್‌ ವ ಚಡಿತ್‌ ವಳಿಂನಿ ಬರಂವ್ಕ್‌ ಜಾಯ್ನಾ ದೆಕುನ್‌ ಥೊಡ್ಡಾಚ್‌ ವಳಿಂನಿ 
ಬರಯ್ಲಾ ರ್‌ ತಿ ಕವಿತಾ ಜಾತಾ ಮ್ಹಣುನ್‌ ಆಸುಯೆತ್‌. ಕೊಣಾಕ್‌ ತಿ ಏಕ್‌ 
ಹವೇಸ್‌ ಆಸುಯೆತ್‌ ಪುಣ್‌ ಭೋವ್‌ ಧೊಡ್ಲಾಂಕ್‌ ತಿ ಏಕ್‌ ಸಾಸಿಕ್‌ 


ಜವಾಬ್ದಾರಿ. ಹಾಂಗಾಸರ್‌ ಮನ್ಯಾಜಿವಿತ್‌ಚ್‌ ಕ್ಷಣಿಕ್‌ ಆಸ್ತಾಂ ००४७ ಸಬ್ಭಾಂತ್‌ 
ಕಿತ್ಲೆಂ ರಾಜಾ೦ವ್‌ ಆಸಾ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಪ್ರಶ್ನ್‌ ಮತಿಂತ್‌ ಉದೆತ್‌. ಹಾಂಗಾಸರ್‌ 
ಸಾಸ್ಟಿಕ್‌ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್‌ ಕವಿಚಿ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಕೆದಿಂಚ್‌ ಸಂಪಾನಾಸ್ಟಿ ದೆಕುನ್‌ ಏಕ್‌- 
ದೋನ್‌ ಪುಸಕಾಂ ಛಾಪಚ್‌, ಏಕ್‌-ದೋನ್‌ ಮಾನ್‌-ಪುರಸ್ತಾರ್‌ ಲಾಭಚ್‌ 
ಕವಿತಾ ಬರಂವಿ ರಾವಯಾತ್‌. ८४९२० ತ್ನಾ ಕವಿಥಂಯ್‌ ಆಸೆ 
ಥಕೊ9 ತ್ನಾ ಕವಿಥಂಯ್‌ ಆಸ್ಲಿ ಕಾವ್ಟಾಳ್‌ ರುರ್‌ ಸುಕ್ತಿ? ಕವಿಚಿ ಮು 
ಜವಾಬ್ಧಾರಿಚ್‌ ಸಮಾಜೆನ್‌ ದೆಕು ಸಕಾನಾಸ್ದೆಂ ದೆಕ್ವೆಂ ಆನಿ ಅಪ್ಪಾ 


ಕವಿತೆಧ್ವಾರಿಂ ಪ್ರಶ್ನ್‌ ಕದ್ದೆಂ. 


ಕಾನಡಿ ಲಿಪಿಯೆಂತ್ತಾ , ಕವಿತೆಂಚಾ ಸುರ್ವಿಲೊ ಕಾಳ್‌ ಭಕ್ತಿರಸಾಚೊ ಕಾಳ್‌. 
ದೇವ್‌-ಧರ್ವ್‌ ಸಾಂತ್‌-ಸಾಂತಿಣ್‌, ಸರ್ಸ್‌-ಯೆಮ್ಮೊಂಡ್‌ ವಾ ಹೆರ್‌ ರಿತಿಚಿ ಭಕ್ತ್‌ 
ದಿಸುನ್‌ ಯೆತಾಲಿ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್‌ ०३२१३२, ಕವಿತಾ ಸಯ್ತ್‌ ಆಸ್ಚೊ. 
ಕೊಂಕಣಿಂತ್‌ ರಾಯ್‌ ಮ್ಹಣ್‌ ಕೊಣ್‌ಯೀ ನಾತ್ತೊ ದೆಕುನ್‌ ರಾಯಾಂಚಿ 
ಹೊಗ್ಳಿಕ್‌/ಸ್ತುತಿ ಕರಿಂ ಕವಿತಾ ಕೊಂಕಣಿಂತ್‌ ನಾಂತ್‌ ಮಾಸಿಲ್ವೆಸ್ಟರ್‌ 
ಮಿನೇಜಾಚೆಂ 'ಪಾಶಾಂವಾಚೆಂ ಗೀತ್‌' ಏಕ್‌ ಮಹತ್ತಾಚೆ೦ ಪುಸಕ್‌, ಉಪ್ರಾಂತ್‌ 
ಪಿ.ಎಲ್‌.ಬಿ. (ಮಾಟಬುತೆಲ್ಲೊ) ನ್‌ ಕಾವ್ಯಾ ರುಲೊ (1961) ತಶೆಂಚ್‌ 1968 
ಇಸ್ವೆಂತ್‌ ಪರತ್‌ 147 ಕವಿಂಚ್ಕಾ ಕವಿತೆಂಚೊ 'ಕಾವ್ಕಾಂ ರುಲೊ' ಪುಸ್ತಕ್‌ 
ಸೊಡ್ಡಾ ರ್‌ ಚಡ್ಡಿಕ್‌ ಕವಿತಾ ಪ್ರಕಾರಾಚಿಂ ಪುಸ್ತಕಾ೦ನಿ ಆಸ್ಲಿಂ ಪೊದಾಂ, 
5००३२०२० ವಾ ಭಕಿಕ್‌ ಗಿತಾಂ. ಸಾಮಿ ಸುಪ್ರಿಯಾನ್‌ ರವಿ ಪಂಡಿತಾಚ್ಛಾ 
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[xe ~ 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ 


ತ 


आटो सुर (सलोमी मियापदव) आज्ञावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 


ಕಾನಡಿ ಲಿಪಿಯೆಚ್ಛಾ ಕೊಂಕಣಿ ಕವಿತೆಂತ್‌ ಮಹತ್ವಾಚಿ ಬದ್ದಾವಣ್‌ ಜಾಲ್ಲ 
ಚಾ.ಫ್ರಾದೆ'ಕೊಸಾಚ್ಕಾ ಕವಿತೆಂನಿ. ತ್ಕಾ ಉಪ್ರಾಂತ್‌ ಸಭಾರ್‌ ಅಪೂಪ್‌ ಕವಿಂನಿ 
ಸಯ್‌ ಅಥ್ಜೆಪಣಾಚ್ಕೊ ಕವಿತಾ ಬರಯ್ರಾ ತ್‌. ಎಡರ್‌ ನೊರೊನ್ಲಾಚೊ 'ಕೀರ್‌ 
ತುಂ ಮಜೊ', ವಾ ರಾನ್‌ ಉದ್ಯಾವರ್‌, ಜಿ.ಎಮ್‌.ಬಿ. ಲುದ್ರಿಗ್‌ 
ಜೆ.ಬಿ.ಮೊರಾಯಸ್‌, ಸ್ವಾಮಿ ಸುಪ್ರಿಯಾ ವಿಲಿ ರೆಬಿಂಬಸ್‌, ಎಟ್ಮಿಲ 
(ಎ.ಟಿ. ಲೋಬ್‌). ಚಾ.ಫ್ರಾದೆ'ಕೊಸ್ತಾಚ್ಛಾ 'ಜಾಗೆ ಕವಿ' ಮಿಸಾಂವಾಕ್‌ ನವಿ 
ದಿಶಾ ದಿಂವ್ಚಾಕ್‌ ಮೆಲ್ವಿನ್‌ ರೊಡ್ರಿಗಸಾನ್‌ ಬಳ್ಳಂತ್‌ ಪಾವ್ಹಾಂ ಕಾಡ್ಲಿಂ ಆನಿ 
ಕವಿತಾ ಬರಂವಿ ಏಕ್‌ ನವಿಚ್‌ ಪಿಳ್ಲಿ ಉದೆಲಿ; ಫ್ರೆಡ್‌ ಕುಮಾರ್‌ ಕುಚ್ಚಿಕಾಡ್‌ 
ಮಾವಿಸ್‌ ಶಾಂತಿಪುರ್‌, ಆಂಡ್ರೂ ಎಲ್‌. ಡಿ'ಕುನ್ಹಾ, ಎಚ್ಚೆಮ್‌ ಪೆರ್ನಾಲ್‌ 
ಸಿಜೆಸ್‌ ತಾಕೊಡೆ, ಗ್ಲೇಡಿಸ್‌ ರೇಗೊ, ಟಾಯ್ಬಸ್‌ ತಾಕೊಡೆ, ಜೊಸಿ ಪಿಂಟೊ 
ಕಿನಿಗೋಳಿ, ವಿಲೆಡ್‌ ಪಡೀಲ್‌ ७७0 ಥೊಡಿಂ ನಾಂವಾಂ ಪ್ರಮುಕ್‌ ಪುಣ್‌ 
ಹಿ ಏಕ್‌ ಸುರಾತ್‌ ಮಾತ್‌ ಜಾಲಿ. ಹಾಂಗಾಸರ್‌ ಅನ್ನೇಕ್‌ NT ವಿಶಯ್‌ 
ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಬರಂವ್ಚಿ ರೀತ್‌ ಜಾಂವ್‌ ಸಾಹಿತ್ಕ್‌ ರಚನ್‌ ಕರೆವಿಶಿಂ 
ಜಾಂವ್‌ ಕೊಣೆಂಯ್‌ ಮುಳಾವಿ ತರೈತ್‌ ಜೊಡ್ಡಲಿ ನಾ. ದೆಕುನ್‌ ಜಿಣ್ಯೆ 
ಅನ್ನೊಗಾಚ್ಯಾ ಆಧಾರಾನ್‌ ಚಡ್ತಾವಾಂನಿ 2०००० ದೆಕುನ್‌ ಸುರ್ವಿಲ್ಕಾ 
ಸಾಹಿತಿಕ್‌ ಪಾವ್ಹಾಂನಿ ಜೊಕ್ತಿ ದಿಶೆಚಿ ವಿಂಚವ್ಹ್‌ ಗಡ್ಜೆಚಿ. 


2000 ಉಪ್ರಾಂತ್ಲ್ಯಾ (ಡಿಜಿಟಲ್‌) ಕಾಳಾರ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಕಾವ್ನಾಕ್‌ ನವಿ ಸಕತ್‌ 
ಲಾಭ್ಲಿ. ಆಜ್‌ 'ಕವಿತಾ ಟ್ರಸ್‌ ನಾಂವಾಚೊ ಸಂಸ್ಥೊ ರಾಶ್‌ ಮಟ್ಟಾರ್‌ ಕೊಂಕಣಿ 
ಕವಿತೆಂಚೆ೦ ಭೋವ್‌ ಉಂಚೆಂ ನಾಂವ್‌. ಕೊಂಕಣಿ ಮಣಾನಾ ಫಕತ್‌ ಚ್ಹಾರ್‌ 
ಪಾಂಚ್‌ ಬೊಡಾಂನಿ ಉಲಂವಿ ಸಾದಿ ಭಾಸ್‌ ನಯ್‌. ಭಾರತ್‌ ದೇಸಾಚಾ 
७६३१ „ ०४००३ ಏಕ್‌ ರಾಶ್ಟ್‌್‌ ಭಾಸ್‌. ಭೊವ್ಮಾ ಡೊಗ್ರಿ ಭಾಸೆ ಉಪ್ರಾಂತ್‌ 
ಏಕ್‌ ಭಾಸ್‌ ಜರ್‌ ಪಾಂಚ್‌ ಲಿಪಿಯಾಂನಿ ಬರಂವ್ಚಿ ಭಾಸ್‌ ಆಸಾ ತರ್‌ ತಿ 
ಕೊಂಕಣಿ ಮಾತ್ರ್‌. ಆತಾಂ ಪಾಟಿಂ ಕವಿತೆಚ್ಯಾ ವರ್ತುಲಾಕ್‌ ಪಾಟಿಂ ಯೆಂವ್ಚೆಂ 
ತರ್‌. ಕೊಂಕಣಿ ನೆಮಾಳ್ಯಾಂನಿ ಕವಿತೆಂಕ್‌ ಪಾಟಿಂಬೊ ಇಲ್ಲೊ ತರ್‌ಯೀ 
ಲಾಭುಂಕ್‌ ಲಾಗ್ಲಾ, ಹಾಚೆಂ ಪ್ರಮುಕ್‌ ಕಾರಣ್‌ ಆಮ್ಚ್ಯಾ ಲೊಕಾಕ್‌ ಕವಿತಾ 
ಸಮ್ಜಾನಾಂತ್‌ ಮ್ಹಣ್ಚೆ ಚಡ್ತಿಕ್‌ ಸಂಪಾದಕ್‌ ಸ್ಪತಾ ಅಪ್ಣಾಕ್‌ಚ್‌ ಕವಿತಾ 
ಸಮೃನಾಂತ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಸತ್‌ ಲಿಪಯ್ತಾತ್‌. ಪುಣ್‌ ಕವಿತೆಂಕ್‌ ಸ್ಥಾನ್‌ 0०५ 
ದಿಶೆನ್‌ ಜಾಳಿಜಾಗ್ಯಾಂಚೆಂ ಯೋಗ್‌ದಾನ್‌ ಮಹತಾಚೆಂ 
ದಾಯ್ದಿದುಬಯ್‌.ಕೊಮ್‌ಚೆರ್‌ ಮೆಲ್ವಿನ್‌ ಲುದ್ರಿಗಾನ್‌ ಸುರು ಕೆಲ್ಲೆಂ 'ಕವಿತಾ 
ಕುಳಾರ್‌” ಅಂಕಣ್‌, ದಾಯ್ಜ್‌ .ಕೊಮ್‌ಚೆರ್‌ ಹಾಂವೆಂಚ್‌ ಸುರು ಕೆಲ್ಲಿಂ 'ಕವಿತಾ 
ರುರ್‌' ಆನಿ 'ಕವಿತಾ ००००७, ಅಂಕಣಾಂ, ಮಾಯ್‌ಭಾಸ್‌.ಕೊಮ್‌ಚೆರ್‌ 
ಆಂ೦ಡ್ರ್ಯೂಚೆಂ ಅಂಕಣ್‌ ಆನಿ ಮೆಲ್ವಿನಾಚೆಂ 'ಕವಿತಾ ಕುಡೆಂ' ಅಂಕಣ್‌ ಸುರ್ವಿಲ್ಯಾ 
ಧಾ ವರ್ಲಾಂನಿ ಕೊಂಕಣಿ ಕವಿತೆಂಕ್‌ ಪೋಸ್‌ ಕೆಲ್ಲೆಂ ಮಹತ್ನಾಚಿಂ ಅಂಕಣಾಂ. 
ದಾಯ್ಜ್‌.ಕೊಮ್‌ ಹಾಂಗಾಸರ್‌ 24 ಮಯ್ಗೆ ಪರ್ಯಾಂತ್‌ 'ಮಯ್ನಾ ಚೊ ಕವಿ' 
ಸರ್ರ್‌ ತಶೆಂಚ್‌ ದಾಯ್ಜ್‌ ಸಾಹಿತಿಕ್‌ ಸರ್‌ (2004 ಥಾವ್ನ್‌ 2008) ಪರ್ಯಾಂತ್‌ 


ಆಟ್ಟೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 


ಚಲವ್ನ್‌ ಖೂಪ್‌ ಕವಿಂಕ್‌ ಅಫ್ಲಿ ಕವಿತಾ ಪ್ರತಿಭಾ ಮುಕಾರ್‌ ಹಾಡುಂಕ್‌ ಏಕ್‌ 
ವಾಟ್‌ ಕರುನ್‌ ದಿಲ್ಲಾ. 'ಸಾಗೊರಾಚ್ಚಾ ವಾಟೆಜೊ ರುರಿ (2005)' ಪ 
ಇ-ಪುಸಕಾಂತ್‌ ಶೆಂಭೊರ್‌ ಕವಿಂಚಿಂ ಶೆಂಬೊರ್‌ ಕವಿತಾ ಆಸಾತ್‌ 


ಪುಣ್‌ ಭೋವ್‌ ಗರ್ಜೆಚೆ ವಿಚಾರ್‌: ಕೊಂಕಣಿ ಕವಿತೆಚ್ಯಾ (ವ ಸಾಹಿತ್ಯಾಚ್ಯಾ) 
ತಾಲೆಂತಾಚೊ ಪೋಸ್‌ ಕರ್ಚಿ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಕೊಣಾಜಿ? ಹಾಂಗಾಸರ್‌ ಸಾಹಿತ್‌ 
ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್‌ ಏಕ್‌ ಸಿಂತಿಮೆಂತ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಪಿಸಾಂಟ್‌ ಚಿಂತಪ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಮತಿಂತ್‌ 
ಭಿಲ್ಕುಲ್‌ ನಾ. ಸಾಹಿತ್ಯ್‌ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್‌ ಕೊಣಾಯ್ಕೀ ಪುಸ್ಲಾವ್ಸ್‌ ಪುತಾ-ಪುತಾ 
ಮ್ಹಣುನ್‌ ಬರಂವ್ಕ್‌ ಸುಕ್ಕಾ ಸಯ್ದಾಪಾಚ್ಯಾ ಉತ್ರಾಂನಿ ಫಟ್ಕರೊ ತಾರಿಫ್‌ 
ಕರುನ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ್‌ ಉದೆಶೆಂ ಕರುಂಕ್‌ ಜಾಯ್ನಾ. ಸಾಹಿತ್ಯ್‌/ಕವಿತು ಏಕ್‌ 
ಜವಾಬ್ದಾರಿ, ॐ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಎಕಾ ಚಿಂತ್ಲಾಂತ್‌ ಉದೆಂವ್ಚಿ. ತ್ಯಾ ತಾಲೆಂತಾಕ್‌ 
ವಳ್ಳುಂಕ್‌ ತಶೆಂಚ್‌ ತೆಂ ಸಾಹಿತ್‌, ಚ್ನಾರ್‌-ಪಾಂಚ್‌ ಜಣಾಂಕ್‌ ಪಾವಂವಾ 
ದಿಶೆನ್‌ ಅಪ್ಲೊ ಫಾಯ್ಲೊ ಬಗೆಕ್‌ ಲೊಟುನ್‌ ಕಾಮ್‌ ಕರಿ ಪಾಮಾಣಿಕ್‌ ಗರ್‌ 
ಆಸಾ ಮಣುನ್‌ ಹಾಂವ್‌ ತರ್‌ಯೀ ಪಾತ್ಮೆವ್ಟ್‌ ७०320. ತೆಚ್‌ ಕಾರಣಾಂಕ್‌ 
ಲಾಗುನ್‌ ಅಜೀಕ್‌ ಪಾಂತೀಸ್‌-ಚಾಳಿ ವರ್ಸಾಂ ಥಾವ್ನ್‌ ಬರವ್ವಾಾಕ್‌ 
ಸೊಧುನ್‌ ವೆಚಿ ಏಕ್‌ ಸವಯ್‌ ಕೆಲ್ಲಿ ಅಜೂನ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ತಾಂಕಿಪ್ರಕಾರ್‌ 
ಮುಕಾರುನ್‌ ಆಸಾಂ. ಹಾಂತುಂ ಹಾಂವ್‌ ವಾ ತೆ ಬರವ್ಪಿ ಕಿತ್ಲೆ ಉದ್ದಾರ್‌ 
ಜಾಲ್ಯಾತ್‌ ವಾ ತಾಂಚೆಥಾವ್ನ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಕಿತ್ತಿ ಉದ್ದಾರ್‌ ಜಾಲ್ಯಾ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಪ್ರಶ್ನ್‌ 
ಸದ್ದ್ಯಾಕ್‌ ಬಗ್ಗೆನ್‌ ದವರ್ಕಾಂ. ಪುಣ್‌ ಕವಿತಾ ತಾಲೆಂತಾಕ್‌ ಸೊಧುಂಕ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ 
ಲಿಪಿಚಿ ಗಡ್‌ ಜಾಂವ್‌ ಪ್ರಾಂತ್ಕಾಚ್‌ ಗಡ್‌ ಜಾಂವ್‌ ಬಂಧಡ್‌ ಹಾಡುಂಕ್‌ 
ಸಕಾನಾತ್ಲೊ,. ಮ್ಹಜೈಲಾಗಿಂ ಏಕ್‌ ನೇಮಾಳೆಂ ಜಾಂವ್‌ ನಾ, ಖಂಚ್ಯಾಯ್‌ 
ಎಕ್ತಾರಾಚೊ ಹಾಂವ್‌ ಹುದ್ದೆದಾರ್‌/ಸಾ೦ದೊಯ್‌ ನ್ಹಯ್‌, ಹಾಂವ್‌ ಫಕತ್‌ 
ತಾಲೆಂತಾಕ್‌ ಸೊಧುನ್‌ ವೆತಾಂ, ಹ್ಯಾ ಪಾಸುನ್‌ ಜಾಯ್ತೆಪಾವ್ಟಿಂ ತಾಂಚ್ಯಾ 
ಖೆಳ್ಳುಳ್ಳಾಂಕ್‌ ಸೊಸುಂಕ್‌ ಪಡ್ಲಾಂ ಪುಣ್‌ ಹಾಂವೆಂ ತೆಂ ಸಗ್ಗೆಂ ಸ್ಮಿಕಾರ್‌ 
ಕೆಲಾಂ,' ಮ್ಹಾಕಾ ಆಸಲೊಯೀ ಅನ್ಟೋಗ್‌ ಜಾಲಾ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್‌; ಸಗ್ಗೆಂ 
ಪುಸ್ತಕಾಚೆಂ ಕಾಮ್‌ ತಯಾರ್‌ ಜಾಲ್ಲ್ಯಾ ಉಪ್ರಾಂತ್‌ 'ಮ್ಹಜ್ಯಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 
ಪಠ್ಗಟ್ಟೆಂ ನಾಕಾ' ಮ್ಹಳ್ಳ್ಯಾನ್‌ ಮ್ಹಜಿ ಸಗ್ಗಿ ಮಿನತ್‌ ಉದ್ಕಾಂತ್‌ ಘಾಲ್ಲ್ಯಾಂಕ್‌ 
ಸಯ್ತ್‌ ಹಾಂವೆಂ ಮೊಗಾನ್‌ ಭೊಗ್ಗಿಲಾಂ. ಏಕ್‌ ಥೆಂಬೊ ಉದಕ್‌ ಜಾಂವ್‌ 
ಪಾಟಿಂ ಅಪೇಕ್ಕಾ ಮ್ಹಾಕಾ ನಾ ಮ್ಹಣುನ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಕೊಶೆಡ್ಬಾಖಾಲ್‌ ಸಾಂಗ್ಲೆಂ 
ಧಯ್ರ್‌ ಫೆತಾಂ. ಏಕ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಸಾಹಿತಿಕ್‌ ಮೋಗಿ ಜಾವ್ನ್‌ ಏಕ್‌ ಪುಸ್ತಕ್‌ 
ಪರ್ಗಟುನ್‌ ಆಯ್ಲೆಂ ತರ್‌ ತಿತ್ಲೆಂಚ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಪುರೊ, ತಾಚ್ಯೆ ಉಪ್ರಾಂತ್‌ ತ್ಯಾ 
ಪುಸ್ತಕಾಚೊ ಬರವ್ಪಿ ಕೊಣ್‌ಗಿ, ತಾಕಾ ಹಾಂವ್‌ ಕೊಣ್‌ಗಿ. 


2001 ಇಸೆಂತ್‌ ಪಯೆಂ ಕಾವಾಳ್‌ ತಾಲೆಂತ್‌ ಮಜ್ಞಾ ಸಂಪರಾರ್‌ 


ಆಯಿಲ್ಲೆಂಚ್‌ ಜೊರ್ಲಿ ಪೀಂತ್‌ ಆಯ್ಕೊಳ್‌, ಆನಿ 3०७३१, ಕೊಂಕಣಿ ತರ್ದಣೆಜೆಂ 
ಸಕ್‌ 'ಜಿವಿತಾ ಸೊಭಾಣ್‌ (ತಾವೋಇಜಮ್‌)' 2002 ಇಸ್ವೆಂತ್‌ ಪರಟ್ಲೆಂ 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावेँ पुस्तक . 


2003 ಇಸೆಂತ್‌ ಕವಿ ಆಂಡ್ರೂ, ಡಿ'ಕುನ್ಹಾ ತಶೆಂಚ್‌ ०७७०८३० ಪುಸ್ತಕಾ 
ಪರಟಂ, ತೆಚ್‌ ಕಾಳಾರ್‌ ಉದೆವ್ನ್‌ ಯೆಂವ್ಚೊ ಕವಿ ವಿಲನ್‌ ಕಟೀಲಾಕ್‌ 
ಕುವೇಯ್‌ ಥಾವ್‌, ಫೋನ್‌ ಕರುನ್‌ ತಾಕಾ ಮ್ಹಜೆಥಾವ್ನ್‌ ಕಸ್ತೊಯ್‌ ಆಧಾ 
ಗರ್‌ ಆಸಾ ತರ್‌ ತೊ ಹಾಂವ್‌ ಕರುಂಕ್‌ ತಯಾರ್‌ ಆಸಾಂ ब 
ಸಾಂಗ್‌ಲೊ ಮಾಕಾ ಅಜೂನ್‌ ಉಡಾಸ್‌ ಆಸಾ. 2006 ಇಸ್ವೆಂತ್‌ ಮೆ 
ಜೆ. ವಾಸ್‌ ४७०२०३१ „ 2 ರಂಗಾಚೊ ಧೊಣು' ಪುಸ್ತಕ್‌, ಅನಿಲ್‌ 
ಪೆರ್ನಾಲಾಚೆಂ 'ಮುಖಾ೦ ०००६१० ರುಪಾಂ', 2008 ಇಸ್ನೆಂತ್‌ ಮೆಲ್ವಿನ್‌ 
ಪಿಂಟೊ ನೀರುಡೆಜೊ ಪಯ್ತೊ ಕವಿತಾಜಮೊ 'ಮ್ಹೊಂವ್‌ ಆನಿ ಮೂಸ್‌' 
3५४३.२. ಮ್ಹಜೊ ಮತ್ತಬ್‌ ಹೊ ಭಿಲ್ಕುಲ್‌ ನ್ಹಯ್‌ಕಿ ಹಾಂವೆಂ ಸಂಪರ್ಕ್‌ 
ಕೆಲ್ಲೆನಿಮಿಂ ಹೆ ಉಂಚಾಯೆಕ್‌ ಪಾವ್ಲೆ ಮ್ಹಣ್ಚೊ 


[ae] ~ 


ಇ 


ಜಿಣ್ಯೆ ಸಂಘಫರ್ಕ್‌ ಏಕ್‌ ಅಮೊಲಿಕ್‌ ಲಿಸಾಂವ್‌ ಶಿಕಂವ್ಚೊ ಕಾಳ್‌. ಹ್ಯು 
ಸಂಘರ್ಮಾಂತ್‌ ಮಾವ್ನ್‌ಜ್‌ कु ११,४, ಹಾಂವ್‌ಯೀ ಕಾಂಯ್‌ ಹಾ 
३०३२०३2 ಮೆಕ್ಳೊ ನ್ಹಯ್‌. 1992 ಪರ್ಯಾಂತ್‌ ಮಂಗ್ಳುರಾಂತ್‌ ಜಿಣ್ಕೆ- 
ಘರ್‌ ಕರುಂಕ್‌ ಆಸ್ಲೆಂ. 1992 ಥಾವ್‌, 2000 ಪರ್ನಾಂತ್‌ ಮು೦ಬ೦ಯ್‌ 
ಘರ್‌ ಕರುಂಕ್‌ ಆಸ್ಲೆಂ ತಶೆಂ 2009-2014 ಪರ್ಮಾಂತ್‌ ಪರಾಂವಾಂತ 
ಘರ್‌ ಪುಣ್‌ ಕಸ್ಸ್ಯಾ ಸಂಘರ್ವಾಂತ್‌ ಸಯ್ತ್‌ ಕೊಂಕಣಿ ಪ್ರತಿಭೆಕ್‌ ಸೊಧುನ್‌ 
ಚೆಂ ಮಿಸಾಂವ್‌ (ಪ್ರತ್ಯೇಕ್‌ ಜಾವ್ನ್‌ ಕೊಣಾಕ್‌ ಕೊಣಾಚೊಯ್‌ ಪಾಟಿಂಬೊ 
२९०) ರಾವಂವ್ಕ್‌ ನಾ. 2016 ಇಸ್ವೆಂತ್‌ ಅಸಲಿಚ್‌ ಕಾವ್ಯಾಳ್‌ ಪ್ರತಿಭಾ 
'ಜೋನ್‌ ಸುಂಟಿಕೊಪ್ಪಾ'ಚಿ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಗಮನಾಕ್‌ ಯೆತಚ್‌ ಹಾಂವ್‌ ತಾಕಾ 
ಸಂಪರ್ಕ್‌ ಕರುನ್‌ ತಾಚ್ಯಾ ಪುಸ್ತಕಾಕ್‌ ಪರ್ಗಟ್ಟಿ ಪುರ್ತಿ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಫೆತ್ತಿ. ಕೊಣೆ 
ಕರಿಜಾಯ್‌ ಆಸ್ಲೆಂ, ಕಿತ್ಯಾಕ್‌ ಕರುಂಕ್‌ ನಾ? ಮ್ಹಳ್ಳಿಂ ಪ್ರಶ್ನಾಂ ಕರುನ್‌ 
'ಕಾಳೊಕಾಕ್‌ ದುರ್ದೊಂಚ್ಯಾಕೀ', ಅಪ್ಲಾನ್‌ ಕಿತ್ಯಾಕ್‌ ವಾತ್‌ ಪೆಟಂವ್ಯ್‌ ನ್ಹಜೊ? 
ಹೆಚ್‌ ಚಿಂತ್ಲಾನ್‌ ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾನ್‌ ವಾವ್ರ್‌ ಕೆಲಾ ಆನಿ ಫುಡೆಂಯ್‌ 
ಆಮ್ಚ್ಯಾ ತಾಂಕಿಜೊ ಕರುನ್‌ ವೆತಲ್ಯಾಂವ್‌. ತಿಚ್‌ ಜವಾಭಾರಿ ಕಾಂಯ್‌ 
ತೆ೦ಪಾಥಾವ್ನ್‌ 'ಸಲೊಮಿ ಮೊಗಾರ್ನಾಡ್‌', ಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪ 
ನಾಂವಾರ್‌ ಕವಿತಾ ಬರಯ್ತೆಲ್ಯಾ ಕವಿಚ್ಯಾ ಕಾವ್ಯಾಳ್‌ ಪ್ರತಿಭೆಜೆರ್‌ ಪಡ್ಲಿ ಆ 


ತಿಚ್ಯಾ ಕವಿತೆಜೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ ಕೊಂಕಣಿಂತ್‌ ಪರ್ಲಟುನ್‌ ಯೇಂವ್ಕ್‌ ಜಾಯ್‌ 


ಕೊಣ್‌ ಹೊ ವಲ್ಲಿ ಕ್ಲಾಡಸ್‌? ಮ್ಹಜೊ ಕವಿತಾ ಪರಟುನ್‌ ತಾಕಾ ಕಿತೆಂ 
ಲಾಭಾ? ಅಸಲಿಂ ಸವಾಲಾಂ ತಿಚ್ಮಾಯ್‌ ಮತಿಂತ್‌ ಧೊಸ್ತಾ ,೦ತ್‌ ಆಸುಂಕ್‌ 
ಪುರೊ ಪುಣ್‌ ಜಶೆಂ ಹಾಂವ್‌ ಮಾಂದುನ್‌ ಆಯಾಂ, ಕೊಣ್‌ ಕಿತೆಂ 
ಚಿಂತಾತ್‌ ತೆಂ ತಾಂಚೆಂ, ಪುಣ್‌ ಹಾಂವ್‌ ಕಿತೆಂ ಚಿಂತಾಂ ತೆಂ ಮಾಕಾ 
ಗರ್ಜೆಚೆಂ. ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಚಿಂತಾಂನಿ ಹಾಂವ್‌ ಸುಡಾಳ್‌ ಆಸಾಂ ಆನಿ ಹಾಚ್‌ 
ಚಿಂತ್ಪಾಕ್‌ ಪಾಟಿಂಬೊ ದಿಲ್ಲೊ ಮಿತ್‌ ಆಂಡೂ, , ಡಿ'ಕುನಾ. ದೆಕುನ್‌ ಆಜ 


ಆಟ್ಟೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಟೆಂ ಎಕಾವನಾವಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


We estore ses ver vere ws 


ಹೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ ತಯಾರ್‌ ಜಾಂವ್ಕ್‌ ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವಾಚ್ಯೊ ಕವಿತಾ 
ಕೂಡ್‌ (800)) ತರ್‌ ಕವಿ ಆಂಡ್ರ್ಯೂ ಅತ್ಮೊ (Soul). 


ಅಶೆಂ ಮ್ಹಣುನ್‌ ಸಲೊಮಿಚ್ಕೊ ಕವಿತಾ ಚಿಲ್ಲರ್‌ ಕವಿತಾ ನ್ಹಯ್‌, 
ಆಕಾರಾಂತ್‌ ಮೊಟ್ಟೊ ಥೊಡ್ಡಾಚ್‌ ९७७३२०९२. ಪುಣ್‌ ಕಾಳಾಕ್‌ 
ಆಪಡ್ಡೊ ಕವಿತಾ, ಪರತ್‌ ಪರತ್‌ ಚಿಂತುಂಕ್‌ ಕಠ್ಚ್ಯೊ ಸಾಹಿತ್ತಾಚಿ ಜೀಕ್‌ 
ತೆದ್ನಾಂಚ್‌ ಜಾತಾ ಕೆದ್ನಾಂ ಎಕಾ ವಾಚ್ಚಾ ಫ್‌ ಪರತ್‌ ವಾಚುಂಕ್‌ ಏಕ್‌ ಬರವ್ನ್‌ 
ಕಾರಾಣ್‌ ಜಾತಾ. ಹೆಂಚ್‌ ಚಿಂತಪ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಮತಿಂತ್‌ ಉದೆಲ್ಲೆಂ ಅಜೀಕ್‌ 
ಪಂದ್ರಾ ವರಾಧಿಂ ८२,० ಮೆಲ್ವಿನ್‌ ಜೆ. ವಾಸಾಜ್ಗೊ ಕವಿತಾ ವಾಚಾನಾ. ವಾ 
ಕಸೊ . ಇಮಾಜ್ಕೊ ಕಸಲೆಂ ಕಲನ್‌ ಎಕೆಕಾ ಕವಿತೆಂನಿ, ರೂಪ್‌ ರೂಪ್‌ 05 
ರಂಗ್‌ ಪುಣ್‌ ಅಥ್ವೆಚ್‌ ರಂಗ್‌. ದೆಕುನ್‌ ಮಜ್ಞಾ ಮತಿಂತ್‌ ಉದೆಲೆಂ 
ನಾಂವ್‌ಚ್‌ 'ಆಟ್ವಾ ರಂಗಾಚೊ ಧೊಣು', ಧೊಣುಚೆ ರಂಗ್‌ ಸಾತ್‌, ತರ್‌ 
ಹೊ Sn ರಂಗ್‌ ಕಸೊ ಮಳೆ್ಗೆಂ ಪಶ್‌, ಕರೆಲ್ಲಾಂನಿ ತೆ೦ ಪುಸಕ್‌ ವಾಚಲ್ಮಾರ್‌ 
ಕಳೆಲೆ೦ಂ. ಜೋನ್‌ ಸುಂಟಿಕೊಪಾಚ್ನೊ ಕವಿತಾ ಹಾಕ್‌ ಬೋಬ್‌ ಘಾಲೊ 
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ಪುಣ್‌ ಗರೆಭಾಯ್ದೊ ಆವಾಜ್‌ ತಾಂತುಂ ನಾಂತ್‌ ದೆಕುನ್‌ 'ಮೊನಿ ಬೋಬ್‌ 
ನಾಂವ್‌ ಜೊಕ್ತೆಂ ಮ್ಹಣುನ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಭಗ್ಗೆಂ, ಆತಾಂ ಸಲೊಮಿಜ್ಯಾ ಎಕೆಕಾ 
ಕವಿತೆಂನಿ ಥಂಯ್‌-ಹಾಂಗಾ ಫುಲಾಂ, ತಣ್‌, ಕಳೆ ಸಬ್ಸ್‌ ಆಸಾತ್‌ ದೆಕುನ್‌ 
ನಿರ್ದಾಯಕ್‌ (00001701001 ಮನೋಭಾವಾನ್‌ ತ್ಯೊ ವಾಚ್ಕೊ ನ್ಹಯ್‌ 
ಕಳ್ಯಾಂನಿ ಜೀವ್ರಾತ್‌ 50 ಜಾಂವ್‌ ಸುಕ್ನಾ ತಣಾನ್‌ ಪಿಕೊನ್‌ ಸುಕೊನ್‌ ಸಕ್ಷಾ 
ಪಡ್ಗೆಲ್ಲಾ ಖೊಲಿಯಾಂಸವೆ೦ ಸಂಭಂಧ್‌ ಜೊಡ್ಡೆಂ ಚಿಂತಪ್‌ ಜಾಂವ್‌ ಚೇ 
ನ್ಹಯ್‌. ಹಿ ಜರ್‌ ಕಾವ್ಕಾಳ್‌ ಪ್ರತಿಭಾ ನ್ಹಯ್‌ ತರ್‌ ಆನಿ ಕಿತೆಂ? ಪುಣ್‌ 
ಸಲೊಮಿಚ್ಯೊ ಕವಿತಾ ಏಕ್‌ ಪಾವ್ಸ್‌ ಮುಕಾರ್‌ ಗೆಲ್ಯಾತ್‌, ತ್ಯೊ ಕವಿತಾ 
ಇಮಾಜಿಂಚ್ಯೊಚ್‌ ನ್ಹಯ್‌, ತ್ಕೊ ಕವಿತಾ ವಾಚ್ಚ್ಯಾಚ್ಯಾ ಕಾಳ್ದಾ-ಮನಾಕ್‌ 
ಆಪಡ್ಡೊ. ಕವಿತಾರಸಿಕಾಂಕ್‌ ಭಗುಂಕ್‌ ಕರ್ಲೊ ಏಕ್‌ ಅನೋಗ್‌, ಹೊ ಏಕ್‌ 
ವೆಗ್ಳೊಚ್‌ ಸುರ್‌ (Musical note), ಸ೦ಗೀತಾಚೆ ಸಾತ್‌ ಸುರ್‌ ತರ್‌ ಹೊ FAR 
ವೆಗ್ಳೊಚ್‌ ರ್‌? ದೆಕುನ್‌ 'ಆಟ್ಲೊ ಸುರ್‌' ಮಳ್ಗೆಂ ನಾಂವ್‌ ಮ್ಲಜ್ಗಾ ಮತಿಂತ್‌ 
७८५0० 


ಮನ್ಮ್ಯಾ ಜಿಣಿಯೆಂತೀ ತಶೆಂಚ್‌! 
ಆಪ್ಲ್ಯಾ ಭೊಂವಾರಿಂ ಕಿತೆಂ ಘಡ್ತಾ 
ಮತಿರ್‌ ಸದಾಂ ತೆಂಚ್‌ ಘುಸ್ತಾ 
ಆಪ್ಣಾಂ ಭಿತರ್‌ಚ್‌ ಧೊಸ್ತಾ! 

ಫ್ರಿಜ್‌ ತೆಂ ಕಿತೆಂಯ್‌ ಬರಫ್‌ ರಚ್ತಾ 
ಪಾಟ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಗುಪಿತ್‌ ತಾಪ್ತಾ' (ಮತ್‌) 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌, 


೩೦ 


आटो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . सलोमी 


ಹಾ. ವಳಿಂನಿ ಕವಿಚ್ಛಾ ಪಭುದ್‌ ಚಿಂತಾಚಿ ಏಕ್‌ ಲ್ಹಾನ್‌ ರುಳಕ್‌ ಕಾಂಯ್‌ 
ತಾತಿಕ್‌ ದಿಶೆಂನಿ ವಾಳಯಾ. ಭೋವ್‌ ಸುಂದರ್‌ ಅನ್ಟೋಗ್‌ ಕರುನ್‌ ದಿತಾ, 
ಎಕೆಕಾ ಇಮಾಜಿಂನಿ ಎಕೇಕ್‌ ಸಭಾವ್‌, ಎಕೇಕ್‌ ಮನೋಸತೆಚ್ಶಾ ಶಿರೆಂಕ್‌ 
ಕಯ್ಚ್‌ ಕೆಲಾಂ ಪಳೆಯಾ 


'ಗಳ್ಬಾಸ್‌ ಫೆತ್‌ಲ್ಲ್ಯಾ ಕಳ್ಕಾಂನಿ ಹೊಕ್ತೆಕ್‌ ಸೊಭಯ್ದೆಂ!' (ಕಳೆ) 


ಹ್ಯಾ ತೀನ್‌ ವಳಿಂನಿ ಕವಿಚೊ ಸಗ್ಳೊ ಅನ್ಧೋಗ್‌ ಉತ್ರಾಯಿಲ್ದೊ ದಿಸ್ತಾ ವ್ಹಾ 
ಕಿತ್ತಿ ಸಕತ್‌ ಹ್ಯಾ ತೀನ್‌ ವಳಿಂನಿ ಆಸಾ? ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಇಕ್ರಾ ವಳಿಂಚ್ಯಾ ಅಟ್ರಾ 
259०१३२, 'ಆಜ್‌' ಕವಿತೆಚೆರ್‌ ಹೆರಾಂಚ್ನಾ ಕವಿತೆಂಕ್‌ ಸಮ್ಸನ್‌ ತಾ 
ಕವಿತೆಂಚೆರ್‌ ४००८४ ತಾಂಕ್‌ ಆಸ್ಲಾ,ಂನಿ; ಎಚೆಮಾನ್‌ ಚೊವ್ಲಾ ಪಾನಾಂ 
ಬರಯ್ದಾ ಂತ್‌, ಆಂಡ್ರ್ಯ್ಯೂನ್‌, ಮೆಲ್ವಿನ್‌ ಜೆ. ವಾಸಾನ್‌ ಸಯ್ತ್‌ ಪಾನಾಂನಿ 
ಬರಯ್ದಾಂ. ಭೊವ್ಕಾ ಹ್ಯಾ ತೀನ್‌ ವಳಿಂಚ್ಯಾ ಕವಿತೆಂಚೆರ್‌ ಸಯ್ತ್‌ ಪಾನಾಂನಿ 
ಬರಂವ್ಕ್‌ ಆವ್ಕಾಸ್‌ ಕರುನ್‌ ದಿಂವ್ಚ್ಯೊ ವಳಿ. ಉತಳಾಯೆನ್‌ ವಾಚಿನಾಸ್ತಾಂ 
ಚೀತ್‌ ದಿವುನ್‌ ಎಕೆಕಾ ಸಬ್ದಾಂಕ್‌, ತ್ಯಾ ಸಬ್ಬಾಂ ಪಾಟ್ಲ್ಯಾ ಅರ್ಥಾಂಚ್ಯಾ 
ಸಾವೈಂಚ್ಯಾ ಅತ್ಮ್ಯಾಂಕ್‌ ಪಾರ್ಕುಂಚೆಂ ಪ್ರೇತನ್‌ ಕೆಲ್ಯಾರ್‌ ಕಳ್ತಾ. ಹಿ ಕವಿತಾ 
ಸಮಾಜಿಕ್‌ ಸ್ಥರಾರ್‌ ಘೆವೆತಾ, ರಾಜಕೀಯ್‌, ಧಾರಿಕ್‌, ತಾತ್ತಿಕ್‌, ಭವಿಕ್‌ ಪುಣ್‌ 
ದರೇಕಾ ಶೆತಾಂತ್‌ ಮುಳಾವೆ೦ ಉಟುನ್‌ ದಿಸ್ಲೆಂ ಚಿಂತಪ್‌ ಎಕ್‌ಚ್‌ 'ಶೋಶಣ್‌ 
ವಾ 'ಗಳ್ಳುಂಚೆಂ'. ಮ್ಹಜ್ಯಾ 'ಕ್ರಾಫರ್ಡ್‌ ಮಾರ್ಕೆಟ್‌' ಕವಿತೆಚೆರ್‌ ಎಚ್ಚೆಮಾನ 
ಕಿಟಾಳಾಚೆರ್‌ ಬರಯಿಲ್ಲೆಂ ಸಂಪಾದಕೀಯ್‌ ವಾಜ್ಹ್ಯಾರ್‌ ಕಳ್ತಾ. 


'ದರ್ಯಾ ತಡಿರ್‌ ನೆಣಾರ್ರಣಾನ್‌ ಚಲ್‌ಲ್ಲಿಂ ಮೆಟಾಂ 
ಲ್ಹಾರಾಂನಿ ಪುಸುನ್‌ ಕಾಡ್ಲಿಂ ಕೊಣಾಕಿ ಕಳ್ಳೆಂಚ್‌ ನಾ!” (ಮೆಟಾಂ) 


ಹಿ ಅನ್ಯೇಕ್‌ ಕವಿತಾ ಕಾಳ್ಜಾಕ್‌ ಬಡಯ್ತಾ ಮಾತ್ರ್‌ ನ್ಹಯ್‌, ವಾಚ್ಚ್ಯಾಕ್‌ 
ಧರುನ್‌ ಹಾಲಯ್ವಾ ವ್ಹಾ ಅಸಲ್ಯಾ ಕವಿತೆಚ್ಯಾ ಪ್ರತಿಭೆಚಿ ಒಳೊಕ್‌ ಕಿತ್ಲೆಶ್ಯಾಂಕ್‌ 
ಆಸಾ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಪಯ್ಲೆಂ ಪ್ರಶ್ನ್‌. ದರ್ಯೊ ಅಗಾಧ್‌, ವಿಶಾಲ್‌ (ಅಶೀರ್‌ ನ್ಹಯ್‌), 
ಆನಿ ದರ್ಕಾತಡಿಚೆರ್‌ ನೆಣಾರಣಾಣ್‌ ಚಲ್‌ಲಿಂ ಮೆಟಾಂ ಮಳ್ತಾರ್‌ ಹೆರಾಂಕ್‌ 
ಚುಕಿಚಿ೦ ಜಾವ್ನ್‌ ದಿಸಿಂ/ದಿಸ್‌ಲ್ಲಿಂ, ಪುಣ್‌ ದರ್ನಾನ್‌ SRO ಲಾರಾಂ ಧಾಡುನ್‌ 
30 ಕೊಣಾಕ್‌ಚ್‌ ಕಳಾನಾಸಾಂ ಪುಸುನ್‌ ಕಾಡಿಂ. ದರ್ಕಾನ್‌ ತಿಂ ಮೆಟಾಂ 
ಕಾಡೆಲ್ಲಾಚ್ಞಾ ತೊಂಡಾರ್‌ ಕರಿ ಪುಸುಂಕ್‌ ನಾ ಹೆರಾಂಚ್ಯಾ ಚುಕಿಕ್‌ ದಾಕವ್‌ 
ಅಪುಣ್‌ ಕಿತ್ಲೊ ಸಕಮ್‌ ಮ್ಹಣುನ್‌ ಸಾಂಗುಂಕ್‌ ವಚುಂಕ್‌ ನಾ. ದರೊ, ತೊ 
NS ಆಸ್ಲೊ ಅಪುಣ್‌ ದರ್ಕೊ ಮ್ಹಣ್‌ ಗಾಜಂವ್ಕ್‌ ವ್ಹಾಳಾಂ- 
ನಂಯ್ಚೆರ್‌ ಲಬ್ಲೊನ ತೊ ನಾ. ಹಾಂಗಾಸರ್‌ ಮೋಹಿಂದರ್‌ 
ಅಮರ್‌ನಾಥಾಚ್ಛಾ ‘Selectors are the bunch of jokers’ ಮ್ಹಳ್ಳ್ಯಾ 
ಉತ್ರಾಂಚಿ ಯಾದ್‌ ಯೆತಾ. ಕೊಂಕಣಿ ಕಾವ್ಯಾಳ್‌ ಪ್ರತಿಭಾ ಖೂಪ್‌ ಆಸಾ 


ಆಟ್ಟೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


ಪುಣ್‌ ತ್ಯಾ ಪ್ರತಿಭೆಕ್‌ ಮುಕಾರ್‌ ಯೇಂವ್ಕ್‌ ವಾಟ್‌ ಕಿತ್ಲಿ ಅಶೀರ್‌ ಆಸಾ? ಹೆಂ 
ಪ್ರಶ್ನ್‌ ಭೋವ್‌ ಗರ್ಜೆಚೆಂ. ಕಾವ್ಯಾಳ್‌ ಪ್ರತಿಭೆಕ್‌ ಮುಕಾರ್‌ ಯೆಂವ್ಚಿ ವಾಟ್‌ 
ಅಶೀರ್‌ ಆಸಾ ದೆಕುನ್‌ ಸಮಾಜಿಕ್‌ ಜಾಳಿಜಾಗ್ಯಾಂನಿ ತ್ಯೊ ಪೋಸ್ಟ್‌ ಜಾತಾತ್‌. 
ಎಕ್ಲೊ ಕವಿತಾ ಬರಯ್ತಾ ಆನಿ ಸಮಾಜಿಕ್‌ ಜಾಳಿಜಾಗ್ಯಾಂನಿ ವಾ ವಾಟ್ಲಾಪಾಚೆರ್‌ 
ವಾಂಟ್ತಾ ತರ್‌ ತೊ ಗುನ್ಯಾಂವ್‌ ನ್ಹಯ್‌. ತಸಲ್ಯಾಂಕ್‌ ಸಂಪರ್ಕ್‌ ಕರುನ್‌ 
ಹಾಂವ್‌ ತವಳ್‌ ತವಳ್‌ ಸುಚಾವ್‌ ದಿತಾಂ; ತುಂ ತುಜಿ ಕವಿತಾ ಮ್ಹಾಕಾ 
ಧಾಡ್‌, ವಾ ಕವಿತಾ.ಕೊಮ್‌ ವಾ ಕಿಟಾಳ್‌.ಕೊಮ್‌ ಹಾಂಕಾಂ ಧಾಡ್‌ ವಾ 
ನೇಮಾಳ್ಗಾಂಕ್‌ ಧಾಡ್‌. ಕಿತ್ಲಾಕ್‌ ಮಳ್ಳಾರ್‌ ಕವಿತೆಚ್ಛಾ 20०२, ಪಾವ್ಲಾಂಚೆರ್‌ 
ಕವಿಚ್ಛಾ ಕವಿತಾ ತಾಲೆಂತಾಚೆರ್‌ ಕಸ್ಫೊಚ್‌ ಯೇರ್‌ ಯೇನಾಸ್ಲೆಪರಿಂ ತಾಂಕಾಂ 
ಜೊಕ್ತಿ ದಿಶಾ ದಾಕಂವ್ಚೊ ಆಮ್ಚೊ ಕಾಯ್ದೊ ಮ್ಹಣುನ್‌ ಹಾಂವ್‌ ಮಾಂದ್ತಾಂ. 
ಆತಾಂ ತೊ ಸುಚಾವ್‌ ಕೊಣಾಕ್‌ ಫೆಂವ್ಕ್‌ ಮನ್‌ ಆಸಾ ಕೊಣಾಕ್‌ ನಾ ತೆಂ 
ತಾಂತಾಂಚೆರ್‌ ಸೊಡ್‌ಲ್ಲೆಂ. ತಶೆಂಚ್‌ ಸಮಾಜಿಕ್‌ ಜಾಳಿಜಾಗ್ಯಾಂತ್ಲೆಂ ಖಂಯ್ಚೆಂ 
ಆಮ್ಕಾಂ ವಾಚುಂಕ್‌ ಜಾಯ್‌ ವಾ ನಾಕಾ ತೊ ನಿದ್ದಯ್‌ ಆಮ್ಚೊ. ಹಾಂಗಾಸರ್‌ 
ಕೊಣಾಯ್ಜೊಯ್‌ ದಭಾವ್‌ ನಾ. ಪುಣ್‌ ಸಮಾಜಿಕ್‌ ಜಾಳಿಜಾಗ್ಯಾಂನಿ 
ಬರಂವ್ಲೊಚ್‌ ಅಮ್ಚ್ಯಾ ४४६२३२ ಶೆವೊಟ್‌ ಮಣ್‌ ಬೊಸೆಂ ಪಿಶೆಂಪಣ್‌. 


ಸಲೊಮಿಚ್ಯಾ ಎಕೆಕಾ ಕವಿತೆಚೆರ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯೆಂ ಭಗಪ್‌ ವಾಚ್ಚಾ ಚೆರ್‌ ಥಾಪುನ್‌ 
ಕವಿತೆಚ್ಯಾ ಅತ್ಮ್ಯಾಕ್‌ ಲುಕ್ಸಾಣ್‌ ಕರುಂಕ್‌ ಹಾಂವ್‌ ವಚಾನಾ. ತ್ಯಾ ದಿಶೆನ್‌ 
७००२ ,४0 ಲೇಕನ್‌ ಕವಿತಾ ವಾಚುನ್‌ ಜಾತಚ್‌ ವಾಚ್ಚ್ಯಾಕ್‌ ಲಾಭ್ದಲೆಂ. 
ಪುಣ್‌ ಮೊಟ್ಟ್ಯಾನ್‌ ಇತ್ತೆಂಚ್‌ ಸಾಂಗುಂಕ್‌ ಆಶೆತಾಂ. ಸಲೊಮಿ 
ಮಿಯಾಪದವ್‌ ಕೊಂಕಣಿಚ್ಯಾ ಫುಡಾರಾಂತ್‌ ಏಕ್‌ ७००६ ಕವಿ ಜಾಂವ್ಚಿಂ 
ಸಮೇಸ್‌ ७३७०० ಫೆವ್‌, ಉದೆಲ್ಲಾ ತಿಚ್ನಾ ಕಾವ್ಠಾಳ್‌ ಪ್ರತಿಭೆಕ್‌ ಕೊಂಕಣಿ 
ಸಾಹಿತಿಕ್‌ ರಸಿಕಾಂನಿ (ಪಯ್ಲೆಂ - ಕವಿಂನಿ) ವಳ್ನುಂಚಿ ಗರ್‌ ಆಸಾ. ಪೋಸ 
ಕರ್ಲಿ ಗರ್‌ ಆಸಾ. ಏಕ್‌ ಗರೆಚೊ ವಿಶಯ್‌; ಕವಿನ್‌ ಫಕತ್‌ ಏಕ್‌ ದಿಶೆನ್‌ ಚಿಂತ್ಲೆಂ 
ನ್ಹಯ್‌ - ॐ0 6920880 ಭೋವ್‌ ಗರ್ಜೆಚೆಂ. ಫಕತ್‌ ಬರ೦ವ್ಚೊ ಕವಿ ನ್ಹಯ್‌ 
ಕವಿಕ್‌ ಹೆರಾಂಚ್ನಾ ४२३0०१३ ಮಾಹೆತ್‌ ತರ್‌ಯೀ ಆಸುಂಕ್‌ ಜಾಯ್‌ 


ಕವಿತೆಕ್‌ ಲೊಕಾಂಲಾಗಿಂ ಪಾವಂವ್ಚೆಂ ಕಾಮ್‌ ಜಶೆ೦ ಗೊಂಯಾಂತ್‌ 
'ಉಗ್ಗೆಂ. ಮೊಳಬ್‌', ಕೇರಳಾಂತ್‌ 'ಕವಿ ಸಂಗಮ್‌', 'ಜಾಗೆ-ಕವಿ' 
ಮಿಸಾಂವಾಂನಿ ಜಾಲೊ ತೆಚ್‌ ದಿಶೆನ್‌ 'ಪೋಯೆಟಕಾ' ಪಂಗಡ್‌ ಸಯ್ತ್‌ 
ಕರುನ್‌ ಆಸಾ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಕೊಂಕಣಿ ಕವಿತೆಚ್ಯಾ ಫುಡಾರಾಚ್ಯಾ ದಿಶೆನ್‌ ಭೋವ್‌ 
ಮಹತ್ವಾಚೆಂ ಮಿಸಾಂವ್‌. ಹ್ಯಾ ಮಿಸಾಂವಾಂತ್‌ ಕವಿತಾ ಬರಂವ್ಚಾ ಸವೆಂ 
ಹೆರಾಂಚ್ಯೊ ಕವಿತಾ ವಾಸ್ಟಿ ಸಯ್ತ್‌ ರಿವಾಜ್‌ ಯೆಂವ್ಚಿ, ಕೊಂಕಣಿ ಕವಿತೆಂಚೆಂ 
ತಶೆಂಚ್‌ ४२०४० ನಂದನ್‌ ಜಾಂವ್ಚಿ ಮ್ಹಳ್ಳೊಚ್‌ ಮ್ಹಜೊ ಆಶಾವಾದ್‌. 


- ವಲ್ಲಿ ಕ್ಷಾಡ್ರಸ್‌ 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌, 
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आटवो सुर (सलोमी मिय मियापदव) आझावादी प्रकाशनाचे एकावनावे पुस्तक . 


काळजा-मनाक आपडचो आट्वो सूर 


कोण एकलो कित्याक पासून कविता बर्‍यता? हें एक आलबें प्रश्‍न 
म्हणून दिसत तर कोण एकलो कित्याक पासून साहित्य रचता? ह्या प्रश्‍नांत 
उत्तर जावन उदेता अन्येक प्रश्‍न कोण एकलो कित्याक जियेता? 


अशें म्हणून जियेतलो हरएकलो अभिव्यक्तेक चिँतुंक वचाना. साहित्य 
एक सृजनात्मक अभिव्यक्ती. कविता तांतलो कांय एक प्रकार. आतां परत 
पयलें प्रश्‍न 'कोण एकलो कविता कित्याक 3೫೫7. हांगासर 
हरएकल्यांचे शेवोट, मूळ एक सांगडो ना. कोणाचो शेवोट सगळे बरयतात 
देकून अपणानयी बरवंक जाय म्हळळें आसुयेता, आनी कोणाक लांब व 
चडीत वळिंनी बरवंक जायना देकून थोड्याच वळिंनी बरयल्यार ती कविता 
जाता म्हणून आसुयेत. कोणाक ती एक हवेस आसुयेत पूण भोव थोब्चांक 
ती एक सासणीक जवाभदारी. हांगासर मनञ्ाजिवीतच क्षणीक आसतां 
सासणीक सब्धांत कितलें राजांव आसा म्हळ्ळें प्रश्‍न मतिंत उदेत. 
हांगासर सासणीक म्हळ्यार कविची जवाभदारी केदिंच संपानासची. 
देकून एक-दोन पुसतकां छाप्तच, एक-दोन मान-पुरसकार लाभतच 
कविता बरंवची रावयतात. म्हळ्यार त्या कविथंय आसचो कवी थकलो? 
त्या कविथंय आसची काव्याळ झर सुकली? कविची मुळावी जवाब्धारीच 
समाज्येन देकृंक सकानासचें देकचें आनी अपल्या कवितेध्वारीं प्रश्‍न 
करचें. 


कानडी लिपियेंतल्या कवितेच्या सूरविलो काळ भक्तिरसाचो काळ. देव- 
धरम, सांत-सांतीण, सरग-येमकोंड वा हेर रितिची भक्त दिसून येताली. 
आध्यात्मीक चिंत्पाच्यो कविता सयत आसल्यो. कोंकणिंत राय म्हण 
कोणयी नातलो देकून रयांची होगळीक/स्तुती करचीं कविता कोंकणिंत 
नांत. मासिलवेसटर मिनेजाचें 'पाझांवाचें गीत' एक महत्वाचें पुसतक, 
उपरांत पी.एल.बी. (माबुतेल्लो) न काव्यां झेलो (१९६१) तेंच १९६८ 
इस्वेंत परत १४७ कविंच्या कवितेंचो 'काव्यां झेलो' पुसतक सोडल्यार 
चडतीक कविता प्रकारचीं पुसतकांनी आसलीं पोदां, कांतारां वा भक्तीक 
गितां. स्वामी सुपरियान रवी पंडिताच्या 51೫7 गाजोता पुसतकाचेर केल्लें 
विजशलेषण एक महत्वाचे पुसतक. 
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sat सुर (सलोमी मियापदव) आज्ञावादी प्रका्ञनाचें एकावनावें पुस्तक . 


कानडी लिपियेच्या कोंकणी कवितेत महत्वाची बदलावण जाल्ली 
चा.फ्रा.दे'कोसताच्या कवितेंनी. त्या उपरांत सभार अपरूप कविंनी सयत 
अश्रवेपणाच्यो कविता बरयल्यात. एडवरड नोरोन्हाचो 'कीर तूं म्हजो', वा 
शन उद्यावर, जी.एम.बी. लुद्रीग, जे.बी.मोरायस, स्वामी सुपरिया, विलफी 
रेबिंबस, Tae (ए.टी.लोब). चा:फ्रा.दे'कोसताच्या 'जागे कवी' मिसांवाक 
नवी दिशा दिंवचाक मेलवीन METAR बळवंत पावलां काडलीं आनी 
कविता बरंवची एक नवीच पिळगी उदेली; फ्रेड कुमार कुच्चिकाड, 
मावरीस झांतिपूर, ತತ್ತ एल. डी कुन्हा, एच्चेम पेरनाल, सिज्येस 
ताकोडे, ग्लेडीस रेगो, टायटस ताकोडे, जोस्सी पिंटो किन्निगोळी, 
विलफ्रेड पडील अशीं थोडीं ಸತ್‌ प्रमूक पूण ही एक सूरवात मात्र जाली. 


हांगासर अन्येक गरजेची विशय म्हळ्यार कोंकणी बरंवची रीत जांव 
साहित्य रचन करचेविशीं जांव कोणेंय मुळावी तरभेत जोडलली ना. 
देकून जिण्ये अनबोगाच्या आधारान चड़तावांनी बरंवचें देकून सूरविल्या 
साहितीक पावलांनी जोक्ती दिशेची विंचवण गरजेची. 


२००० उपरांतल्या (डिजिटल) काळार कोंकणी काव्याक नवी सकत 
लाभली. आज 'कविता ट्रसट' नांवाचो संस्थो राइट्र म 7 कोंकणी 
कवितेंचें भोव उंचलें नांव. कोंकणी म्हणताना फकत च्यार पांच बोड़ांनी 
उलंवची सादी भास न्हय. भारत देसाच्या आटव्या वोळेरिंतली एक राइट 
भास. was डोग्री भासे उपरांत एक भास जर पांच लिपियांनी बरंवची 
भास आसा तर ती कोंकणी मात्र. आतां पाटीं कवितेच्या वरतुलाक ಕತೆ” 
येंवचें तर. कोंकणी नेमाळ्यांनी कवितेंक पाटिंबो इल्लो तरयी लाभुंक 
लागला, हाचें प्रमूक कारण आमच्या लोकाक कविता समजानांत म्हणचे 
चडतीक संपादक स्वता अपणाकच कविता समजनांत म्हळळें सत 
लिपयतात. पूण कवितेंक स्थान Rae दिशेन जाळिजाग्यांचें योगदान 
महत्वाचे. दायजिदुबयःकोमचेर मेलवीन लुद्रिगान सुरू केल्लें 'कविता 
कुळार' अंकण, दायज.कोमचेर हांवेंच सुरू केल्लीं 'कविता झर' आनी 
'कविता दायज' अंकणां, मायभास.कोमचेर आंडऱ्यूचें अंकण आनी 
मेलविनाचें 'कविता कुडें' अंकण सूरविल्या धा वरसांनी कोंकणी कवितेंक 
पोस केल्लें महत्वाची अंकणां. दायज.कोम हांगासर २४ मयने परयांत 
'मयन्याचो कवी' सरत तशेंच दायज साहितीक सरत (२००४ थावन 
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२००८) परांत चलवन खूप कविंक अपली कविता प्रतिभा मुकार हाड़ंक 
एक वाट करून दिल्या. 'सागोराच्या वाटेच्यो झरी (२००५)' पवलें ई- 
पुसतकांत शेंभोर कविंचीं ೫೫7 कविता आसात. 


पूण भोव गरजेचे विचार: कोंकणी कवितेच्या (व साहित्याच्या) तालेंताचो 
पोस करची जवाभदारी कोणाची? हांगासर साहित्य म्हळ्यार एक सिंतिमेंत 
ಇತರೆ पिसांट चिंतप म्हज्या मतिंत भिल्कूल ना. साहित्य म्हळ्यार 
कोणायकी पुसलावन, पुता-पुता म्हणून बरवंक सुक्या सयलापाच्या 
उत्रांनी फटकिरो तारीफ करून साहित्य ತಾರ करूंक जायना. 
साहित्य/कविता एक जवाभदारी, ती अभिव्यक्ती एका चिंत्यांत उदेंवची. 
त्या तालेंताक वळकुंक तशेंच तें साहित्य च्यार-पांच जणांक पावंवच्या 
दिशेन अपलो फायदो बगलेक लोटून काम करची प्रामाणीक गरज आसा 
म्हणून हांव तरयी पात्येवन आयलां. तेच कारणांक लागून अजीक 
पांतीस-चाळीस वरसां थावन बरवप्याक सोधून वेची एक सवय केल्ली 
अजून म्हज्या तांकिपरकार मुकारून आसां. हांतूं हांव वा ते बरवपी कितले 
उद्दार जाल्यात वा तांचेथावन कोंकणी कितली उद्दार जाल्या म्हळ्ळें प्रश्‍न 
सद्द्याक बगलेन दवरयां. पूण कविता तालेंताक सोधुंक म्हाका लिपिची 
गड जांब प्रांत्याच गड जांव बंधड हाडुंक सकानातल्यो. म्हज्येलागीं एक 
नेमाळें जांव ना, खंच्याय एक्ताराचो हांव हुददेदार/सांदोय न्हय, हांव फकत 
तालेंताक सोधून वेतां, ह्या पासून जायतेपावटीं तांच्या खेळकुळ्यांक 
सोसुंक पडलां पूण हांवें तें सगळें स्विकार केलां, म्हाका आसलोयी 
अनभोग जाला म्हळ्यार; सगळें पुसतकाचें काम तयार जाल्ल्या उपरांत 
'म्हज्यें पुसतक परगटचें नाका” म्हळळ्यान म्हजी सगळी मिनत उदकांत 
घाल्ल्यांक सयत हांवें मोगान भोगसिलां. एक थेंबो उदक जांव पाटीं 
अपेक्षा म्हाका ना म्हणून म्हज्या कोशेडदाखाल सांगचें धयर घेतां. एक 
कोंकणी साहितीक मोगी जावन एक पुसतक परगटून आयलें तर तितलेंच 
Ria पुरो, ताच्ये उपरांत त्या पुसतकाचो बरवपी कोणगी, ताका हांव 

, 


२००१ इस्वेंत पयलें काव्याळ तालेंत म्हज्या संपरकार आयिल्लेंच 
जोरजी पींत आयकोळ, आनी ताच्या कोंकणी तरजणेचें पुसतक 'जिविता 
सोभाण (तावोइजम)' २००२ इस्वेंत परगटलें, २००३ इस्वेंत कवी 
आंडऱ्यू डी कुन्हा तशेंच एच्चेमाची पुसतकां परगटलीं, तेच काळार 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ २७०४००० ಎಕಾವನಾಪಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


उदेवन येंवचो कवी विल्सन कटीलाक कुवेयट थावन फोन करून ताका 
म्हज्येथावन कसलोय आधार गरज आसा तर तो हांव करुंक तयार आसां 
म्हणून सांगल्लो म्हाका अजून उडास आसा. २००६ इस्वेंत मेलवीन जे. 
वास केलरायच्या 'आटव्या रंगाचो धोणू' पुसतक, अनील पेरनालाचें 

मुखां पाटलीं ಇಡ, २००८ इस्वेंत मेलवीन पिंटो नीरुडेचो पयलो 
कविताजमो 'म्होंव आनी मूस' परगटलो. म्हजो मतलब हो भिल्कूल 
न्हयकी हांवें संपरक केल्लेनिमतीं हे उंचायेक पावले म्हणचो. 


जिण्ये संघरश एक अमोलीक लिसांव Area काळ. ह्या संघरजांत 
मावनच व्हडली अभिव्यक्ती, हांवयी कांय ह्या चिंत्पांतलो मेकळो न्हय. 
१९९२ परयांत मंगळ्रांत जिण्ये-संघरश करुंक आसलें. १९९२ ಬಜ 
२००० परयांत मुंबंयत संघरश करुंक आसलें तशे २००९-२०१४ 
wad परगांवांत संघरश. पूण कसल्या संघरशांत सयत कोंकणी प्रतिभेक 
सोधून वेचें मिसांव (प्रत्येक जावन कोणाक कोणाचोय पाटिंबो नातलीं) 
राववंक ना. २०१६ इस्वेंत असलीच काव्याळ प्रतिभा 'जोन 
सुंटिकोप्पा'ची म्हज्या गमनाक येतच हांव ताका संपरक करून ताच्या 
पुसतकाक परगटची पूरती जवाभदारी घेतली. कोणे करिजाय आसले, 
कित्याक करूंक ना? म्हळळीं प्रश्‍नां करून 'काळोकाक दूरसोंच्याकी,, 
अपणान कित्याक वात पेटवंक न्हजो? हेच चिंत्पान आशावादी प्रकाशनान 
वावर केला आनी फुडेंय आमच्या तांकिचो करून वेतल्यांव. तीच 
जवाभदारी कांय तेंपाथावन 'सलोमी मोगारनाङ', 'सलोमी मियापदव' 
नांवार कविता बरयतेल्या कविच्या काव्याळ प्रतिभेचेर पडली आनी तिच्या 
कवितेचें पुसतक कोंकणिंत परगटून येवंक जाय म्हळ्ळ्या ಕಗ तिका 
संपरक केलो. तीय घुस्पोडली आस्येत, कोण हो वल्ली क्वाड्स? म्हज्यो 
कविता परगटून ताका कितें लाभता? असलीं सवालां तिच्याय मतिंत 
धोसल्यांत आसुंक पुरो पूण जों हांव ಸಕ್ಕತ आयलां, कोण कितें चिंतात 
तें तांचे, पूण हांव कितें चिंतां तें म्हाका गरजेचें. म्हज्या चिंलांनी हांव 
सुडाळ आसां आनी ह्याच चिंत्पाक पाटिंबो दिल्लो मित्र आंडऱ्यू डी कुन्हा. 
देकून आज हें पुसतक तयार जावंक सलोमी मियापदवाच्यो कविता कूड 
(body) तर कवी आंडऱ्यू अत्मो (soul). 


अशें म्हणून सलोमिच्यो कविता चिल्लर कविता न्हय, आकारांत मोटव्यो, 
थोड्याच उत्रांच्यो पूण काळजाक आपडच्यो कविता, परत परत चिंतुंक 
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आटवो 


करच्यो. साहित्याची जीक तेदनांच जाता केदनां एका वाचप्याक परत 
वाचुंक एक बरवप काराण जाता. हेंच चिंतप म्हज्या मतिंत उदेल्लें अजीक 
पंद्रा वरसाधीं जेदनां मेलवीन जे. वासाच्यो कविता वाचताना. व्हा! 
कसल्यो इमाज्यो कसलें कल्पन एकेका कवितेंनी, रूप रूप दिसचे रंग 
पूण अथवेच रंग. देकून म्हज्या मतिंत उदेल्लें नांवच 'आटटव्या रंगाचो 
धोणू', धोणुचे रंग सात, तर हो आट्वो रंग कसलो म्हळ्ळें प्रशन 
करतेल्यांनी तें पुसतक वाचल्यार कळतेलें. जोन सुंटिकोप्पाच्यो कविता 
हाक बोब घाल्च्यो पूण गरजेभायलो आवाज तांतूं नांत देकून 'मोनी बोब' 
नांव जोकें म्हणून म्हाका भगलें, आतां सलोमिच्या एकेका कवितेंनी 
थंय-हांगा फुलां, तण, कळे सब्ध आसात देकून नीरणायक 
(judgemental) मनोभावान त्यो वाच्यो न्हय, कळ्यांनी जीवघात ತಾರ 
जांव सुक्या तणान पिकोन सुकोन सकला पडलेल्या खोलियांसवें संभंध 
जोडचें चिंतप जांव चिल्लर न्हय. ही जर काव्याळ प्रतिभा न्हय तर आनी 
कितें? पूण सलोमिच्यो कविता एक पावल मुकार गेल्यात, त्यो कविता 
इमाजिंच्योच न्हय, त्यो कविता वाचप्याच्या काळजा-मनाक आपडच्यो. 
कवितारसिकांक भगुंक करचो एक अनभोग, हो एक वेगळोच सूर 
(Musical note), संगीताचे सात सूर तर हो कसलो वेगळोच सूर? 
देकून 'आट्वो सूर' म्हळ्ळें नांव म्हज्या मतिंत उदेलें. 


'मनञ्या जिणियेंती तोंच! 
आपल्या भोंवारीं 

कितें घडता 

मतीर सदां 

तेंच घुसता 

आपणां भितरच धोसता! 
फ्रीज तें 

कितलेंय बरफ रचता 
पाटल्यान गुपीत ताप्ता!' (मत) 


ह्या वळिंनी कविच्या प्रभुद्द चिंत्पाची एक ल्हान झळक कांय तात्वीक 


दिशेनी व्हाळयता. भोव सुंदर अनभोग करून दिता, एकेका इमाजिंनी 
एकेक स्वभाव, एकेक मनोगतेच्या शिरेंक कयद केलां पळेया. 
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'गळपास घेतल्ल्या 
कळ्यांनी होकलेक 
सोभयलें!!' (कळे) 


ह्या तीन वळिंनी कविचो सगळो अनभोग उत्रायिल्लो दिसता. व्हा! 
कितली सकत ह्या तीन वळिंनी आसा? म्हज्या इक्रा वळिंच्या अट्रा 
सब्धांच्या 'आज' कवितेचेर हेरांच्या कवितेंक समजून त्या कवितेंचेर 
बरंवची तांक आसच्यांनी; एच्चेमान चोवदा पानां बरयल्यांत, ME, 
मेलवीन जे. वासान सयत पानांनी बरयलां. Wag ह्या तीन वळिंच्या 
कवितेंचेर सयत पानांनी बरवंक आवकास करून दिंवच्यो वळी. उतळायेन 
वाचिनासतां चीत दिवून एकेका सब्धांक, त्या सब्धां पाटल्या अर्थाच्या 
सावळेंच्या अत्म्यांक पारकुंचें प्रेतन केल्यार कळता. ही कविता समाजीक 
स्थरार घेव्येता, राजकीय, धारमीक, तात्वीक, भवतीक पूण दरेका शेतांत 
मुळावें उटून दिसचें चिंतप एकच 'शोशण' वा 'गळसुंचें'. म्हज्या 
'क्राफरड मारकेट' कवितेचेर एच्चेमान किटाळाचेर बरयिल्लें संपादकीय 
वाचल्यार कळता. 


'दरया तडीर 

नेणारपणान 

चलल्लीं मेटां 

ल्हारांनी पुसून काडलीं 
कोणाकी कळ्ळेंच ना!!' (मेटां) 


ही अन्येक कविता काळजाक बड़यता मात्र न्हय, वाचप्याक धरून 
हालयता. व्हा! असल्या कवितेच्या प्रतिभेची ओळोक कितलेझ्यांक आसा 
म्हळळें पयलें प्रश्‍न. दरयो अगाध, Aa (अज्ञीर न्हय), आनी 
दरयातडिचेर नेणारपणाण चलल्लीं मेटां म्हळ्यार हेरांक चुकिचीं जावन 
दिसचीं/दीसल्लीं, पूण दरयान अपलीं ल्हारां धाडून तीं कोणाकच 
कळानासतां पुसून काडलीं. दरयान तीं मेटां काडलेल्याच्या तोंडार करी 
पुसुंक ना, हेरांच्या चुकीक दाकवन अपूण कितलो सक्षम म्हणून सांगुंक 
वचुंक ना. दरयो तो, शिकप/समजणी आसचो, अपूण दरयो म्हण 
गाजवंक व्हाळां-नंयचेर लब्दोन तो ना. हांगासर मोहिंदर अमरनाथाच्या 
‘Selectors are the bunch of jokers म्हळळ्या उन्रांची याद येता. 


wR, ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆ೦ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ । 
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37೫ सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 


कोंकणी काव्याळ प्रतिभा खूप आसा पूण त्या प्रतिभेक मुकार ಸತತ वाट 
कितली अज्ञीर आसा? हें प्रश्‍न भोव गरजेचें. काव्याळ प्रतिभेक मुकार 
येंवची वाट अशीर आसा देकून समाजीक जाळिजाग्यांनी त्यो पोसट 
जातात. एकलो कविता बरयता आनी समाजीक जाळिजाग्यांनी वा 
वाटसापाचेर वांटता तर तो गुन्यांव न्हय. तसल्यांक संपरक करून हांव 
तवळ तवळ सुचाव दितां; तूं तुजी कविता म्हाका धाड, वा कविता.कोम 
वा किटाळ.कोम हांकां धाड वा नेमाळ्यांक धाड. कित्याक म्हळ्यार 
कवितेच्या सूरविल्या पावलांचेर कविच्या कविता तालेंताचेर कसलोच येर 
येनासचेपरीं तांकां ತರ್ಣ್‌ दिशा दाकंवचो आमचो कायदो म्हणून हांव 
मांदतां. आतां तो सुचाव कोणाक घेवंक मन आसा कोणाक ना तें तांतांचेर 
सोडल्लें. तशेंच समाजीक जाळिजाग्यांतलें खंयचें आमकां वाचुंक जाय 
वा नाका तो नीरणय आमचो. हांगासर कोणायचोय दभाव ना. पूण 
समाजीक जाळिजाग्यांनी बरंवचोच अमच्या जिण्येचो शेवोट म्हण बोसचें 
पिशेंपण. 


सलोमिच्या एकेका कवितेचेर ಇತ್‌ भगप वाचप्याचेर थापून कवितेच्या 
अत्म्याक लुक्साण करुंक हांव वचाना. त्या दिशेन आंडऱ्यूचें लेकन 
कविता वाचून जातच वाचप्याक लाभतलें. पूण मोटव्यान इतलेंच सांगुंक 
आशेतां. सलोमी मियापदव कोंकणिच्या फुडारांत एक उंचली कवी 
जांवचीं समेसत लक्षणां घेवन उदेल्या. तिच्या काव्याळ प्रतिभेक कोंकणी 
साहितीक रसिकांनी (पयलें - कविंनी) व्हळकुंची गरज आसा. पोस 
करची गरज आसा. एक गरजेचो विशय; कवीन फकत एक दिशेन चिंतचें 
न्हय - हें समजुंचें भोव गरजेचें. फकत बरंवचो कवी न्हय, कवीक 
हेरांच्या कवितेंची माहेत तरयी आसुंक जाय. 


कवितेक लोकांलागीं पावंवचें काम जजों गोंयांत 'उग्तें मोळब', केरळांत 
'कवी संगम', 'जागे-कवी' मिसांवांनी जालो तेच दिशेन 'पोयेटिका' पंगड 
सयत करून आसा म्हळळें कोंकणी कवितेच्या फुडागच्या दिशेन भोव 
महत्वाचे मिसांव. ह्या मिसांवांत कविता बरंवच्यासवें हेरांच्यो कविता 
वासची सयत रिवाज येंवदी, कोंकणी कवितेंचें तशेंच कविंचें नंदन 
जांवदी ಸರಾಗ म्हजो आज्ञावाद: 


- वल्ली ag 


wn, ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 
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आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचें एकावनावें पुस्तक . ) आझावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 


ಕಾಳಾ ಥಾವ್‌ 
ದೆವಾನ್‌ ದಿಲೆಲೆಂ ಅಪುರ್ಲಾಯೆಚೆಂ ದೆಣೆಂ ಹೆಂ. ದೆಕುನ್‌ ಪಯಾ ನ್‌ 
ಪಯ್ಲೆಂ ಹಾಂವ್‌ ಧನ್ನಾ ದೆವಾಕ್‌ ७०१० ಪಾಟಯಾಂ. ಮ್ಹಜೊ ಪಯ್ಲೊ 
ಬೂಕ್‌ ತುಜೆ ಹಾತಿಂ ಅಸ್ತಾಂ, ಹಾಂವೆಂ ನ್ಹಯ್‌, ತುವೆಂಚ್‌ ಕಾಂಯ್‌ ತರೀ 
ಥೊಡೆ ಉಲಯ್ದೆ. ಹೊ ಬೂಕ್‌ ವಾಚುನ್‌ ಹರ್‌ ವಾಚ್ಚಾ ०४४० ಕಾಂಯ್‌ 
ಪುಣೀ ಆಯ್ತುಂಕ್‌ ಹಾಂವ್‌ ಆಶೆತಾಂ. ತಶೆಂ ರಾಕುನ್‌ ಅಸಾ. ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಹ್ಯಾ 
ಬುಕಾಂತ್ಲ್ಯಾ 5230280 ತುಮ್ಹ್ಸಾ, ಪತಿಕಿಯಾಂಕ್‌ ಸದಾಂಚ್‌ ಸ್ವಾಗತ್‌ 


BS 


ಅಸಾ. (ವಿ. : ವಾಚ್ತಾನಾ ಮನಾಂತ್‌ ನ್ಹಯ್‌ ಕಾಳ್ಜಾ ಥಾವ್ನ್‌ ವಾಚಾ.) 


ಪಯ್ಲೆ ಪಾವ್ಟಿಂ ಇಕ್ರಾ ವರ್ಸಾಂ ಪ್ರಾಯೆರ್‌ ಬಾಲಮಂಗಳ ಕನ್ನಡ ಪತ್ರಾರ್‌ 
ಹಾಂವೆಂ ಸೊಡಯಿಲ್ಲಿಂ ಪಿಂತುರಾಂ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ७००७०७४०१० ಫಾಯ್ಸ್‌ 
ಜಾತಾನಾ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಸಂತೊಸಾಕ್‌ ಮೀತ್‌ಚ್‌ ನಾತ್‌ಲ್ಲಿ. ತೆದ್ನಾಂ ಮ್ಹಜ್ಯಾ 
ಇಷ್ಟಿಣ್ಯಾಂ ಗ್ಯಾಂಗಾಚೊ ಸಂಖೊ. ಚಡತ್ತ್‌ ವೆತಲೊ. ಅಶೆಂ ಬರಂವ್ಕ್‌ 
ಸುರ್ವಾತ್ರೆಲ್ಯಾ ಹಾಂವೆಂ ಉಪ್ರಾಂತ್‌ ಮುಂಬಯ್‌ ಥಾವ್ನ್‌ ಫಾಯ್ಸ್‌ ಜಾಂವ್ಚ್ಯಾ 
ದಿವೊ ಪತ್ರಾರ್‌ಯೀ ಪಿಂತುರಾಂ ७०००७०. ಅಶೆಂ ಭುರಗ್ಯಾಪಣಾರ್‌ 
"ಭುರಗ್ಯಾಲೊ ರಾಕ್ಹೊ” ಪಾನಾನಿಂ ಸ್ವಂತ್‌ ಕಾರ್ಟೂನಾಂ ಸೊಡವ್ನ್‌ 
ಧಾಡ್ತಾಲಿಂ, ತ್ಯೊ ಆಸಾ ತಶೆಂ ಫಾಯ್ಸ್‌ ಜಾತಾನಾ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಸಂತೊಸಾಕ್‌ 
ಗಡ್‌ಚ್‌ ನಾತ್ತೊ. ಆಮ್ಚೊ ಯುವಕ್‌, ಉಮಾಳೊ, ರುಲೊ ಆನಿ ಹೆರ್‌ ಸಬಾರ್‌ 
ಪತ್ರಾಂನಿ ಸವಾಲಾಂ ಜಾಪಿ ವಿಭಾಗಾಂತ್‌ ಸವಾಲಾಂ ಧಾಡುನ್‌ ತಾಂಚಿ 
ಮಜೆದಾರ್‌ ಜಾಪಿ ವಾಚುನ್‌ ಸವ್ಯಾಸ್‌ ಕವಿತಾ, ಕಾಣಿಯೊ, ವಿಡಂಬನ್‌ 
ಲೇಕನಾಂ ಬರಂವ್ಕ್‌ ಧರ್‌ಲ್ಲಿ೦ ಮ್ಹಜಿಂ ಬರ್ಬಾಂ ಉಪ್ರಾಂತ್‌ ಸರಾಗ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿಂ 
ಪತ್ರಾಂನಿ ವ್ಹಾಳೊಂಕ್‌ ಸುರು ಜಾಲಿಂ. 


ಕಾಜಾರ್‌ ಜಾಲ್ಲೆಂಚ್‌ ಕಮೇಣ್‌ ಬರವ್‌ ಬಂಧ್‌ ಪಡ್ಲೆಂ. ಆಸಕ್‌ ಆಸ್ತಾ Oe 
ಬರಂವ್ಕ್‌ ಅಳ್ಲಾಯ್‌ ಪಾಟ್‌ ಸೊಡಿನಾತ್ತಿ. ತರೀ ಮ್ಹಜ್ಯೆ೦ ಹೆ೦ ४०२०४० 
ಉಜ್ವಾಡಾಕ್‌ ಹಾಡುಂಕ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಮಾಮ್ಮಿಚೊ ಪಾತ್ರ್‌ ಪ್ರಮುಖ್‌ ಮ್ಹಣ್‌ 
ಹಾಂವ್‌ ಹೆಮ್ಮಾ ನ್‌ ಸಾಂಗ್ತಾಂ. ಆನ್ಯೇಕ್‌ ಗಜಾಲ್‌ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್‌ ಹಾಂವ್‌ ಕನ್ನಡ 
ಮಾಧ್ಯಮಾಂತ್‌ ಶಿಕ್‌ಲ್ಲೊ ಪರಿಣಾಮ್‌ಯೀ ಬಿಲ್ಕುಲ್‌ ಅಸಾ. ತೆದಳಾ ಅಮ್ಕಾಂ 
ಸ-ಸಾತ್‌ 3०२० ಪ್ರಾಯ್‌ ಜಾತಾನಾಂಚ್‌ ಕುಮ್ಗಾರ್‌ ಮೆಳ್‌ಲ್ಲೊ. ಆನಿ 
ಹಾಂವ್‌ ಪಯ್ಲೆಂ ಕೊಂಕ್ಣಿ೦ ವಾಚುಂಕ್‌ ಶಿಕ್‌ಲ್ಲಿ ಚಾಲಿ ಮಾಗಿಂ ವಾಚುನ್‌ 
ಮಳ್ನಾರ್‌ ಕಾಂಯ್‌ ಚೂಕ್‌ ಜಾಂವಿನಾ. ಲ್ಲಾನಣಾಂ ಥಾವ್‌, ಕೊಂಕ್ಣಿಂ 
ವಾಚುಂಕ್‌ ಆನಿ ಬರಂವ್ಕ್‌ ಹಾಂವ್‌ ವೆಗಿಂಚ್‌ ಶಿಕ್ಷಿ೦ಂ. ಮಜ್ಞಾ ಭಾವಾ ಆನಿ 
०2४६० ಮಧೆಂ ವಾಚ್ಚಾ 53 ಭಿಂ ಘಾಲ್ಲಿಚ್‌ ಮ್ಮನ್‌. ತಿ ಕಾರ್ಕೊಳ್‌ ಫೆಸ್ತಾ 
ಥಾವ್ನ್‌ ಜಾಯ್ತಿ 2903२0 ಸಾಂತಿಣ್ಯಾಂಚಿ ಬೈಬಲ್‌ ಸಂಬಂಧಿ ಕೊಂಕ್ಣಿಂ 
ಬೂಕ್‌, ಹಾಡ್ನ್‌ ದಿತಾಲಿ. ಆನಿ ತೆ ಸಾಂಜೆಚೊ ತೇರ್ಸ್‌ + ನೊವೆನಾಂ, 
ಕಾಂತಾರಾ೦ ಜಾವ್ನ್‌ ತೆ ಬೂಕ್‌ ವಾಚ್ಚೆ ಆಸ್‌ಲ್ಲೆಂ. ಆನಿ ಸಗ್ಳೊ ಬೈಬಲ್‌ 


vn, ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚಿಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आटो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 


(ಪರ್ನೊ & ನವೊ) ಸಯ್ತ್‌ ವಾಚುಲೊ ಉಗಾಸ್‌ ಅಜೂನ್‌ ಅಸಾ. ತ್ರಾ 
ವೆಳಾರ್‌ ಕಿತೆಂ ಕೊಂಕ್ಣಿಂ ಆಸ್‌ಲ್ಲೆ ಹಾಪ್ಲಾಳೆಂ ಮ ಳೆಂ ತೆ ಸರ್‌ 
ಪೋಸಾರ್‌ ತಿ ಹಾಡಯ್ತಾಲಿ. ವಿಶೇಸ್‌ ಜಾವ್ನ್‌ ಕನ್ನಡ ಭುರಗ್ಮಾಲೆಂ ಪತ್‌ 
ಬಾಲಮಂಗಳ ಹೆಂಯೀ ಹಾಂವ್‌ ಎಕೀ ಚುಕಾಯ್ಬಾತ್‌ಲ್ಲಿಂ. ಹೆಂಚ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯಾ 
ಬರವಾ ದೆಣ್ಯಾಕ್‌ ಪ್ರೇರಿತ್‌ ತಳ್‌ ಜಾವ್ನಾಸ್‌ಲ್ಲೆಂ 


ಮಾಕಾ ಕವಿತಾ ಬರಂವ್ಕ್‌ ವಿಶೇಸ್‌ ಪ್ರೇರಣ್‌ ಮಳ್ಳಾರ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯೆ ಭೊಂವಿ 
ಆಸ್ಚೆಂ ರ್‌, ರೂಕ್‌ ರುಡಾಂ. ಆನಿ ಮಜ್ಞಾ ४०८८३० ವಿವಿಧ್‌ 
ಕಾಲೆತಿಜೊ ಲೋಕ್‌! ಆನಿ ತಾಂಚೆಂ ಸಮಸ್ಯೆ ಆಜ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಕವಿತಾಂಜೊ 
ಪೊಸ್‌ ತುಮೆಂ ಹಾತಿಂ ಅಸಾ. ತುಮಿಂ ಎಕೇಕ್‌ ತೊಂಡಾಕ್‌ ಘಾಲ್‌ 
ಚಾಕುನ್‌ಚ್‌ ವಚಾ. ಥರಾವಳ್‌ ರುಚಿ ತುಮ್ನಾಂ ಮೆಳೆಲ್ಲೊ. ಆನಂದ್‌ ಭೊಗಾ 

ಹೊ ಬೂಕ್‌ ಉಜಾಡಾಕ್‌ ಹಾಡುಂಕ್‌ ಪ್ರಮುಕ್‌ ಕಾರಣ್‌ ಬರವ್ವಿ, 

ಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆ ಕವಿ ವಲ್ಲಿ ಕ್ಹಾಡ್ರಸ್‌ ಸರ್‌ ಆನಿ ಕವಿ ಆಂಡ್ರೂ, ಸರ್‌. 
ಖರ್ಕಾನ್‌ ಸಾಂಗ್ಚೆಂ ತರ್‌ ಹ್ಯಾ ದೊಗಾಂಯ್‌ ಮಾನೆಸ್ತಾಂಕ್‌ ಖುದ್ದ್‌ ಹಾಂವೆಂ 
ಪಳೆಂವ್ಕ್‌ಚ್‌ ನಾ. ತರೀ ವಾಟ್ಸಪ್‌ ಆನಿ ಜಾಳಿ ಜಾಗ್ಯಾಂನಿ ಮ್ಹಜಿ ಕವಿತಾ 
ವಾಚುನ್‌ ತ್ಯಾ ಕವಿತೆಂಚಿ ಪಾಟ್‌ ಥಾಪ್ತುನ್‌, ತ್ಯಾ ಕವಿತಾಂಚಿ ಶಿರೊ ಸೊಡವ್ನ್‌ 
ಆಂತ್‌-ಪೀಂತ್‌ ಭಾಯ್ರ್‌ ಘಾಲ್ನ್‌ [> ಮ್ಹಾಕಾಚ್‌ ಅಜ್ಯಾಪ್‌ ಭೊಗ್ಗೆ! 
ಕವಿತೆಂಕ್‌ ಇತ್ಲಿಯ್‌ ತಾಂಕ್‌ ಆನಿ ಸಕತ್‌ ಅಸಾ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ಮ್ಹಾಕಾ ಥಿರ್‌ ಜಾಲೆಂ. 
ಆನಿ ತೆಂಯ್‌ ಹೆವಿಲ್ಲಾ ದಿಸಾನಿಂ ಪತಾಂಕ್‌ ಧಾಡ್ನಾಸ್ತಾಂ ವಾಟ್ಸಪ್‌ ಆನಿ 
ಫೇಸುಕಾರ್‌ ಗಿಚ್ಚುನ್‌ ಆಸ್ಲೆಲ್ಯಾ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಕವಿತೆಂಕ್‌ ಇತ್ತಾ 5 ಫಾಮಾಧ್‌ ಕವಿನಿಂ 
ಹೊಗಳ್ಲಿತಾನಾ ಹಾಂವ್‌ ಕಾಂಯ್‌ ಸ್ವಪ್ಣಾಂ ದೆಕ್ತಾಗಾಯ್‌ ಮ್ಹಣ್‌ ಭೊಗ್ತಾಲೆಂ. 
ವಲ್ಲಿ ಸರಾನ್‌ ಎಕಾಚ್ಛಾಣೆಂ ತುಜ್ಯೊ ಕವಿತಾ ಧಾಡುನ್‌ ದಿ ಪುಸ್ತಕ್‌ ಕಾಡ್ಕಾಂ” 
ಮ್ಹಣ್ತಾನಾ ಸಯ್ತ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಕಾಂಯ್‌ ಸ್ಪಪಣ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳೆಬರಿಚ್‌ ಭೊಗ್ಗೆಂ. ತ್ಯಾ 
ವಿಶಿಂ ಹಾಂವೆ ಕಾಂಯ್‌ ಆಸಕ್‌ಯ್‌ ದಾಕಯಿ ನಾ. ಸಬಾರ್‌ ತೆಂಪಾ 
ಉಪ್ರಾಂತ್‌ ಏಕ್‌ ದೀಸ್‌ ವಾಟ್ಸಪ್‌ ಗ್ರೂಪಾರ್‌ ಮ್ಹಜಿ ಕವಿತಾ ವಾಚುನ್‌ ಕವಿ 
ಆಂಡ್ರೂ ಹಾಣಿಂ ತ್ಕಾಚ್‌ ಗೂಪಾರ್‌ ७७०१३३ , ರೀತಿನ್‌ ವಿಮರೊ ಕೆಲ್ಲೊ 
ಹಾಂವ್‌ ತಾಂಕಾ ಖಾಸ್ಗೆನ್‌ ಅಭಾರ್‌ ಮಾಂದಾನಾ ತೆ ಮಣಾಲೆ “ಎದೊಳ್‌ 
ಕಿತ್ನಾಕ್‌ ಬೂಕ್‌ ಫಾಯ್‌ ಕರುಂಕ್‌ ನಾಂಯ್‌?” ಮಜಿ ಮಟ್ಟಿ ಜಾ ಮಾಕಾ 
ಅಶೆಂಚ್‌ ಕವಿತಾ ಬರಂವ್ಚ್ಯಾರ್‌ಜ್‌ ತೃಪ್ತಿ ಅಸಾ ಸರ್‌”! ತೆ ಮ್ಹಣಾಲೆ, “ತಶೆಂ 
ನ್ಹಯ್‌, ತುಜ್ಯೊ ಕವಿತಾ ಸರ್ಕ್‌ ಲೊಕಾಂಕ್‌ ಪಾವುಂಕ್‌ ಜಾಯ್‌ ಸಲೊಮಿ” 
ಹೆಂಚ್‌ ತಾಂಚೆಂ ಉತಾರ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಮತಿರ್‌ ಪಾಳಾಂ ರೊಂಬ್ಲಿಂ. ಮ್ಹಾಕಾಯ್‌ 
ಹಾಂತುಂ ಸತ್‌ ಅಸಾ ಮಣ್‌ ಥಿರ್‌ ಜಾಲೆಂ. ಆನಿ ಹಾ ತಾಂಚಾ ಎದೆಶಾ 
ಉತ್ರಾಂನಿ ಮ್ಹಾಕಾ ಜಯ್‌ ಕವಿತಾಚ್‌ ರುಳ್ನಾಲಿ. ०७2३०. ಸ್ಪಾರ್ಥಾಕ್‌ ನ್ಹಂಯ್‌ 
ತರೀ ಹೆರಾಂ ಖಾತಿರ್‌ ಬೂಕ್‌ ಉಜಾಡಾಕ್‌ ಹಾಡಿಜೈೆಚ್‌ ಮಳೆಂ ಹಟ್‌ 
ಉದೆಲೆಂ. ಅಶೆಂ ಪುಸಕ್‌ ಉಜ್ಜಾಡುಂಕ್‌ ತಾಂಚೊ ಆಧಾರ್‌, ಪಾಟಿಂಬೊ 
ವ್ಹರ್ತೊ. ಹೆಂ ಹಾಂವ್‌ ಕೆದಿಂಚ್‌ ವಿಸ್ರಾನಾ. ಹಾಂವ್‌ ತುಮ್ಕಾಂ ಸದಾಂಚ್‌ 
ಅಭಾರಿ ಸರ್‌. 


ಆಟೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪಕಾಕನಾಚಿಂ ಎಕಾವನಾವಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


317೫ सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 


ಸಬಾರ್‌ ಮಹಾನ್‌ ७०७०७७० ०६८०0१० ಬೂಕ್‌ ಕಿತ್ಯಾಕ್‌ ಪ್ರಗಟ್‌ ಕರುಂಕ್‌ 
ಮನ್‌ ಕರಿನಾಂಯ್‌ ಮ್ಹಳ್ಳೆಂ ವೆಕ್ತ್‌ ಕೆಲ್ಲೆಂ ಅಸಾ. ಹ್ಯಾ ವಿಶಿಂ ಹಾವೆಂ ವಿಶೇಸ್‌ 
ಗಮನ್‌ ಆನಿ ७७७, ದಿಲ್ಲೆಂಚ್‌ ನಾ. ಫಕತ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ८००२० ಥಾವ್ನ್‌ಜ್‌ 
ಹಾಂವ್‌ ಖುಶಿ ಪಾವ್ತಾಲಿ. ಆಮ್ಚೆಂ ಭುರಗ್ಯಾಪಣ್‌ ಆನಿ ಆತಾಂಚಿಂ ॐ 
ತುಲನ್‌ ಕರ್ತಾನಾ ಆಜ್‌ ಕಾಲ್ಜಿಂ ४४०७० ಇಂಟರ್ಲೆಟಾರ್‌ ಅಡಿಕ್ಟ್‌ ಜಾಲ್ಯಾತ್‌ 
ಮ್ಹಣುಂಕ್‌ ಬೆಜಾರ್‌ ಭೊಗ್ತಾ. ಜರ್‌ ಆಮ್ಚ್ಯಾ ಭುರಗ್ಯಾಪಣಾರ್‌ ಡಿಜಿಟಲ್‌ 
ಯುಗ್‌ ಆಸ್‌ಲ್ಲೊ ತರ್‌ ಆಮಿಂಯೀ ತಶೆಂಚ್‌ ಕರಚ್ಯಾಂತ್‌ ಕಾಂಯ್ಚ್‌ 
ದುಬಾವ್‌ ನಾ. ಭುರಗ್ಯಾಂಕ್‌ ದುರ್ಲೊನ್‌ ಕಿತೆಂಚ್‌ ಫಾಯ್ದೊ ನಾ. ಜರ್‌ ಆಮಿ 
ಆಮ್ಚಾಮ್ಜಾ | ಘರಾಂತ್ಲಾ ಕ ಭುರಗ್ಯಾಂಕ್‌ ಕೊಂಕ್ಷಿ ವಾಚ್ಚಿ, ಉಲಂಬ್ಬಿಂ ವೋಡ್‌ 
ರುತಾ ಕೆಲಿ ತರ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿ ಭಾಶೆಕ್‌ ಆಫ್ಲೆಸ್ತಕೀ ಬರೊ ಫುಡಾರ್‌ ಅಸಾ. 


ಮೊಬಾಯ್ಲ್‌, ವಾಟ್ಸಪ್‌ ಆಯ್ಲೆಂಚ್‌ ಸಗ್ಗೆಂ ಡಿಜಿಟಲ್‌ ಜಾಲೆಂ. ಕವಿ ವಿಲ್ಲನ್‌ 
ಕಟೀಲ್‌ ಆನಿ ನವೀನ್‌ ಪಿರೇರಾ ಹಾಂಚೊ, ಪೋಯೆಟಿಕ್ಸ್‌, ಆನಿ ಪೋಯೆಟಿಕಾ 
ವಾಟ್ಸಪ್‌ ಗ್ರೂಪಾನಿ೦ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಭಾವುನ್‌ ಗೆಲ್ಲಾ ಣೆ ದೆಣ್ಯಾಂ ರುಡಾಕ್‌ ಉದಾಕ್‌ 
ವೊತುನ್‌ ಪರತ್‌ ಆಂಕ್ರಿ ಯೇಶೆ ಕೆಲ್ಲ್ಯಾಕ್‌ ತಾಂಕಾಂ ದೊಗಾಂಕೀ ಹಾಂವ್‌ 
ಯಣಿಂ. ಹಾಂಗಾಸರ್‌ ಚಡಾವತ್‌ ಕವಿತಾ, ಚುಟುಕಾಂ ಬರಂವ್ಕ್‌ ಪಾಟ್ಲ್ಯಾ 


ಎಕಾ ०१० ಪಯ್ಲೆಂ ಹಾಂವೆಂ ॥०॥ ಜಾಲ್ಲ್ಯಾ ಪೋಯೆಟಕಾ ವಾಟ್ಸಪ್‌ 
ಗ್ರೂಪ್‌ಚ್‌ ಪ್ರೇರಣ್‌ ಮ್ಹಣುಂಕ್‌ ಅಭಿಮಾನ್‌ ಭೊಗ್ತಾ. 

ಹ್ಯಾ ಸಂದರ್ಭಾರ್‌ ಹಾಂವ್‌ ಉಗ್ಡಾಸ್‌ ४२०३२०. ಸರ್ವ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿ ಆನಿ ಹೆರ್‌ 
ಭಾಷೆಚ್ಯಾ ಸರ್ಫ್‌ ಸಂಪಾದಕಾಂಕ್‌. ತಾಣಿಂ ಜರ್‌ ಮ್ಹಜಿಂ ಬರ್ಬಾಂ ತೆದಳಾ 
ಫಾಯ್ಸ್‌ ಕರಿನಾತ್ತೆಂ ತರ್‌ ಆಜ್‌ ಮ್ಹಜೆಂ ಬರ್ಬಾಂ ದೆಣೆಂ ಊರ್ಜಿತ್‌ ಜಾತೆ 
ನಾತ್ಲೆಂ ಕೊಣ್ಣಾ! ತಶೆಂಚ್‌ ಕೊಂಕ್ಣಿ ಜಾಳಿ-ಜಾಗ್ಯಾರ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯೊ ಕವಿತಾ 
ಫಾಯ್ಸ್‌ ಕರುನ್‌ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ್‌ ದಿಲ್ಲ್ಯಾ ಖಾತಿರ್‌ ತಾಂಕಾಯ್‌ ಹಾಂವ್‌ 
ಸದಾಂಚ್‌ ಖಣಿ ಅಸಾ. ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಕವಿತೆಂತ್‌ ಹಾಂವೆಂ ष्र; 
ಗೂಂಡಾಯೆಚ್ಯಾಕೀ ಕವಿ ಆಂಡ್ರ್ಯೂ ಸರಾನ್‌ ಚಡ್‌ ಬರ್ಯಾನ್‌ ಪಾರ್ಕಲಾಂ. ತ್ಯಾ 
ಕವಿತೆ ಥಂಯ್‌ ಬರ್ಯಾನ್‌ ಸಳಾವಳ್‌ ಕೆಲ್ಯಾ. ದೆಕುನ್‌ ಹ್ಯಾ ಕವಿತೆಂಚಿ ವಳಕ್‌ 
ಮ್ಹಜ್ಯಾಕೀ ವರ್ವಾ ಮಾಪಾನ್‌ ತಾಂಕಾಂ ಅಸಾ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್‌ ಚೂಕ್‌ ನಾ. ಹ್ಯಾ 
ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಬುಕಾ ವಿಶಿಂ ದೋನ್‌ ಉತ್ರಾಂ ಲಿಕ್‌ಲ್ಲ್ಯಾ ತಾಂಕಾಯ್‌ ಹಾಂವ್‌ 
ಮಾನ್‌ ಭಾಗಯ್ತಾ. 


ಹ್ಯಾ ಬುಕಾಚಿ ಸ೦ಪೂರ್ಸ್‌ ಖರ್ದಾಕ್‌ ಖಾಂದ್‌ ದೀವ್ನ್‌ ಮ್ಹಜೆಂ ವೊಜೆಂ 


ಸಂಪೂರ್ಸ್‌ ಹಾಳುಂ ಕೆಲ್ಲೆಲ್ಯಾ ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಕ್‌ ಕಾಳ್ಜಾ ಥಾವುನ್‌ 
ಧಿನ್ಹಾಸ್‌ ಪಾಟಾಂವ್ಕ್‌ ಉತ್ರಾಂಚ್‌ ಮೆಳ್ನಾಂತ್‌. 


- ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌ 
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आटवो सुर (सलोमी मियापदव) आज्ञावादी प्रकाशनाचे एकावनावँ पुस्तक . लोमी मियापदव) आः प्र एकावनावॅ 


काळजा थावन 
देवान दिल्लेलें अपूरभायेचें देणें हें. देकून पयल्यान पयलें हांव धन्या 
देवाक अरगां पाटयतां. म्हजो पयलो बूक तुज्ये हातीं असतां, हांवें न्हय, 
तुवेंच कांय तरी थोडे उलयजे. हो बूक वाचून हर वाचप्यांचें कांय पुणी 
आयकुंक हांव ೫೫೫. तशें राकून असा. म्हज्या ह्या बुकांतल्या 
कवितेंविज्ीं तुमच्या प्रतिक्रियांक सदांच स्वागत असा. (वी. सू: वाचताना 
मनांत न्हय, काळजा थावन वाचा.) 


पयले पावटीं इक्रा वरसां प्रायेर बालमंगळ कन्नड पत्रार हांवें सोडयिल्लीं 
पिंतुरां म्हज्या नांवासंगीं फायस जाताना म्हज्या संतोसाक मीतच नातल्ल।. 
तेदनां म्हज्या इषटिण्यां ग्यांगाचो संखो ಸತತ वेतलो. अशें बरवंक 
सूरवातलेल्या हांवें उपरांत मुंबय थावन फायस जांवच्या दिवो पत्रारयी 
पिंतुरां बरयलीं. अशें भुरग्यापणार “भुरग्यालो राकणो” पानानीं स्वंत 
a सोडवन धाडतालीं, त्यो आसा ೫೫" फायस जाताना म्हज्या 
संतोसाक TIT नातलो. आमचो युवक, उमाळो, झेलो आनी हेर सबार 
पत्रांनी सवालां जापी विभागांत सवालां धाडून तांची मजेदार जापी वाचून 
सवकास कविता, काणियो, विडंबन लेकनां बरवंक धरल्लीं ಇತ್‌ बरपां 
उपरांत सराग कोंकणी पत्रांनी व्हाळोंक सुरू जालीं. 


काजार जाल्लेंच क्रमेण बरवप बंध पडलें. आसक्त आसल्यारी बरवंक 
अळसाय पाट सोडिनातली. तरी म्हज्यें हें बरपादेणें उज्चाडाक हाड़ंक 
म्हज्या माम्मिचो पात्र प्रमूख म्हण हांव हेम्म्यान सांग्तां. आन्येक गजाल 
म्हळ्यार हांव कन्नड माध्यमांत शीकल्लो परिणामयी बिलकूल असा. तेदळा 
अमकां स-सात वरसां प्राय जातानांच कुमगार मेळल्लो. आनी हांव पयलें 
कोंकणीं वाचुंक ज्ञीकल्ली चालती मागणीं वाचून म्हळ्यार कांयच चूक 
जांवचिना. ल्हानपणां थावन कोंकणीं वाचुंक आनी बरवंक हांव वेगिंच 
शिकली. 


म्हज्या भावा आनी म्हज्येँ मधें वाचप्याची भीं घाल्लीच माम्मीन. ती 
कार्कोळ फेसता थावन जायती सांतां सांतिण्यांची बैबल संबंधी कोंकणीं 
बूक, हाडन दिताली. आनी ते सांजेचो तेरस + नोवेनां, कांतारां जावन 
ते बूक वाच्चे आसल्लें. आनी सगळो बैबल (पर्नो & नवो) सयत वाचुल्लो 
उगडास अजून असा. त्या वेळार कितलें कोंकणी आसल्ले हाप्त्याळें 
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मयन्याळें ते सरव पोसटार ती हाडयताली. विशेस जावन कन्नड भुरग्यालें 
पत्र बालमंगळ हेंयी हांव एकी चुकायनातल्लीं. हेंच म्हज्या बरवपा देण्याक 
प्रेरीत तळ जावनासल्लें. 


म्हाका कविता बरवंक विशेस प्रेरण म्हळ्यार म्हहज्ये भोंवती आसचें 
परिसर, रूक झडां. आनी म्हज्या भंवतिचो विवीध कालेतिचो लोक! 
आनी तांचें समस्ये. आज म्हज्या कवितांचो घोस तुमचें हातीं असा. तुमीं 
एकेक तोंडाक घालन चाकूनच वचा. थरावळ रुची तुमकां मेळतेल्यो. 
आनंद भोगा. 

हो बूक उज्चाडाक हाड़ंक प्रमूक कारण बरवपी, आशावादी प्रकाशनाचे 
कवी वल्ली क्वाडूस सर आनी कवी आंडऱ्यू सर. खरयान सांगचें तर 
ह्या दोगांय मानेसतांक खुद्द हांवें पळेवंकच ना. तरी वाटसप आनी जाळी 
जाग्यांनी म्हजी कविता वाचून त्या कवितेंची पाट थापडून, त्या कवितांची 
शिरे सोडवन आंत-पींत भायर घालन वरणिताना म्हाकाच अज्याप 
भोगले! कवितेंक इतलीय तांक आनी सकत असा म्हळळें म्हाका थीर 
जालें. आनी तेंय हेवज़िल्या दिसानीं पत्रांक धाडनासतां वाटसप आनी 
फेसबुकार गिच्चून आसलेल्या म्हज्या कवितेंक इतल्या फामाध कविनीं 
होगळसिताना हांव कांय स्वपणां देक्तागाय म्हण भोग्तालें. वल्ली सरान 
एकाच्छाणें “तुज्यो कविता धाडून दी पुसतक ಹಗಗ म्हणताना सयत 
म्हाका कांय स्वपण म्हळळेबरीच भोगलें. त्या विशी हांवे कांय आसक्तय 
दाकयली ना. सबार तेंपा उपरांत एक दीस वाटसप ಸರಗ म्हजी कविता 
वाचून कवी आंडऱ्यू हाणीं त्याच ग्रूपार उंचल्या रीतीन विमरसो केल्लो. 
हांव तांका खासगेन अभार मांदताना ते म्हणाले “एदोळ कित्याक बूक 
फायस करूंक नांय?” म्हजी मटवी जाप, “म्हाका अशेंच कविता 
बरंवच्यारच तृप्ती असा सर”! ते म्हणाले, “तों न्हय, तुज्यो कविता सरव 
लोकांक पावुंक जाय सलोमी” हेंच तांचें उतार ಯಾ मतीर पाळां 
रोंबलीं. म्हाकाय हांतूं सत असा म्हण थीर जालें. आनी ह्या तांच्या एदेश्या 
उत्रांनी म्हाका जयत कविताच झळकाली. म्हज्या स्वार्थाक न्हंय तरी हेरां 
खातीर बूक उज्वाडाक हाडिज्येच म्हळळें हट उदेलें. अशें पुसतक 
उज्वाडुंक तांचो आधार, पाटिंबो व्हरतो. हें हांव केदिंच विस्राना. हांव 
तुमकां सदांच अभारी सर. 


ಆಟ್ರೊ ಸುರ್‌ (ಸಛೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ , 
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आटो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . एकावनावें 


सबार महान साहितिनीं म्हज्येलागीं बूक कित्याक प्रगट करुक मन 
करिनांय म्हळळें ಕತ केल्लें असा. ह्या विज्ीं हावें विशेस गमन आनी 
आसक्त दिल्लेंच ना. फकत म्हज्या बरपां थावनच हांव खुशी पावताली. 
आमचें भुरग्यापण आनी आतांचीं पिळगी तुलन करताना आज काल्चीँ 
भूरगीं इंटरनेटार अडिकट जाल्यात म्हणुंक बेजार भोग्ता. जर आमच्या 
भुरग्यापणार डिजिटल यूग आसल्लो तर आमिँयी तशेंच करच्यांत कांयच 
दुबाव ना. भुरग्यांक दूरसोन कितेंच फायधो ना. जर आमी आमचामच्या 
घरांतल्या भुरग्यांक कोंकणी वाच्ची, उलंवचीं वोड रुता केली तर कोंकणी 
भाशेक आपलेसतकी बरो फुडार असा. 


मोबायल, वाटसप आयलेंच सगळें डिजिटल जालें. कवी विल्सन 
कटील आनी नवीन पिरेरा हांचो, पोयेटिक्स, आनी पोयेटिका वाटसप 
ग्रूपानीं म्हज्या भावून गेल्ल्या देण्यां झडाक उदाक वोतून परत आंक्री 
येशे केल्ल्याक तांकां दोगांकी हांव ऋणीं. हांगासर चडावत कविता, 
चुट॒कां बरवंक पाटल्या एका वरसां पयलें हांवें join जाल्ल्या पोयेटिका 
वाटसप ग्रूपच प्रेरण म्हणुंक अभिमान भोग्ता. 

ह्या संदर्भार हांव उगडास काडतां. सरव कोंकणी आनी हेर भाषेच्या 
सरव संपादकांक. ताणीं जर म्हजीं बरपां तेदळा फायस करिनातलें तर 
आज म्हज्यें बरपां देणें ऊर्जीत जाते नातलें कोण्णा,! तशेंच कोंकणी 
जाळी-जाग्यार म्हज्यो कविता फायस करून प्रोत्साह दिल्ल्या खातीर 
तांकाय हांव सदांच ऋणी असा. ಇತ कवितेंत हांवें देकल्या 
गूंडायेच्याकी कवी we सरन चड बरयान पारकिलां. त्या कविते थंय 
बरयान सळावळ केल्या. देकून ह्या कवितेंची वळक म्हज्याकी वरत्या 
मापान तांकां असा म्हळ्यार चूक ना. ह्या म्हज्या बुका विज्ञीं दोन उत्रां 
लीकल्ल्या तांकाय हांव मान भागयता. 


ह्या बुकाची संपूरण खरचाक खांद दीवन म्हज्यें वोजें संपूरण हाळं 
केल्लेल्या आझावादी प्रकाशनाक काळजा थावून धिन्वास पाटावंक उत्रांच 
मेळनांत. 


- सलोमी मियापदव 


७४.७, ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪಕಾಶನಾಚೆ೦ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸಕ್‌ 
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आटवो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 


ಬಾಪಯ್‌ 


ಪಪ್ಪಾ 
ತುಜ್ಯಾ ಸಾವೈಂತ್‌ 
ಚಲ್ತಾಂ ಚಲ್ತಾಂ 
ವೋತ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ ಲಾಗ್ದೆಂಚ್‌ ನಾ! 
ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಸುಖಾ ಖಾತಿರ್‌ 
ತುಜಿ ಸಾವ್ಫಿ ಮ್ಹಾಕಾ ದಿವುನ್‌ 
ತುಂ ४५९.९. 
ಮ್ಹಜ್ಯೆ ಮತಿಕ್‌ ಯೆತಾಸ್ತಾನಾ 
ಜಿಣಿಯೆಂತ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯಾ 
ತೊ ಸುರ್‌ಯೊ ಬುಡ್ಡೊ 
ಪರತ್‌ ७०५.२०३ ನಾ! 
ಅತಾಂ 
ಸುರ್‌ಯೊಚ್‌ ನಾ. 
ತರ್‌ ಸಾವೈಕ್‌ ಖಂಯ್‌ ಸೊಧುಂ? 


ಸಾವಿ 
೪ 


ಉಜಾಡ್‌ ಅಸಾ ಪರ್ನಾನ್‌ 
ವ > ಸ್ರಿ 
ಸಾವಿ ತ್ರಿ 
ಮಜಿ 
ಲು 
ಪಾಟ್‌ಚ್‌ ಸೊಡಿನಾ! 


ಕಾಳೊಕ್‌ ಆಯ್ದೊಚ್‌ 
ತಾಚೆ ಸಂಗಿಂ 

ತಿ ಖಂಯ್ಸರ್‌ ವೆತಾ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಕಳಾನಾ! 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ , 


"26 आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक , 
बापय 


पप्पा 
तुज्या सावळेंत 
चल्तां चल्तां 
वोत म्हाका लागलेंच ना! 
म्हज्या सुखा खातीर 
तुजी सावळी म्हाका दिवून 
तूं करपल्लो. 
म्हज्ये मतीक येतासताना 
जिणियेंत म्हज्या 
तो सूरयो बुडलो 
परत आयलोच ना! 
अतां 
सूरयोच ना. 
तर सावळेक खंय सोध? 


सावळी 


उज्चाड असता ೫೫೧೫ 
सावळी ती 
म्हजी 
पाटच सोडिना! 


काळोक आयलोच 
ताचे संगीं 
ती खंयसर वेता 
म्हाका कळाना! 


ಆಟೊ ಸುರ oS SRO ಆವಾರಾ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸಕ್‌ 
ತೆ 
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18 ೫7೫ सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 
ತಿಂ ದೊಗಾಂ 


ತೊ ಕಿತ್ಲಾ ಕ ತೆಂಪಾ ಥಾವುನ್‌ 


ರಾಕ್ತಾಲೊ. 
ಹಿಚ್ಯಾ ಯೆಣ್ಯಾಕ್‌! 
ಸದಾಂನೀತ್‌ ದೆಕ್ತಾಲೊ ತಿಕಾ. 
ಸಬಾರ್‌ ಪಾವ್ಟಿ ಆಪಯ್ತಾಲೊ ಸಯ್ತ್‌ 
ತಿ ರಾಟಾವಾಳಿನಿಂಚ್‌ ವೆಸ್ಟ್‌ ಆಸ್ತಾಲಿ. 
ಅಜ್ಜ 
ಸಬಾರ್‌ ವರ್ದಾಂ ಉಪ್ರಾಂತ್‌ ತರೀ 
80 ದೊಗಾಂಯ್‌ 
ಏಕ್‌ ಜಾಲಿಂ 
ತ್ಯಾ ವೊಣ್ತಿ ವಯ್ಸ್ಯಾ 
ಫಾಯ್ನೆಲಾ ಭಿತರ್‌! 


तीं दोगां 


तो कितल्या तेंपा थावून 
राक्तालो. 
हिच्या येण्याक! 
सदांनीत देक्तालो तिका. 
सबार पावटी आपयतालो सयत 
ती राटावाळिनिंच वेसत आसताली. 
अबळे 
सबार वरसां उपरांत तरी 
तीं दोगांय 
एक जालीं 
त्या वोणती वयल्या 
फायनेला भितर! 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ , 


3೫7೫ सुर (सलोमी मियापदव) 3777೫4 प्रकाशनाचे एकावनावे पुस्तक _. 
ಪ್ರಾಯ್‌ ಜಾಲಿ ಮ್ಹಾಕಾ 


ಪ್ರಾಯ್‌ ಜಾಲಿ ಮ್ಹಾಕಾ 
ಇಸ್ಕೊಲಾಕ್‌ ವೆಚಿ! 

ಮಾಮ್ಮಿಕ್‌ ಸಾಂಡುನ್‌ 
ಸ್ಕೂಲಾಕ್‌ ವಚುಂಕ್‌ 
ಮನ್‌ ಆಯ್ಕಾನಾ. 


ಪ್ರಾಯ್‌ ಜಾಲಿ ಮ್ಹಾಕಾ 
ಕಾಜಾರ್‌ ಜಾಂವ್ಚಿಂ! 
४०००९२० ಸಾಂಡುನ್‌ ಹಾಂವ್‌ 
ಬಿಲ್ಕುಲ್‌ ನೊವ್ರಾ ಗರ್‌ ವೆಚಿಂ ನಾ! 


ಪ್ರಾಯ್‌ ಜಾಲಿ ಮ್ಹಾಕಾ. 
ಮರಣ್‌ ಪಾಂವ್ಚೀ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಸಾಂಡುನ್‌ 
ತುಮಿಂ ಕಶೆಂ ರಾವ್ರಾತ್‌! 
ಖಂತ್‌ ಧೊಸ್ತಾ ಮ್ಹಾಕಾ 
ತುಮ್ಚೆಂ ವಿಶಿ೦ ಚಿಂತಾಸ್ತಾನಾ. 


ಪುಣ್‌ 


ಜಾಗ್‌ ಜಾಲಿ ಮ್ಹಾಕಾ 


ತುಮಿಂ ಆಸ್ರಾ 


ಕ್‌ 


ಪಾವಯಾ ಸಾನಾ!। 
sO pe) 


Tadeo ರೊ SOT ಕಾವಾ ಪಾ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ 


ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸಕ್‌ 
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आटवो सुर (सलोमी मियापदव) आज्ञावादी प्रकाशञननाचें एकावनावें पुस्तक . 


प्राय जाली म्हाका 


प्राय जाली म्हाका 

इसकोलाक वेची! 
माम्मीक सांडून 
स्कूलाक वचुंक 
मन आयकाना. 


प्राय जाली म्हाका 
काजार जांवचीं! 
भांवडांक सांडून हांव 
बिलकूल नोवऱ्यागेर वेचीं ना! 


प्राय जाली म्हाका. 
मरण पांवची! 
म्हाका सांडून 
तुमीं कों रावतात! 
खंत धोसता म्हाका 
तुमचें विशी चिंतासताना. 
पूषा 
जाग जाली म्हाका 
तुमी ೫೫7೫ 
पावयतासताना! 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


ನಷ್ನಾಗಷ್‌ 


ರುಕಾ ಮುಳಾಂತ್ತಾ ಕ 
ಸುಕ್ಕಾ ತಣಾನ್‌ ಅತಾಂ 
ಜಡೊನ್‌ ಪಡ್‌ಲ್ಲಾ, 
ಪಿಕ್ಯಾ ಖೊಲಿಯೆಲಾಗಿಂ 
ಇಷ್ಟಾಗತ್‌ ಕೆಲ್ಯಾ! 
ಕಿತ್ಯಾಕ್‌. 
ತಿಚ್ಯಾ ಪುರ್ವಜಾಂನಿ 
ತಾಂಕಾ ಆಸ್ರೊ ದಿಲಾ! 


ಅಡ್ಕಳ್‌ 


ತರಾ ಖೊಲಿಯೆಕ್‌ 
ಸುಖಾನ್‌ ಜಿಯೆಂವ್ಕ್‌ 
ಅಡ್ಕಳ್‌ ಜಾತಾ೦ ಮ್ಹಣುನ್‌ 
ಪಿಕ್ಯಾ ಖೊಲಿಯೆಕ್‌ 
ಸದಾನೀಂಚ್‌ ಹಿಣ್ಣಿಲೆಂ. 
ತಿ ಖಂತಿನ್‌೦ಚ್‌ 
ರಗ್ತಾದಾಬ್‌ ಚಡುನ್‌ ಮೆಲಿ. 


ಕಟ ಇರೊ ಎವಾ 2... ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌ ) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವ 


ನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


1 आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 
इषटागत 


रुका मुळांतल्या 
सुक्या तणान अतां 
जडोन पडल्ल्या 
fer खोलियेलागीं 
इषटागत केल्या! 
कित्याक. 
तिच्या पुर्वजांनी 
तांका आस्रो दिला! 


अडकळ 


तरन्या खोलियेक 
सुखान जियेवंक 
अडकळ जातां म्हणून 
far खोलियेक 
सदानींच हिणसिलें. 
ती खंतिन्‌ंच 
रग्तादाब चडून मेली. 


ಆಟ್ರೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


ಭಾಯ್ರ್‌ ಕಸಲೊ ಹವೊ ಅಸ್ತಾ 
ತ್ಯಾಚ್‌ ಪ್ರಕಾರ್‌ 
ರಿಸಲ್ಟ್‌ ದಿತಾ. 
ಭಾಯ್ರ್‌ ಜರ್‌ ಹಿಂವ್‌ ಅಸಾ. 
ಭಿತರ್‌ ವೆಗಿಂಚ್‌ ಬರಫ್‌ ರಚ್ತಾ! 
ಧಗ್‌ ಅಸಾ ತರ್‌ 
ಲೋವ್‌ ಕಾಮ್‌ ಕರ್ತಾ! 


ಮನ್ಮ್ಯಾ ಜಿಣಿಯೆಂತೀ ತಶೆಂಚ್‌! 
ಅಪ್ಲ್ಯಾ ಭೊಂವಾರಿಂ 
ಕಿತೆಂ ಘಡ್ತಾ. 
ಮತಿರ್‌ ಸದಾಂ 
ತೆಂಚ್‌ ಘುಸ್ತಾ. 
ಅಪ್ಣಾಂ ಭಿತರ್‌ಜ್‌ ಧೊಸ್ತಾ! 
ಫ್ರಿಜ್‌ ತೆಂ 
ಕಿತೆಂಯ್‌ ಬರಫ್‌ ರಚಾ 


र्ट 


ಪಾಟ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಗುಪಿತ್‌ ತಾಪ್ತಾ! 
ಹ 


ಟ್ಟ ಸುರ್‌ ಸರವ SOS ಆರಾ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ 


ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचें एकावनावें पुस्तक . 
मत 


मनङञ्या- मत ती 
केदनांय 
फ्रिज्या बरी! 


भायर कसलो हवो असता 
त्याच प्रकार 
रिसल्ट दिता. 
भायर जर हिंव असा. 
भितर वेगिंच बरफ रचता! 
धग असा तर 
लोव काम करता! 


ಇಸಾ जिणियेंती तोंच! 
अपल्या भोंवारीं 
कितें घडता. 
मतीर सदां 
तेंच घुसता. 
अपणां भितरच धोसता! 
फ्रीज तें 
कितलेंय बरफ रचता 
पाटल्यान गुपीत ताप्ता! 


ಆಟ್ಟೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


34 आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनातें पुस्तक . 
ಮೆಣಾಚಿ ವಾತ್‌ 


ಮೊರ್ನಾ ಫೊಂಡಾರ್‌ 
ವಾತ್‌ कळु त 
ಚಾರ್‌ ದುಕಾಂ ದೆಂವವ್ನ್‌ 
ಗೆಲ್ಲಿ ಮನ್ಮಾಂ 
ಅಜೂನ್‌ ತಿಳುಂಕ್‌ ಯೇವ್ನಾಂತ್‌! 
ಮೆಣಾಚಿ ವಾತ್‌ ಸದಾಂ 
ದಿಸಾಕ್‌ ದುಕಾಂ ಗಳಯ್ತಾ 
ರಾತಿಂ ಸುಶೆಗ್‌ ಫೆತಾ! 


ವಾತ್‌ 


ಮನ್ಮಾ 3 ಕಾಳಿಜ್‌ 
ವಾತಿಂಚ್ಯಾ ಕಾಳ್ಜಾಂಚ್ಯಾಕೀ 
ಲೊಣ್ಕೆ ಸಾರ್ಕೆಂ ಮೋವ್‌! 


ದೆಕುನ್‌ಂಚ್‌ ಕೊಣ್ಣಾಂ. 
ತ್ಯೊ ವಾತಿ ಕಿತ್ಲೆಂ ರಡ್ಲ್ಯಾರೀ. 
ತಿಂ ದುಕಾಂ 
ಪರತ್‌ ಘಟ್‌ಚ್‌ ಜಾತಾತ್‌! 


ಆಟೊ ಸುರ್‌ ಹರದ ಮಾನದ थ्न स ज ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ 


ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


मेणाची वात 


मोरना फोंडार 
वात धवरून 
चार दुकां देंववन 
गेल्ली मनझां 
अजून तिळुंक येवनांत! 
मेणाची वात सदां 
दिसाक दुकां गळयता 
रातीं सुझोग घेता! 


वात 


AAA काळीज 
वातिंच्या काळजांच्याकी 
लोण्ये सारकें मोव! 


देकुनंच कोण्णां. 
त्यो वाती कितलें रडल्यारी. 
तीं दुकां 
परत घटच जातात! 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


36: आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाडानाचें एकावनातें पुस्तक . 
ಪ್ರಣಾಮ್‌ ತುಕಾ 


ಏ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಸುರ್ಯಾ 
ಪ್ರಣಾಮ್‌ ತುಕಾ ವಾರ್ಯಾಚೆ. 
ಮೊಗಾನ್‌ ತುಜೈಲಾಗಿಂ 
ಉಲಂವ್ಕ್‌ ಆಯ್ಲ್ಯಾರ್‌ 
ಮೊಡಾಂ ಮಧೆಂ ಲಿಪ್ತಾಯ್‌ 


ಧನ್ಹಾರಾ ಜೆವ್ಹಾಕ್‌ ಆಪವ್ಣೆಂ ದಿಲ್ಕಾರ್‌ 
ಮ್ಹಜೆರ್‌ ಸದಾಂ ತಾಪ್ತಾಯ್‌! 


ಸಾಂಗ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ 
ಇತ್ತೊಯ್‌ ರಂಗ್‌ ತುಕಾ 
ದಿಲ್ಲೊ ತರೀ ಕೊಣೆಂ. 
ಮ್ಹಜೆರ್‌ ತುಕಾ ಶಿಣ್‌ 
ದೆಕುನ್‌ ಗುಪಿತ್‌ ಲಿಪಯ್ದೊಯ್‌? 


ಮಳ್ಳಾರ್‌ ತುಜಿ ರಾಜ್ಟಟ್ಟಿ 
ಮ್ಹಣುನ್‌ 

ಹೋಲಿ ಫೆಸ್ಟ್‌ ಕೆಲಾಂಯ್‌। 
ಇಲ್ಲೊ ತರೀ ರಂಗ್‌ 
ಮ್ಹಜೆರ್‌ ಶಿಂಪ್ಲಾಯ್‌. 
ಮ್ಹಾಕಾಯ್‌ ತುಜ್ಯಾ 
ರಂಗಾನ್‌ ನೆಟಯ್‌. 
ಮನ್ಮ್ಯಾ ದೊಳ್ಯಾಂಕ್‌ 
ಮ್ಹಾಕಾಯ್‌ ದಾಕಯ್‌। 


A BE IRD SS ರಾ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆ೦ ಪುಸಕ್‌ 
ನ್‌ 


प्रणाम तुका 


ए म्हज्या सूर्या 
प्रणाम तुका वार्‍याचे. 
मोगान तुज्येलागीं 
उलवंक आयल्यार 
मोड़ां मधें लिप्ताय 


धनपारा जेवणाक आपवणें दिल्यार 
म्हज्येर सदां ताप्ताय! 


सांग म्हाका 
इतलोय रंग तुका 
दिल्लो तरी कोणें.? 
म्हज्येर तुका शीण 
देकून गुपीत लिपयलोय? 


waar तुजी राज्वटकी 
म्हणून 
होली फेसत केलांय! 

इल्लो तरी रंग 

म्हज्येर शिंपडाय. 
म्हाकाय तुज्या 

रंगान नेटय. 
मनङ्या दोळ्यांक 
म्हाकाय दाकय!! 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ. ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आटवो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावे पुस्तक . 


ಪಾವ್ಪಾ ಥೆಂಬ್ಯಾ 


"ಪಾವ್ಸಾ ಥೆಂಬ್ಯಾ. 
ಪಾವ್ಸಾ ಥೆಂಬ್ಯಾ. 
ಮ್ಹಾಕಾಯ್‌ ತುಜ್ಕೆಲಾಗಿಂ ಉಲಂವ್ಕ್‌ ಆಸಾ. 
५०२० ಫುಡೆಂ 
ಘಡುನ್‌ ಗೆಲ್ಲಿ 
ಗೊಡ್ಮಿ ಗೊಡ್ತಿ ಯಾದ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ 
ಧೊಸುನ್‌ ಆಸಾ.! 


ಕಸಲಿ ಆಮ್ಚಿಂ ಇಷ್ಟಾಗತ್‌! 

ಆಸ್ತಾಂ ಹಾಂವ್‌ ಲಾನ್‌. 
ಮಜಾ, ಖೊಲ್ನ್ತಾರ್‌ 
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ಕಸಲೆ ತುಜೆಂ ಮಿಲನ್‌! 


ಸುರ್‌ಯೊ ತೊ 

ಪಳೆವ್ನ್‌ ಆಮ್ಕಾಂ ಶಿಣ್ತಾಲೊ. 

ಮೊಗಾರ್‌ ಆಸ್ಚೆ ಸೊಸಾನಾಸ್ತಾ 

ರಾಗಾನ್‌ ಸಗ್ಳೊ ತಾಪ್ತಾಲೊ 
ಸಕಾಳಿಂ ಥಾವ್ನ್‌ ಸಾಂಜ್‌ ಪರ್ಯಾಂತ್‌ 
ಆಮ್ಚೆಂ ४४००८१०१८७ ಭೊಂವ್ತಾಲೊ! 

ಮೊಸ್ರಾನ್‌ ಜಳೊನ್‌ 
ಆಕ್ರೇಕ್‌ 
ತುಕಾಯ್‌ ಉಕಲ್ನ್‌ ವ್ಹರ್ತಾಲೊ.! 


ವೆಗ್ಳಾಚಾರ್‌ ಸೊಸಾನಾಸ್ತಾಂ 
ಹಾಂವ್‌ 
ವಾರ್ಯಾಕ್‌ ಘುಟ್‌ ಸಾಂಗ್ತಾಲೊಂ. 
ತೆ೦ಯೀ ವ್ಹಾಳುನ್‌ 
ದರ್ಯಾಕ್‌ ಮೆಳಲೆಂ 
ಹ 
ಪಾವ್ಸಾ 
ತುಜ್ಯಾ ಥೆಂಬ್ಯಾಂಕ್‌ ಆಪವ್ನ್‌ ಹಾಡ್ತಾಲೆಂ.! 


ಅಬ್ಳೆಂ ಅತಾಂ ಮನ್ಮ್ಯಾಂನಿ 
[9 
ಮೃಜ್ಕಾ ७०००० 
© F ळे 
ನಾಸ್‌ ಕೆಲಾಂ 


OS जे ಸುರ್‌ (ಸಲೊದಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आटवो सुर (सलोमी मियापदव) आज्ञावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 
ವಾರ್ಯಾಕೀ ತಾಣಿಂ ವಿಕಾಳ್‌ ಕೆಲಾಂ 
ದೆಕುನ್‌ 
ದರ್ಯಾಕ್‌ ಭೆಟುಂಕ್‌ 
ತಾಕಾ 
ಕಿತೆಂಚ್‌ ತಾಂಕಾನಾ! 


ಮನ್ಶಾಕುಳಾಕ್‌ 
ಭೊಗ್ಗುನ್‌ ಸೊಡ್‌. 
ಮ್ಹಜೆರ್‌ ತುಕಾ 
ಮೋಗ್‌ ಆಸಾ ತರ್‌ 
ಪರತ್‌ ಪರತ್‌ 
ವ್ಹಾಳುನ್‌ ಯೇ. 
ಮೊರಚ್ಯಾ ಫುಡೆಂ ವೆಗಿಂಚ್‌ 
ಆಮ್ಚೆಂ ಮಿಲನ್‌ ಜಾಂವ್‌ 
ಫುಡ್ಲ್ಯಾ ರುಡಾಂಚೊ 
ವೆಗಿಂಚ್‌ 
ಭರ್ಪೂರ್‌ ಜಲ್ಮ್‌ ಜಾಂವ್‌." 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆ೦ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक. 
पावसा थेंब्या 


"पावसा थेंब्या. 
पावसा थेंब्या. 
म्हाकाय तुज्येलागीं उलवंक आसा. 
वरसां फुडें 
घडून गेल्ली 
गोडी गोडी याद म्हाका 
धोसून आसा.! 


कसली आमचीं इषटागत! 
आसतां हांव ल्हान. 
म्हज्या खोल्यार 
कसले तुज्यें मिलन! 


सूरयो तो 
पळेवन आमकां ज़िणतालो. 
मोगार आसचे सोसानासता 
रागान सगळो ताप्तालो 
सकाळीं थावन सांज पर॑यांत 
आमचें भंवतिंच भोंवतालो! 
मोस्रान जळोन 
आक्रेक 
तुकाय उकलन व्हरतालो.! 


वेगळाचार सोसानासतां 
हांव 
वारयाक घूट सांग्तालों. 
तेंयी व्हाळून 
दरयाक मेळतलें 
पावसा. 


ಆಟ್ಕೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪಕಾಶನಾಚಂ SINS ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आटवो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 


तुज्या थेंब्यांक आपवन हाडतालें.! 


अबळें अतां मनङ्यांनी 
म्हज्या बांवडांक 
नास केलां 
वारयाकी ताणीं विकाळ केलां 
देकून 
दरयाक भेटुंक 
ताका 
कितेंच तांकाना! 


पावसा थेंब्या 
पावसा थेंब्या 
मनशाकुळाक 
भोगसून सोड. 
म्हज्येर तुका 
मोग आसा तर 
परत परत 
व्हाळून ये. 
मोरच्या फुडें वेगिंच 
आमचें मिलन जांव 
फुडल्या झड़ांचो 
वेगिंच 
भर्पूर जल्म जांव." 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 
ಬಾವ್ಹಾ ಸಟೆ ರುದಾನ್‌ 


ವರಸ್‌ ಭರ್‌ ಪಿಂಜ್ರ್ಯಾಂತ್‌ ಧವರ್ನ್‌ 
ಆಜ್‌ಯ್‌ ಏಕ್‌ ದೀಸ್‌ 
ಖಾಂಬ್ಯಾರ್‌ ಬಾಂಧುನ್‌ 
ಪಾವ್ಲಾಂತ್‌ ಭಿಜುನ್‌ 
ವೊತಾಕ್‌ ಸುಕ್ಟ್ಯಾ ಮ್ಹಾಕಾ. 
ಆನಿ ಮುಕಾರ್‌ ಸೊಂರ್ಲೊ 
ಜಾಂವುನ್‌ ४८०००१० ಆಶಾ! 


बावट्याचे रुदान 


वरस भर पिंजऱयांत धवरन 
आजय एक दीस 
खांब्यार बांधून 
पावसांत भिजून 
वोताक सुकच्या म्हाका. 
आनी मुकार सोंरगो 
जांवून भोंवचीं आज्ञा! 


ಟೊ ಸುರ್‌ ಸರೊಮ ಪಮಾನದವ ತಕಾವಾರ ವಾ್‌ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚಿಂ ಎಕಾವನಾಷಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 
ರಾನಾಂತ್‌ ಕವಿಗೋಷ್ಠಿ 


ಸೊಭಿತ್‌ ಸೊಸ್ಕಾಚ್ಯಾ 
ಸಾದರ್ಪಣಾನ್‌ 
ರಾನಾಂತ್‌ ಏಕ್‌ 
ಕವಿಗೋಷ್ಠಿ ಕೆಲಿ. 

ಹಸ್ತ್‌ ತಾಚೊ ತಾಂಡೆಲಿ! 


ಉಂದ್ರಾನ್‌ ಏಕ್‌ 
ಕವಿತಾ ವಾಜ್ತೆ. 
ಮಾಜ್ರಾ ವಯ್ದೊ ರಾಗ್‌ 
ಬಳಾನ್‌ 
ಕವಿತೆರ್‌ ಕಾಡ್ಲೊ. 


A ತಾಚಿ ಕವಿತಾ 
ಸ ಆಯ್ಕುನ್‌ ಮಾಜಾರ್‌ 
ಉಪಾಶಿ ರಾವ್ಲೆಂ 
ತಾಚ್ಯಾ ರಾಗಾರ್‌! 


ಕವಿಗೋಷ್ಠಿ ಜಾಲಿ 
हए, ಮನ್ಹಾತಿ ಕವಿ 
ಆಪಾಪ್ಲ್ಯಾ ಫರಾ ಪಾವ್ಲಿ! 
ತರೀ 
ಉಂದ್ರಾಚೆ ಮೊಬಾಯ್ಸ್‌ 
ಸ್ವಿಚ್‌ ಆಫ್‌ ಆಸ್‌ಲ್ಲೆಂ! 


ಉಪಾಶಿ ಮಾಜಾರ್‌ ತೆಂ 
ಲಕೊನ್‌ ಲಕುನ್‌ 
ಧೆಂಕ್‌ ಕಾಡುನ್‌ 
ಘರಾ ಪಾವ್‌ಲ್ಲೆಂಚ್‌. 
ಸುಶೆಗಾತ್‌ ನಿದ್‌ಲ್ಲೆಂ! 


vn, ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक 


रानांत कविगोषठी 


सोभीत सोस्याच्या 
सादर्पणान 
रानांत एक 
कविगोषठी केली. 
हसत ताचो तांडेली! 


ತಕ್ಷಣ एक 
कविता वाचली. 
माजा वयलो राग 
बळान कवितेर काडलो. 


ताची कविता 
आयकून माजार 
उपाशी रावलें 
ताच्या रागार! 


कविगोषठी जाली 
सरव मनजाती कवी 
आपापल्या घरा पावली! 
तरी उंद्राचे मोबायल 
स्वीच आफ आसल्लें! 


उपाज्ी माजार तें 
लकोन लकून 
धेंक काडून 
घरा पावल्लेंच. 
ಸರ್ಗ नीदल्लें! 


ಆಟೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವಂ ಪುಸಕ್‌ 


ಔ आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आज्ञावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 
( ಆಜಿ ನಾತು 


ಆಜ್‌ ಮ್ಹಜಿ ಭಾಸ್‌ 
ತುಕಾ ಸಮ್ಜಾನಾ 
ಆನಿ ತುಜಿ ಭಾಸ್‌ ಮ್ಹಾಕಾಯೀ। 
ಆಜ್‌ಚ್‌ ಆಮಿಂ ಮಜಾ ಕರುಂಯಾ 
ಆಮಾಮ್ಚ್ಯಾ ಭಾಶೆನ್‌ 
ಉತ್ರಾಂ ಕೊಚೊಂವ್ಯಾ 
ಸಮ್ದಲ್ಲೆ ಬರಿ ನಟನ್‌ ಕರುಂಯಾ. 
ಕಿತ್ಯಾಕ್‌. 
ಫಾಲ್ಯಾಂ ತುಜಿ ಭಾಸ್‌ ಸರ್ವಾಂಕ್‌ ಸಮ್ದಾತಾನಾ 
ಹಾಂವ್‌ ಸಂಸಾರಾಂತ್‌ ಆಸ್ಚಿ ನಾ! 


आजी नातू 


आज म्हजी भास 
तुका समजाना 
आनी तुजी भास म्हाकायी! 
आजच आमीं मजा EAT 
आमामच्या भाशेन 
ತಾ कोचोंव्या 
समजल्ले बरी नटन करूया. 
कित्याक. 
फाल्यां तुजी भास सरवांक समजाताना 
हांव संसारांत आसची ना! 


ಆಟ್ರ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


37೫ सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 
ಹಾಂವ್‌ ತುಂ 


ತುಂ ಮತ್‌ 
ಹಾಂವ್‌ ಕಾಳಿಜ್‌! 


ತುಜಿ ಘಡ್ಕೆಕ್‌ ಏಕ್‌ 
ಸಮ್ದಾನಾತ್‌ಲ್ಲಿ 
ಭಾಸ್‌! 
ತುಜ್ಯೊ ತ್ಯೊ 
ಹಜಾರೊ ಭಾಸ್‌ 
ಆಯ್ಕುನ್‌ ಹಾಂವ್‌ 
ಶೆರ್ಮೆವ್ನ್‌ ಗೆಲ್ಯಾಂ. 


ತುಜ್ಯಾ ಥಿರ್‌ ನಾತ್ಸ್ಯಾ 
ಭಾಶೆಕ್‌ ಕಾನ್‌ ದೀವ್ನ್‌ 
ಮ್ಹಜ್ಯೆ ತಸಲೆ ಜಾಯ್ತೆ 
ಉಡಿ ರಾವುನ್‌ ಮೆಲೆ. 


ತುಜ್ಯಾ ಪಿಶ್ಯಾ ಭಾಶೆಕ್‌ 
ಲಗಾಮ್‌ ದೀ 
ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಗೊಡ್ಮ್ಯಾ ಭಾಶೆಕ್‌ 
ಮೊಗಾನ್‌ ಕಾನ್‌ ದೀ 


ತುಕಾಯ್‌ ಸಮ್ದಾತಾ 
ಮಾಕಾಯ್‌ ಸಮಾತಾ 
oo ಜ 
ಆಮಿ. 
ದೊಗಾಂಯ್‌ ७००८३०००००! 


eda ಸುರ್‌ Gdn Sonic) VRS ವಾಸಾ SI ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾಪಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचें एकावनावें पुस्तक . 
हांव तूं 


तूं मत 
हांव काळीज! 


तुजी ಇತ एक 
समजानातल्ली 
भास! 
तुज्यो त्यो 
हजारो भास 
आयकून हांव 
ಕಣ್ಣ गेल्यां. 


तुज्या थीर नातल्या 

भाशेक कान दीवन 

म्हज्ये तसले जायते 
उडी रावून मेले. 


तुज्या पिञ्या भाशेक 
लगाम दी 
म्हज्या गोडझ्या भाशेक 
मोगान कान दी 


तुकाय समजाता 
म्हाकाय समजाता 
आमी. 
दोगांय वांचुंया! 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


ಯಾದ್‌ 


ಆಜ್‌ 
ತ್ಯಾ ವಾಟೆಚೊ ತಾಳೊ 
ಕಿತ್ಯಾಕ್‌ಗೀ 
ಮನಾಂತ್‌ ಪಿ೦ರ್ಗಾತಾ. 


'ಮ್ಹಜ್ಯಾಚ್‌ ಅ೦ಗಾರ್‌ 
ಲ್ಹಾನ್‌-ವ್ಹಡ್‌ ಜಾಲ್ಲಿ 
ಯಾದ್‌ ತುಜಿ ಧೊಸ್ತಾ ಮ್ಹಾಕಾ. 
ಉಗ್ಡಾಸ್‌ ತುಕಾ ಆಸಾ.) 
ಚಲುಂಕ್‌ ಶಿಕ್ತಾನಾ 
ಪಡ್ಲೆಂಯ್‌ ತರೀ 
ದುಕಯ್ತಾಶ್ರಿಂ ಹಾಂವ್‌ 
ಶಾಳಾಕ್‌ ವೆತಾನಾಂಯ್‌ 
ರಾಕ್ತಾಲಿಂ ತುಕಾ. 
ಆಜ್‌ ಪರತ್‌ ಪರತ್‌ 
ಯಾದ್‌ ಧೊಸ್ತಾ. 


ತುಂ ಖಂಯ್ಸರ್‌ ಪಾವ್ಲಾಯ್‌ 
ಹಾಂವ್‌ ನೆಣಾಂ. 
ಭೆಟ್ತಾಯ್‌ ತರ್‌ ಭೆಟ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಥಂಯ್ಸರ್‌ ಯೇಂವ್ಕ್‌ ಜಾಯ್ನಾ. 


ಮ್ಹನಿಸ್‌ ಕೊಣೀ 
ಪಾಂಯಾನಿ ಚಲಾನಾ ಹಾಂಗಾ 
ರೊದಾಂನಿ ತಾಂಚ್ಯಾ 
ಚಿರ್ಡುನ್‌ ಘಾಲಾಂ ಅತಾಂ. 


ಭೆಟ್ಟಾಯ್‌ ತರ್‌ 
ಭೆಟ್‌ ಪರತ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ. 
ತುಜ್ಯಾ ಮೆಟಾಂಚಿ 
ಯಾದ್‌ ಧೊಸ್ತಾ ಸದಾಂ". 


ಅಟ್ಯೊಸುರ್‌ ಗಾವ Donic) ಆಕಾವಾದಿ ಪಾಕಾಂ ಎಾವನಾಷಾ ಮಾ ರ 


आज 
त्या वाटेचो ताळो 
कित्याकगी मनांत feta. 


"म्हज्याच अंगार 
ल्हान-व्हड जाल्ली 
याद तुजी धोसता म्हाका. 
उगडास तुका आसा.? 
चलुंक शिक्ताना 
पडलेंय तरी 
दुकयनातलीं हांव 
झाळाक वेतानांय 
राक्तालीं तुका. 
आज परत परत 
याद धोसता. 


तूं खंयसर पावलाय 
हांव नेणां. भेटताय तर भेट म्हाका 
म्हाका थंयसर येवंक जायना. 


म्हनीस कोणी 
पांयानी चलाना हांगा 

रोदांनी तांच्या 
चिडून घालां अतां.! 


भेटताय तर 
भेट परत म्हाका. 
तुज्या मेटांची 
याद धोसता सदां!!". 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


50 आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें ಕಾಣ್‌, 
ಶೆತ್ಕಾರ್‌ 


ಶೆತ್ಕಾರ್‌ ಹಾಂವ್‌. 
ಮಜ್ಜಾ ಗಾಂವಾಂತ್‌ 
o 5 


ಪಾವ್ಸಾ ಥೆಂಬೆ 
ಧರ್ತೆರ್‌ ಪಡ್ತಾಂ, ಪಡ್ತಾಂ. 

ತೊಚ್‌ ಅವಾಜ್‌ 
ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಕಾಳ್ಜಾಂತೀ ಶಿಜ್ತಾ 


डोत्कार 


डोत्कार हांव. 
म्हज्या गांवांत 
देव 


अपरूप पावस धाडता! 


पावसा थेंबे 
धर्तेर पडतां, पडतां. 
तोच अवाज 
म्हज्या काळजांती शिजता 


बकला ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸಕ್‌ 


- 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आज्ञावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 
ನಮಾನ್‌ ತುಕಾ ಸೊಜೆರಾ 


ಫರ್‌ ಸಾಂಡುನ್‌ ವೆತಾನಾ 
ಆವಯ್‌ ಕೊನ್ಶಾ ರ್‌ ಬಸುನ್‌ 
ದುಕಾಂ ಲಿಪಯ್ತಾನಾ. 
ಪತಿಣ್‌ ಭರ್‌ಲ್ಲ್ಯಾ ಕಾಳ್ಜಾಂತ್‌ 
ಬರೆಂ ಪಯ್ಸ್‌ ಮಾಗ್ತಾನಾ. 
ಆಫ್ಲೆಂ ७०४० 
ಡಾಡಾ ವಚನಾಕಾ ಮ್ಹಣ್‌ 
ಹಾತ್‌ ಹಾಲವ್ನ್‌ ಮ್ಹಣ್ತಾನಾಂಯ್‌ 
ತುಜ್ಕೆಂ ಕಾಳಿಜ್‌ 
ಫಾತೊರ್‌ಚ್‌ ಜಾಲ್ಲೆಂ! 


ದೇಶಾ ಖಾತಿರ್‌ 
ರುಜ್ತಾ ರುಜ್ತಾನಾ 
ಫಾತ್ರಾ ಕಾಳಿಜ್‌ ತೆಂ 
ಮೋವ್‌ ಜಾಲ್ಲೆಂ. 
ಕುಟ್ಮಾಂ ಉಗ್ಡಾಸ್‌ ಧೊಸ್ತಾಸ್ತಾನಾ!! 
ಪುಣ್‌ ಘರಚ್ಯಾಂಚೆಂ ಕಾಳಿಜ್‌ 
ಸಾಸ್ಟಾಕ್‌ ಫಾತೊರ್‌ ಜಾಲ್ಲೆಂ! 
ಜಲ್ಮಾಂ ಗಾಂವಾಕ್‌ 
ತುಕಾ ಪಾವಯ್ತಾಸ್ತಾನಾ। 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


52 377೫ सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाडानाचें एकावनावें पुस्तक . 
नमान तुका सोजेरा 


घर सांडून वेताना 
आवय कोनझ्यार बसून 
दुकां लिपयताना. 
पतीण भरल्ल्या काळजांत 
बरें पयण माग्ताना. 
आपलें बाळं 
डाडा वचनाका म्हण 
हात हालवन म्हणतानांय 
तुज्यें काळीज 
फातोरच जाल्ले! 


देशा खातीर 
झुजता झुजताना 
फात्रा काळीज तें 
मोव जाल्लें. 
कुटमां उगडास धोसतासताना!! 
पूण घरच्यांचे काळीज 
सासणाक फातोर जाल्ले! 
जल्मां गांवाक 
तुका पावयतासताना! 


eden RI SIS SRE ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ವಿ 


್ಣಯಾಪಡ 
ುಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸಕ್‌ 
ಇ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आज्ञावादी प्रकाशनाचें एकावनावें पुस्तक . 
ದುಕಿಚೆಂ ವಿಧಾನ್‌ 


ಪಾವ್ಸಾ ತುಜೊ 
ಅವಾಜ್‌ ಆಯ್ಕುನ್‌೦ಚ್‌ 
ಕಾಳಿಜ್‌ ಆಮ್ಚೆಂ 
ದಡ್ಡಡ್ರಾ! 


ಘರಾ ಭಿತರ್‌ ಸಗ್ಗ್ಯಾನಿತ್ಸಾನ್‌ 

ವಸ್ತುರ್‌ ಘಾಲಾಂ ಸುಕುಂಕ್‌! 

ಅರ್ಧೆಂ ಕುರೆ ಸುಕ್ತಾ ಸುಕ್ತಾ 
ಗುಡ್ಲುಲ್‌ ಸಗ್ಗೆಂ ಪೊವುಂಕ್‌ ಲಾಗ್ಲಾಂ. 


ದೀಸ್‌-ರಾತಿಂ ಜೆವ್ತಾಂ ಜೆವ್ತಾಂ 
ತುಕಾಯ್‌ ದೊಳೊ 
ಭುರಗ್ಯಾಂ ಭೊಶಿಯೆರ್‌!! 


ಬಂಗೊ-ಜೊಪೆಂ ಮಣ್‌ 
೧೨ ಈ ಉ 


ಬೇಧ್‌ ನಾಸ್ತಾಂ 
ಏಕ್‌ಚ್‌ ಸಾರ್ಕೆಂ ವೊತ್ತಾಯ್‌। 


ಆಜ್‌ ಆಮ್ಚೆಂ 
ಮಾಗ್ಗಂ ಆಯ್ಕ್‌. 
ಪಾಕ್ಕಾರ್‌ ಆಮ್ಚ್ಯಾ ವೊತಾನಾಕಾ 
ಅಶೆಂಯ್‌ ಜರ್‌ 
ವೊತ್ತಿ ತರ್‌ 
ಯೆಂವ್ಚಾ , ಪಾವಾಕ್‌ 
१३७७ ~ 
ಆಮ್ಕಾಂ ಸೊಧಿನಾಕಾ 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸಕ್‌ 


ಪ್‌ = 


54 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आज्ञावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 
दुकिचें विधान 


पावसा तुजो 
अवाज आयकुन्‌ंच 
काळीज आमचें 

दडबडता! 


घरा भितर सगळ्यानितल्यान 
वसतूर घालां सुकुंक! 
अर्धे कुरे सुक्ता सुक्ता 
गुडसूल सगळें पोवुंक लागलां. 


dat जेवतां जेवतां 
तुकाय दोळो 
भुरग्यां भोशियेर!! 


बंगलो-जोपडें म्हण 
बेध नासतां 
एकच सारकें वोत्ताय! 


आज आमचें 
मागणें आयक. 
पाक्यार आमच्या वोतानाका 
अशेंय जर 
ಜು तर 
येंवच्या पावसाक 
आमकां सोधिनाका 


eR aS SS ಕಾವಾ IS Se क ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪಣಾಶನಾಚಂ SINT ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आटवो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 
ಹಾಂವ್‌ ಚೆಡೊ ನ್ಹಯ್‌ 


"ಜೊವ್ವ್ಯಾ ಕ್ಲಾಸಿಂತ್‌ ಶಿಕ್ತಾಯ್‌ ತುಂ." 
ಬೊಡ್ಕೆಂತ್‌ ದೋನ್‌ ವ್ಹಾಜವ್ನ್‌ 
ಮ್ಹಣಾಲಿ ತಿ. 

"ಜೆಡ್ಯಾ ಬರಿ 
ದೊರೊ ಉಡೊನ್‌ 0932055?! " 
ಟೀಚೆರಿಚಾ ಉತ್ರಾನ್‌ ಕಳ್ಳೆಂ. 
ಹಾಂವ್‌ ಚೆಡೊ ನ್ಹಯ್‌! 


ಭಾವಾಚೆಂ ಸೈಕಲ್‌ 
ಚೊರಿಯೆನ್‌ ಶಿಕ್ತಾನಾ 
ಸೆಜಾರಿ ಶೈಲಕ್ಕಾ ಮಣಾಲಿ. 
ಲು 
"ಲಜ್‌ ದಿಸನಾ.? 
ಚೆಡ್ಯಾಂಚೆಂ ಸೈಕಲ್‌ ಸೊಡ್ತಾಯ್‌| ಕ 
ತಿಚಾ ಉತ್ರಾನ್‌ ಕಳ್ಳೆಂ 
ಹಾಂವ್‌ ಚೆಡೊ ನ್ಹಯ್‌! 


ಜೀನ್ಸ್‌ ಆನಿ ಟೀಶರ್ಟ್‌ ಘಾಲ್ನ್‌ 
ಬೊಶಿಯೆಂತ್‌ ಫುಲಾಂ 
ಘೆವುನ್‌ 
ಖೆಳೊನ್‌ ಖೆಳೊನ್‌ 
ಹಾಸೊನ್‌ ಉಡೊನ್‌ 
ನೊವೆನಾಕ್‌ ವೆತಾಸ್ತಾನಾ 
ಮೊಸೆಂ ಮ್ಹಜ್ಯೆ೦ ಇಶ್ಚಿಣ್‌ ಮ್ಹಣಾಲೆಂ. 
"ಪ್ಯಾಂಟ್‌ ಘಾಲುಂಕ್‌ ಕಾಂಯ್‌ 
ತುಂ ಚೆಡೊ ನ್ಹಯ್‌!" 


ವ್ಹಡಿಲಾಂನಿ ಮ್ಹಾಕಾ 
ಕೊಲೆಜಿಕ್‌ ಧಾಡ್ತಾಸ್ತಾನಾ 
ಸೆಜಾರಿ ತಿಚ್‌ 
ಅಮ್ಚಿ ಮೊಗಾಳ್‌ ಅಕ್ಕ ಮ್ಹಣಾಲಿ. 
"ಚೆಡ್ವಾಕ್‌ ಶಿಕಪ್‌ ಕಿತ್ಯಾಕ್‌ 
ದಿತಾತ್‌! " 
ಹಾಂತುಂಯ್‌ ಕಳ್ಳೆಂ. 
ಹಾಂವ್‌ ಬಿಲ್ಕುಲ್‌ ಚೆಡೊ ನ್ಹಯ್‌! 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


ವ್‌. *್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 


ಚಿ೦ತುನ್‌ಚ್‌ ಅಸ್ತಾಂ ಹಾಂವ್‌. 
ಲಾಂಬ್‌ ಮಾಡಾಕ್‌ 
ವೀಜ್‌ ಖಾಂಬ್ಯಾಕೀ ಚಡ್ತಾ Ro 
ಬಾಯ್ಕ್‌ ರೈಲ್‌ 
ಫ್ಲೇನ್‌ಯೀ ಸೊಡ್ತಾಾರೀ 
ಹಾಂವ್‌ ಚೆಡೊ ಜಾಂವ್ಕ್‌ 
ಸಾದ್ಯ್‌ಚ್‌ ನಾ. 
ಆದ್ಲ್ಯಾ ಹಫ್ತ್ಯಾಂತ್‌ ಮಾತ್ರ್‌ 
ವಿಚಿತ್ರ್‌ ಘಡ್ಲೆಂ. 


ತಿ ಟೀಚೆರ್‌, ಶೈಲಕ್ಕಾ, ಮ್ಹಜೆಂ ಇಶ್ಟಿಣ್‌, 
ಆನಿ ಮೊಗಾಚಿ ಅಕ್ಕಾ 
ಮ್ಹಜ್ಯಾಚ್‌ ಹಾಸಿಟ್ಲಾಂತ್‌ 
ಭರ್ತಿ ಜಾಲ್ಯಾಂತ್‌. 
ರೋಗ್‌ ಪಾಸಾರ್ಹಾ ಭಿಂಯಾನ್‌ 
ಕುಟ್ಮಾಂಚಿ ಕೊಣೇ 
ಲಾಗಿಂ ಯೆನಾಂತ್‌. 
ತಾಂಕಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ದಿವುನ್‌ 
ವಾಂಚಯ್ಲೆಂ ಹಾಂವೆಂ. 


ಆಜ್‌ ತಿಂ 
ಮ್ಹಜ್ಯಾಚ್‌ ವಿಶ್ಯಾಂತ್‌ ಉಲಯ್ತಾಲಿಂ 
ಆಡೊಸಾಕ್‌ ರಾವುನ್‌ ಕಾನ್‌ ದಿಲೆ 
"ತೆಂ ಚೆಡೊ ನ್ಹಯ್‌? 
ತಾಚ್ಯಾಕೀ ವರ್ತೆಂ 


ಆಡ್ಕೊ ಸುರ್‌ aS ಎಹಾಪದವ SRR Ie Soe i) ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪಕಾಶಸಾತಾಸಾರಾತ್‌ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आज्ञावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 
हांव चेडो न्हय 


"चोवत्या क्लासिंत जिक्ताय तूं." 
ಇಗ दोन व्हाजवन 
म्हणाली ती. 

"चेड्या बरी 
दोरो उडोन येताय?! " 
टीचेरिचा उत्रान 3೫೫. 
हांव चेडो न्हय! 


भावाचें सैकल 
चोरियेन शिक्ताना 
सेजारी शैलक्का म्हणाली. 
"लज दिसना.? 
RY सैकल ಇತ್ತ! " 
तिचा उत्रान कळळें 
हांव चेडो न्हय! 


जीन्स आनी टीशरट घालन 


हासोन उडोन 
नोवेनाक वेतासताना 
A म्हज्यें इऊटीण म्हणालें. 
"प्यांट घालुंक कांय 
तूं चेडो न्हय!" 


व्हडिलांनी म्हाका 


कोलेजीक धाडतासताना 
सेजारी तीच 


ಆಟ್ಟೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाडानाचें एकावनावें पुस्तक . 


अमची मोगाळ अक्क म्हणाली. 
"ear शिकप कित्याक 
दितात! 6 
हांतुंय कळळें. 
हांव बिलकूल चेडो न्हय! 
चिंतूनच असतां हांव. 
लांब माडाक 
वीज खांब्याकी चडल्यारी 
बायक रैल 
प्लेनयी सोडल्यारी 
हांव चेडो जावंक 
साद्यच ना. 
आदल्या हफ्त्यांत मात्र 
विचित्र घडलें. 


ती टीचेर, ಇ, म्हज्यें इझ्टीण, 
आनी मोगाची अक्का 
म्हज्याच हास्पिटलांत 
भरती जाल्यांत. 
रोग पासारच्या भिंयान 
कुटमांची कोणी 
लागीं येनांत. 
तांका चिकित्सा दिवून 
वांचयलें हांवें!. 


आज तीं 
म्हज्याच विञ्यांत उलयतालीं 
आडोसाक रावून कान दिले 
"तें चेडो न्हय? 
ताच्याकी वरते." 


ಆಟ್ಟೊ ಸುರ್‌ ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ) ಆಕಾವಾದ ನಾವಾ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ 


ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸಕ್‌ 
ತೆ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचें एकावनावें पुस्तक _. 
ಕೇಕ್‌ 


ಜಲ್ಮೊನ್‌ ಎಕಾ ವರಾಂ ಭಿತರ್‌ 
ಭುರಗ್ಯಾಚಾ ನಾಂವಿಂ 
ಬಾರಾ ಕೇಕಿ ಕಾತಲೊಣ್ಯ 
ಆವಯ್‌ ಬಾಪಾಯ್ಡ್‌.! 
ಪುಣ್‌ ಭುರಗ್ಯಾಕ್‌ 
ತಾಚಿ 
ಆಶಾಚ್‌ ನಾತ್‌ಲ್ಲಿ! 


ಆವಯ್‌ ಬಾಪಯ್‌ 
ಮೊರ್ತಾ ಪರ್ಯಾಂತ್‌ 
ತಾಂಚೊ ಎಕೀ ದೀಸ್‌ 
ಆಚರ್ಲಿಲ್ಲೊ ನಾ. 
ಭುರಗ್ಯಾನ್‌.! 
ಕಿತ್ಯಾಕ್‌ 
ತಾಕಾ ಕಾಂಯ್ಚ್‌ 
ಆಶಾಯ್‌ ನಾತ್‌ಲ್ಲಿ 
ಉಡಾಸ್‌ಯೀ ನಾತ್‌ಲ್ಲೊ. 


ಆಟೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ *, 


60 आटवो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक , 
केक 


जल्मोन एका वरसां भितर 
भुरग्याचा नांवीं 
बारा केकी कातरल्यो 
आवय बापायन.! 
पूण भुरग्याक 
ताची 
आञाच नातल्ली! 


आवय बापय 
मोरता परयांत 
तांचो एकी दीस 
आचरसिल्लो ना. 
भुरग्यान.! 
कित्याक 
ताका कांयच 
आज्ञाय नातल्ली 
उडासयी नातल्लो. 


डक ಸಮ बक्क REE ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ 


ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆ೦ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸಕ್‌ 
ಹ 


ಪಾವಾ 
ಮಿ 


ತುಕಾ ತುಜ್ಯಾ 

ದರ್ಯಾ ವಯ್ರ್‌ ಮಾತ್ರ್‌ ಮೋಗ್‌! 
ಮ್ಹಜೆರ್‌ ತುಕಾ 
ಮೋಗ್‌ ನಾ 

ಹೆಂ ಹಾಂವ್‌ ಸಾರ್ಕೆಂ ಜಾಣಾಂ.! 


ತುಂ ಥೆಂಬೆ ಥೆಂಬೆ 
ಪಡ್ಚ್ಯಾ ಸಿಸ್ಟಮಾಂತ್‌೦ಚ್‌ ಇತ್ಲೊ 
ಇತ್ಲೊ ಉಚಾಂಬಳ್‌ ಜಾತಾಯ್‌! 
ದೆವಾನ್‌ ಜರ್‌ ದೆಡಾ ಇಂಚಾಂಚೆಂ ಪೈಪ್‌ ಫಿಟ್‌ ಕೆಲೆಂ ತರ್‌ 
ಕಿತೆಂ ಕರ್ರೊಯ್‌! 
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ನಿರಾಶ್ರಿತ್‌ ಕರ್ತಾಯ್‌! 
ನಿರಾಪ್ರಾದಿ ರೂಕ್‌ ರುಡಾಂಕ್‌ 
ರಾನ್ವಟ್‌ ಮನ್ಸಾತಿಂಕ್‌ 
ಆರಾವ್ನ್‌೦ಚ್‌ ವ್ಹರ್ತಾಯ್‌!. 
ಹೆಂ ಸಗ್ಗೆಂ ಫಕತ್‌ 
ತುಜ್ಯಾ ದರ್ಯಾ ಖಾತಿರ್‌.! 


ತಾಕಾ 
ಕಿತ್ಲೊ ಜಾಗೊ ಆಸ್ಲ್ಯಾರೀ ಪಾವಾನಾ! 
ವರ್ದಾನ್‌ ४०२० 
~ ~ 
ಪೃಥ್ಣೆ ಜಾಗೊ 
ಚಡಿತ್‌ ಫೆತಾ! 


ತಾಕಾ 
ತುಂ ಕಿತ್ಲೆಂಯ್‌ ಮೊಲಾಧಿಕ್‌ 
ಭಾಂಗಾರ್‌ ದಿಲ್ಯಾರೀ 
ಪುಂಜಾವ್ನ್‌ ಧವರ್ತಾ. 
ಉರುಲ್ಲೆಂ 
ಕಿತೆಂಚ್‌ ತಾಕಾ ಮೆಚ್ಚಾನಾ! 
ತರೀ ತುಂ 
ಸಗ್ಗೆಂ ವ್ಹರ್ನ್‌ ತಾಕಾಚ್‌ ಖಾವಯ್ತಾಯ್‌.! 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ: ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 


ದೆಕುನ್‌ ಪಾವ್ವಾ. 
ಆನಿ ತರೀ ಮ್ಹಜೊ ಮೋಗ್‌ ಕರ್‌. 
ತುಕಾ ಕಿತೆಂ ಜಾಯ್‌ 
ತೆಂ ಖುಶೇನ್‌ ಕರ್ತಾಂ 
ತುಜಿ ಆಶಾ ಥಾಂಬಾಯ್ತಾಂ 
ಹಾಂವ್‌ಯೀ ತುಜೊ 
ಮೋಗ್‌ ಕರುಂಕ್‌ 8320. 
ಮಾತ್ರ್‌ ನ್ಹಯ್‌. 
ಸಗ್ಳ್ಯಾ ಮನ್ಶ್ಯಾಂಕ್‌ ಶಿಕಯ್ತಾಂ! 


EE 


१; ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आज्ञावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 
पावसा 


तुका तुज्या 
दरया वयर मात्र मोग! 
म्हज्येर तुका 
मोग ना 
हें हांव सारकें जाणां.! 


तूं थेंबे थेंबे 
पडच्या सिसटमांत्‌ंच इतलो 
इतलो उचांबळ जाताय! 
देवान जर देडा इंचांचें पैप फीट केलें तर 
कितें करतोय! 


दुबळ्या दाकव्यांक 
निराश्रीत करताय! 
निरापरादी रूक झडांक 
az मनजातिंक 
आरावन्‌ंच व्हरताय!. 
हें सगळें फकत 
तुज्या दरया खातीर.! 


ताका 
कितलो जागो आसल्यारी पावाना! 
वरसान वरसां 
पुथवे जागो 
चडीत घेता! 


ताका 


तूं कितलेंय मोलाधीक 
भांगार दिल्यारी 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 
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पुंजावन धवरता. 
उ्स्ल्लें 
कितेंच ताका मेचवाना! 
तरी तूं 
सगळें व्हरन ताकाच खावयताय.! 


देकून पावसा. 
आनी तरी म्हजो मोग कर. 
तुका कितें जाय 
तें ತ್ರಾಣ करतां 
तुजी आजा थांबायतां 
हांवयी तुजो 
मोग करूंक शित्तां. 
मात्र न्हय. 
सगळ्या मनञ्यांक ಗರಗ! 


TT eden oS SS ERR ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪ 


ದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸಕ್‌ 


ಫಾಲ್ಕಾಂ ಭಾವುನ್‌ 
ವೆಚೆಂ-ಫುಲ್‌: ಹಾಂವ್‌ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಉಮೊ ದಿವುನ್‌ 
ತುಂ 
ಶೆಜ್ರಾ ವೊಡ್ತಾಂತೀ ಭೊಂವ್‌ 
ಗಾಜಯ್‌ ಮ್ಹಜೆಂ ನಾಂವ್‌ 
ಸಗ್ಗೆಂ ಗಾಂವಾನ್‌ ಗಾಂವ್‌! 


भ्रमर 


फाल्यां भावून 
वेचें फूल हांव 
म्हाका उमो दिवून 


तू 
शेजा वोड्तांती भोंव 


गाजय म्हज्यें नांव 
सगळें गांवान गांव! 


ಆಟ್ರೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಟಿಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 
ವೋಡ್ತ್‌ 


ರುಡೊನ್‌ ಪಡ್‌ಲ್ಲೆಂ 
ಫುಲ್‌ ಗೊ ತುಂ 
ವಾಟೆರ್‌ ಮೆಳ್ಳೆಂಯ್‌ 


ವಿಂಚುನ್‌ ತುಕಾ 

ಹಾಡ್ಲೆಂ ಘರಾ! 
ಭಿಂಯಾಂನಿಂ ತುಜ್ಯಾ 

ಆಜ್‌ ಮ್ಹಜೆಂ 
ವೋಡ್ತ್‌ಚ್‌ ४४०३० 


वोड्त 


झडोन पडल्लें 


फूल गो तूं 
वाटेर मेळ्ळेंय 


विंचून तुका 

हाडलें घरा! 
भिंयांनीं तुज्या 

आज म्हज्यें 
वोड्तच भरलां 


eda no GOS SoS) SRR I का ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾರನಾಚಿಂ ಎಕಾವನಾಪಂ ಪ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाज्ञनाचें एकावनावें पुस्तक . 
ತುಮ್ಕಾಂ ಸಾಂಡಾನಾ. 
ಹಾದಿ 


०४६०८७ ಸಂಗಿಂ ವ್ಹಾಡ್ಲೆಲ್ಯಾ 
ಫುಲಾಂ ರುಡಾಂನೊ 
ಫಳಾಂ ರುಕಾನೊ 
ಹಾಂವೆಂ ತುಮ್ಕಾಂ 
ಸಾಂಡ್ಜೊ ದೀಸ್‌ ಆಯ್ಲಾ 
ಹಾಂವ್‌ ನಾತ್ಸಾರೀ 
ಫುಲೊನ್‌ ಜಿವಾಳ್‌ ರಾವಾ 
ಭಾವಾನಾಕಾತ್‌ 
ಫಳಾಂ ದಿಯಾ 
ಆಯ್ತಾ, ಗೆಲ್ಲ್ಯಾಂಕ್‌ 
ಹಾಸೊ ದಿಯಾ! 
ವೋಡ್‌ ಕೆದ್ನಾಂಯ್‌ ರಂಗಾಳ್‌ ಧವರಾ. 


ಗೊಟ್ಯಾಂತುಲ್ಯಾ 
ಗೊರ್ವಾಂ ವಾಸ್ರಾಂನೊ. 
ದೊಳ್ಳಾಂತ್‌ ತುಮ್ಚ್ಯಾಂ 
ಕಿತ್ಯಾಕ್‌ ದುಕಾಂ? 
ಹಾಂವ್‌ ಕೆದಿಂದ್‌ ತುಮ್ಕಾಂ ००४७० 
ಪರತ್‌ ಮೆಳುಂಕ್‌ ರಾಕುನ್‌ ರಾವ್ತಾಂ 
ಬಾಳಾಕ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯಾ 
ಪುಡ್ಬುಡಿತ್‌ ಕರುಂಕ್‌ 
ತುಮ್ಚೆಂ. ದೂದ್‌ ತೂಪ್‌ 
ಸೆವುಂಕ್‌ ಯೆತಾಂ! 


ರಾತ್‌ ದೀಸ್‌ ಸಾಂಗಾತ್‌ ದಿಲ್ಲ್ಯಾ 
ಮೊಗಾಳ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯಾ 
ಮಾಜ್ರಾಂ ಸುಣ್ಯಾಂನೊ. 
ಹಾಂವ್‌ ಪರತ್‌ ಯೆತಾ ಪರ್ಯಾಂತ್‌ 
ಹೆರ್‌ ಕೊಣಾಂಚಾಯ್‌ 
ಮಾರಾಂಕ್‌ ಸಾಂಪಾಡ್ನಾಕಾತ್‌ 
ವಿಡಿಯೊ ಕಾಲಾಂತ್‌ 
ಸದಾಂಚ್‌ ४६७२० 
ಖಂತಿನ್‌ ಕೆದಿಂಚ್‌ 
ಭಾಗಾನಾಕಾತ್‌! 
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तुमकां सांडताना. 


म्हज्येंच संगीं व्हाडलेल्या 
फुलां झडांनो 
wal रुकानो 
हांवें तुमकां 
सांडचो दीस आयला 
हांव नातल्यारी 
फुलोन जिवाळ रावा 
भावानाकात 
फळां दिया 
आयल्या गेल्ल्यांक 
हासो दिया! 
वोड्त केदनांय रंगाळ धवरा. 


गोव्यांतुल्या 
गोरवां वास्रांनो. 
दोळ्यांत तुमच्या 
कित्याक दुकां? 
हांव केदिंच 
तुमकां विस्रना 
परत मेळूंक 
राकून रावतां 
बाळाक म्हज्या 
पुडपुडीत करुंक 
तुमचें. 
दूद तूप 
सेवुंक येतां! 


रात दीस 
सांगात दिल्ल्या 


ल वळता ಕಾ. ಸ, 


१, ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ) ಆಶಾವಾದಿ ಪಕಾಶನಾಚೆ೦ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक _. 


मोगाळ म्हज्या 
ಇತ್‌ सुण्यांनो. 
हांव परत येतां परयांत 
हेर कोणांचाय 
मारांक सांपाडनाकात 
विडियो कालांत 
सदांच भेटतां 
खंतीन केदिंच 
भागानाकात! 


ಆಟ್ಮೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆರ ಎಕಾವನಾವೆಂ डद 


ಜಸತ आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 
ವ್ಹಡಿಲಾಂನೊ. 


ಜಲ್ಮೊನ್‌ ಲ್ಹಾನ್‌ - ವ್ಹಡ್‌ 
ಜಾಲ್ಲೆಂ ಘರ್‌ ಸಾಂಡ್ತಾನಾ. 
ಸುಕಿದಾಡ್‌ ಆಸ್ಲೆಲ್ಯಾ ಹ್ಯಾ ಹಿತ್ತಾಂತ್‌ 
ಉದ್ಕಾ ರುರ್‌ ಉಮಾಳುನ್‌ 
ಭಾಂಗಾರ್‌ ಪಿಕವ್ಸ್‌ 
ರಾಯಾಳ್‌ ಜಿಣಿಂ ದಿವುನ್‌ 
ಬರೆಂ ಶಿಕಾಪ್‌ ದಿಲ್ಲೆಲ್ಯಾ ವ್ಹಡಿಲಾಂಕ್‌ 
ಸೊಡ್ನ್‌ ವೆತಾನಾ. 
ಮ್ಹಜಿಂ ಮ್ಹಳ್ಳಿ 
ಪೊಟ್ಟಿ ಬಾಂಧ್ರಾನಾ. 
ದೂಕ್‌ ತಡ್ವಾನಾ 
ಮತ್‌ ಧಾಂವಾನಾ 
ಕಿತೆ೦ ಕರುಂ 
ಮುಕ್ತಿ ವಾಟ್‌ಚ್‌ ದಿಸಾನಾ! 


ಅಶೆಂಚ್‌ ಜರ್‌ 
ಜಲ್ಲಲ್ಲೆಂ ಘರ್‌ 
ಸಾಂಡುಂಕ್‌ ಅಸಾ ತೆಂ 
ಪಯ್ಲೆಂಚ್‌ ಕಳ್ಳೆಂ ತರ್‌ 
ವ್ಹಡಿಲಾಂನೊ ಭೊಗ್ಮಿಯಾ ಮ್ಹಾಕಾ. 
ರಾನಾಂತುಲಿಂ ಮನ್ಸಾತ್‌ ३२३0. 
ಭಿಲ್ಕುಲ್‌ ಹಾಂವ್‌ ಹಾಂಗಾಂ ಜಲ್ಕತಿಂಚ್‌ ನಾ. 
ವೆಗ್ಳಾಚಾರ್‌ ದಿವುನ್‌ ತುಮ್ಕಾಂ 
ಖಂತಿನ್‌ ದೀಸ್‌ ಸಾರುಂಕ್‌ ಸೊಡ್ತಿಚ್‌ 
ನಾ! 


छ केण ಲಮ ಮಯಾವದವ್‌) उक बु ಎಣವನಾಾ ಪ್‌ ರ್ಣ 


व्हडिलांनो. 


जल्मोन ल्हान - व्हड 
जाल्लें घर सांडताना. 
सुकिदाड आसलेल्यां ह्या हितलांत 
उदका झर उमाळून 
भांगार पिकवन 
रायाळ जिणीं दिवून 
बरें शिकाप दिल्लेल्या व्हडिलांक 
सोडन वेताना. 
म्हजीं म्हळ्ळी 
पोटली बांधताना. 
दूक तडवाना 
मत धांवाना 
कितें करूं 
मुकली वाटच दिसाना! 


अशेंच जर 
जल्मल्लें घर 
सांडुंक असा तें 
पयलेंच ಕರರ तर 
व्हडिलांनो भोगशिया म्हाका. 
रानांतुलीं मनजात जातीं. 
भिल्कूल हांव हांगां जल्मतिंच ना. 
वेगळाचार दिवून तुमकां 
खंतीन दीस सारुंक सोडतीच 
ना! 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 
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ಕಬಾಟಾ: ಭಿತರ್‌ 
ಎಕ್ಸುರೊ ಸಾಡೊ 
502०7७३2 = ವಿಶೆವಾರ್‌ಚ್‌ ಆಸ್ಟೊ! 


ತೆ ಸಾತ್‌ - ಆಟ್‌ ಸೂಟ್‌ 
ದಿಸಾಂದೀಸ್‌ 
ಭಾಯ್ರ್‌ ವೆತಾಲೆ: 
ಭಿತರ್‌. ಯೆತಚ್‌ 
ಸಾಡ್ಕಾಲಾಗಿಂ ವಿಚಾರ್ತಾಲೆ. 
"ತುಂ ಕೋಣ್‌?!" 


एंम. सी.चे सूट 


कबाटा भितर 
एक्सुरो साडो 
वरसांगटल्यान विशेवारच आसलो!! 


ते सात - आट सूट 
दिसांदीस . 
भायर वेताले; 
भितर येतच 
साड्यालागीं विचारताले. 
तूं कोण?!" 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾಷೆರ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आज्ावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 
ಓರೋನ್‌ 


ಪ್ರಕೃತಿ ಮಾಂಯ್‌ ತಿ 
ಪಾಚ್ವೆಂ ಕಾಪಡ್‌ ನ್ಹೆಸುನ್‌ 
ಸರ್ಫ್‌ ಭುರಗ್ಯಾಂಕ್‌ 
ಬೇಧ್‌ ಭಾವ್‌ ನಾಸ್ತಾಂ 
ಆಧಾರ್ಸುಂಚಿ 
ಪುರಾಸಣೆಚೊ ಘಾಮ್‌ 
ಬೆಜಾರಾಯೆಚಿಂ ದುಕಾಂ 
ಆಪ್ಲ್ಯಾ ಪಾಲ್ವಾಂತ್‌ ಪುಸುನ್‌ 
ಭುಜಯಲೈ ತ್ಯೆ ಮಾಯೆಕ್‌ 
ಆಪ್ಲ್ಯಾ ಭುರಗ್ಯಾಂ ಥಾವ್ನ್‌ 
ದೂಕ್‌ ಭೊಗ್ಗಾ. 


ತಿ ರಡುನ್‌೦ಚ್‌ ಅಸಾ. 
ಭುರಗ್ಯಾಂನಿ ಆಪ್ಣಾಕ್‌ 
ಅನಾಥ್‌ ಕೆಲ್ಲ್ಯಾಕ್‌. 
ತಿಚೊ ಶಿರಾಪ್‌ ಭೆಜ್ಞಾ! 
ತಿಚೆಂ ತೆಂ ಪಾಚ್ಚೆಂ ಕಾಪಡ್‌ 
ತಾಣಿಂ ಪಿ೦ಜುನ್‌ ಸೊಡ್ಡಾಂ 
ಆಜ್‌. 
ದುಕಾಂ ಪುಸುಂಕ್‌ 
ಪಾಲ್ವಾ ಪೋಂತ್‌ ನಾ ಜಾಲಾ! 


ಪ್ರಕೃತಿ ಮಾಂಯ್‌ ತಿ 
ಪಾಚ್ಚೆಂ ಕಾಪಡ್‌ ನ್ವೆಸುನ್‌ 
ಸರ್‌ ಭುರಗ್ಯಾಂಕ್‌ 
ಬೇಧ್‌ ಭಾವ್‌ ನಾಸ್ತಾಂ 
ಆಧಾರ್ಸುಂಚಿ 
ಪುರಾಸಣೆಚೊ ಘಾಮ್‌ 
ಬೆಜಾರಾಯೆಚಿಂ ದುಕಾಂ 
ಆಪ್ಲ್ಯಾ ಪಾಲ್ವಾಂತ್‌ ಪುಸುನ್‌ 
ಭುಜಯ್ತಲ್ಯೆ ड ಮಾಯೆಕ್‌ 
ಆಪ್ಲ್ಯಾ ಭುರಗ್ಯಾಂ ಥಾವ್ನ್‌ 
ದೂಕ್‌ ಭೊಗ್ತಾ. 


ಸುರ್‌ ಸರೂರ ಮಿಯಾವದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪಕಾಶನಾಜೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಮಸ್ತಕ 


डी आदवो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचें एकावनावें पुस्तक. 


ತಿ ರಡುನ್‌೦ಚ್‌ ಅಸಾ. 
ಭುರಗ್ಯಾಂನಿ ಆಪ್ಣಾಕ್‌ 
ಅನಾಥ್‌ ಕೆಲ್ಲಾ र्ण. 
ತಿಚೊ ಶಿರಾಪ್‌ ಭೆಜ್ಞಾ! 
ತಿಚೆಂ ತೆಂ ಪಾಚ್ಚೆಂ ಕಾಪಡ್‌ 
ತಾಣಿಂ ಪಿಂಜುನ್‌ ಸೊಡ್ಲಾಂ 
ಆಜ್‌. 
ದುಕಾಂ ಪುಸುಂಕ್‌ 
ಪಾಲ್ವಾ ಪೋಂತ್‌ ನಾ ಜಾಲಾ! 


"१०१ 7-7-777 ರಾರಾ ಕ ಹ್‌ 


१, ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आझ्ञावादी प्रकाजञनाचें एकावनावें पुस्तक _. 
ओझोन 


प्रकृती मांय ती 
पाचवें कापड न्हेसून 
सरव भुरग्यांक 
बेध भाव नासतां 
आधार्सुची 
पुरासणेचो घाम 
बेजारायेचीं gat 
आपल्या पालवांत पुसून 
भुजयतल्ये त्ये मायेक 
आपल्या भुरग्यां थावन 
दूक भोगल्या. 


ती रडुनृंच असा. 
भुरग्यांनी आपणाक 
अनाथ केल्ल्याक. 
तिचो शिराप भेजला! 
तिचें तें पाचवें कापड 
ताणीं पिंजून सोडलां 
आज. 
ुकां पुसुंक 
पालवा पोंत ना जाला! 


प्रकती मांय ती 
पाचवें कापड न्हेसून 
सरव भुरग्यांक 
बेध भाव नासतां 
आधार्सुची 
पुरासणेचो घाम 
बेजारायेचीं दुकां 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸಕ್‌ 


= 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक... 


आपल्या पालवांत पुसून 
भुजयतल्ये त्ये मायेक 
आपल्या भुरग्यां थावन 
दरूक भोगल्या. 


ती रडुन्‌ंच असा. 
भुरग्यांनी आपणाक 

अनाथ केल्ल्याक. 
तिचो Rr भेजला! 
- तिचें तें पाचवें कापड 
ताणीं पिंजून सोडलां 

आज. 
कां पुसुंक 

पालवा पोंत ना जाला! 


೨ ತತ್ಯಾಸರಸಾಸವಾರ್ಪಾಕಾರಾನಾರಾಾನಾರಾರ್ಷಾ-- 


१; ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक , 
ಪಾಕಾಟೆ ತುಜೈ 


ಆಂಗಾರ್‌ ತುಜ್ಯಾ 
ರಂಗ್‌ ಸಾರವ್ನ್‌ 
ಪಿಂತುರಾಂ ಸೊಡಯಿಲ್ಲೊ ತೊ ಗ್ರಾಫಿಕ್‌ ಡಿಸಾಯ್ದರ್‌ ಕೋಣ್‌!? 
ಪಾವ್ಟಾಕ್‌ ಜಾಂವ್‌ ವೊತಾಕ್‌ 
ಸುಟನಾತಲ್ಲಾ ರಂಗಾಕ್‌ ತ್ಯಾ 
ಗ್ಯಾರಂಟಿ ದಿಲಲೊ ಕೋಣ್‌!? 


ರಂಗಾಕ್‌ ತುಜ್ಯಾ ४७९३० ಹಾಂವ್‌ 

ಪಾಕಳ್ಯೊ ಮಜೊ 
ಇ ಜಿ 

ತುಕಾ ದಿತಾಂ 

ಗಾಂವ್‌ಭರ್‌ 'ಭಂವುಂಕ್‌ 

ಆಶಾ ಜಾಲ್ಯಾ. 

ಪಾಕಾಟೆ ತುಜೆ 

ದಿಶಿಗಿ ಮ್ಹಾಕಾ? 


पाकाटे तुज्ये 


आंगार तुज्या 
रंग सारवन 
पिंतुरं सोडयिल्लो तो ग्राफीक डिसायनर कोण!? 
पावसाक जांव वोताक 
सुटनातल्ल्या रंगाक त्या 
ग्यारंटी दिललो कोण!? 


रंगाक तुज्या भुल्लां हांव 
पाकळ्यो म्हज्यो 
तुका दितां 
गांवभर भंवुंक 
आशा जाल्या. 
पाकाटे तुज्ये 
दिशिगी म्हाका? 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ`ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆ೦ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


ಷ್ಟ आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचें एकावनावें पुस्तक . 
ರಂಗಾಳ್‌ ಫುಲಾ 


ಫುಲಾ ಫುಲಾ 
ಸೊಭಿತ್‌ ರಂಗಾಳ್‌ ಪುಲಾ. 
ಮ್ಹಾಕಾಯ್‌ ತುಜೈೆಲಾಗಿಂ 
ಉಲಂವ್ಕ್‌ ಆಸಾ. 
ಚಿ೦ತ್ತಾಂ ಚಿಂತ್ತಾಂ. 
ಮ್ಹಾಕಾ - ತುಕಾ 
ಕಸಲೊಗೀ ಬಾಂಧ್‌ ಅಸಾ 
ಸಾಂಗ್‌ ತುಂ ಅತಾಂ 
ಪಾಚ್ವ್ಯಾ ರುಡಾ. 
ತುಜ್ಯಾ ಪ್ರಿಂಟರಾ ಭಿತರ್‌ 
ರಂಗಾಳ್‌ ತೀ೦ತ್‌ ಅಸಾ? 
ಸತ್‌ ಸಾಂಗ್‌ ಫಟಯ್ನಾಕಾ 
ಇತ್ತೊಯ್‌ ರಂಗ್‌ ತುಕಾ 
ದಿಲೊ ತರೀ ಕೊಣೆಂ? 
ಫುಲಾ ಫುಲಾ?. 
ಅತಾಂಚ್‌ ಸಾಂಗ್‌ ತುಂ 
ಕೊಣಾ ಖಾತಿರ್‌ 
ಪುಲೊನ್‌ ಸೊಭ್ತಾಯ್‌? 
ಸೊಭಾಯ್‌ ತುಜಿ 
ಪಳೆವ್ನ್‌ ಪಳೆವ್ನ್‌ 
ಮನ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯೆಂ 
ಪಿಶೆಂ ಕರ್ತಾಯ್‌ 
ತುಜ್ಯಾ ಮೊಗಾರ್‌ ಪಡ್ತಾಂ ಪಡ್ತಾಂ 
ಖಬ್ರೆ ಶಿವಾಯ್‌ ಭಾವುನ್‌ ವೆತಾಯ್‌| 


eda ಸುರ್‌ ans ಮಯಾವದವ್‌ GRR ನಾನಾನಾ SRI ವಾ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚಂ SNS ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आटवो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचें एकावनावें पुस्तक . 
रंगाळ फुला 


फुला फुला 
सोभीत रंगाळ फुला. 
म्हाकाय तुज्येलागीं 
उलवंक आसा. 
चिंत्तां चिंत्तां. 
म्हाका - तुका 
कसलोगी बांध असा 
सांग तूं अतां 
पाचव्या झडा. 
तुज्या प्रिंटरा भितर 
रंगाळ तींत असा? 
सत सांग फटयनाका 
इतलोय रंग तुका 
दिलो तरी कोणें? 
फुला फुला?. 
अतांच सांग तूं 
कोणा खातीर 
फुलोन सोभताय? 
सोभाय तुजी 
पळेवन पळेवन 
मन म्हज्यें 
पिशं करताय 
तुज्या मोगार पडतां पडतां 
खबरे शिवाय भावून वेताय! 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


ಖೊಲ್ಯಾ ಆಡೊಸಾಕ್‌ 


ಧನಿಯಾಚ್ಯಾ ದೊಳ್ಳಾಂ ಥಾವ್ನ್‌ 
ಚುಕಾರಿ ಮಾರ್ಸ್‌ 
ಖೊಲ್ಯಾ ಆಡೊಸಾಕ್‌ 
ಲಿಪುನ್‌ 'ರಾವ್‌ಲ್ಲೆಂ 
ಖುಂಟಿನಾಸ್ತಾಂ ಉರ್‌ಲ್ಲೆಂ 
ಸೊಭಿತ್‌ ಫೆಲ್‌ ಹಾಂವ್‌. 


ಸದಾಂನೀತ್‌ ಸಕಾಳಿಂ 
ಧನಿ ಮ್ಹಜೊ 
ಬಾಯಾಂಕ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಖುಂಟ್ರಾನಾ. 
ದುಕಾಂ ಥೆಂಬೆ ತಾಂಚೆ 
ಅಂಗಾಕ್‌ ಆಮ್ಚಾ ड 
ಶೆಣಯ್ತಾನಾ. 
ಖೊಲ್ಯಾಂನಿ: ಮ್ಹಾಕಾ 
ಜಾಗಯ್ದೆಂ!. 
ತಾಂಣಿಂಚ್‌; ಮ್ಹಾಕಾ 
ವೆಂಗೆಂತ್‌ ಫೆವುನ್‌ 
ಲಿಪಯ್ದೆಂ! 
ಆಜ್‌' ಹಾಂವ್‌ 
ಫುಲೊನ್‌ ರಾವ್ತಾ so 
ಹಾ! 
ಕಿತ್ಲೊ ಸೊಭಿತ್‌ ಹೊ ದೀಸ್‌! 
ರಂಗಾಳ್‌. ಪಿಸೊಳ್ಳಾಂಚೆ 
ಹಜಾರ್‌ ಉಮೆ! | 
ರೂಕ್‌ ರಖಾಡಾಂಚೆಂ | 
ಹಾಸ್ತೆಂ ಮುಕಮಳ್‌ 
ಸುಕ್ಲ್ವ್ಯಾ 7 ಸಾವ್ದಾಂಚೆಂ 
ಕಿಡ್ಯಾ — ದೆಂಪ್ಕಾಂಚೆಂ 
ಮಧುರ್‌ ಗಾಯಾನ್‌. 


ಮಳ್ಳಾರ್‌ ಖೆಳ್ಳೊ 
ಸೊಭಿತ್‌ ಸುರ್‌ಯೊ 
ತಾಚ್ಯೆ ಭೊಂವ್ತಿಂ 
ಮೊಡಾಂಚಿಂ ಉಡ್ಕಣಾಂ 


ಟೊ ಸುರ Gas Soi SRR I SSS क ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪಕಾಶನಾಚಿಂ SNH ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाज्ञनाचें एकावनावें पुस्तक . 


ತಾಚ್ಯಾಯ್‌ ಇಡ್ಯಾಂತ್‌ 
ಚಂದ್ರಾಚಿ ಸಾವ್ಳಿ! 


ಧದ್ದಿರ್‌ ಉದ್ಯಾಚೆರ್‌ ಆನಿ 
ವಾರ್ಕಾರ್‌ ಸಯ್ತ್‌ 
ಉಬ್ಬಿಂ ವಾಹನಾಂ. 
ಧನಿಯಾಂನಿಂ ಉಬಾರ್ಲೆಲಿಂ 
ಮೊಳ್ಬಾಕ್‌ ಚಡುಂಕ್‌ 
ಪೆಜಾಡ್ಜಿಂ ಉಬಾರ್‌ ಬಾಂಧ್ಹಾಂ.! 
ಎಕಾಚ್‌ ದಿಸಾ 
ಶೆಂಭರ್‌ 5०१०१२ 
ಲಾಂಬ್‌ ಅನ್ಫೋಗ್‌! 


ಧನಿಯಾ. 
SR, ಸ್‌ ಮಾಗ್ತಾಂ 
ತುಜೈಲಾಗಿಂ. 
ಮ್ಲ ಜೈಪರಿಂ 


ಖುಂಟಿನಾಸ್ತಾಂ 
ರುಡಾರ್‌ಚ್‌ ಸೊಡ್‌. 


ಪಾಕ್ಷ್ಯೊ ರುಡ್ಡ್ವಾ ಫುಡೆಂ 


ಸಂಸಾರಾಚಿ ಪಳೆಂವ್ಕ್‌ ಸೊಭಾಯ್‌ 
ಏಕ್‌ಚ್‌ ಏಕ್‌ ಅವ್ಕಾಸ್‌ ಆನಿ ಆವ್ಕ್‌ ಲಾಭಯ್‌!. 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


sat सुर (सलोमी मियापदव) आज्ञावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक - 
खोल्या आडोसाक 


धनियाच्या दोळ्यां थावन 
चुकारी मारन 
खोल्या आडोसाक 
लिपून रावल्लें 
खुंटिनासतां ऊरल्लें 
सोभीत फूल हांव.! 


सदांनीत सकाळीं 
धनी म्हजो 
बायांक म्हज्या खुंटताना. 
दुकां थेंबे तांचे 
अंगाक आमच्या 
झोणयताना. 
खोल्यांनी म्हाका 
जागयलें!. 
तांणिंच म्हाका 
वेंगेंत घेवून 
लिपयलें! 
आज हांव 
फुलोन रवल्यां! 
हा! 
कितलो सोभीत हो दीस! 
रंगाळ पिसोळ्यांचे 
हजार उमे! 
रूक झाडांचें 
हासतें मुकमळ 
सुकण्या - सावजांचें 
Fran - देंप्यांचें 
मधूर गायान. 


ಟೊ ಸುರ್‌ ಗತಾರನರಾರ್ಪಾಸಾರ್ಣಾನಾರ್ವಾಾಾಾರ್ವಾರ್ಪಾ- ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आझ्ञावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक _. 


मळबार खेळचो 
सोभीत सूरयो 
ताच्ये भोंवतीं 
मोड़ांचीं उडकणां 
ताच्याय इड्यांत 
चंद्राची सावळी.! 


धरणीर उदकाचेर आनी 
वारयार सयत 
उबचीं वाहनां. 
धनियांनीं उबारलेलीं 
मोळबाक चड़ंक 
पेचाडचीं उबार बांधपां.! 
एकाच दिसा 
wr वरसांचो 
लांब अनभोग! 


धनिया. 
आडदोस माग्तां 
तुज्येलागीं. 
म्ह ज्येपरीं 
भयणिंक आमच्या 
खुंटिनासतां 
झडारच सोड. 


पाकल्यो झडच्या फुडें 


संसाराची पळेवंक सोभाय 
एकच एक अवकास आनी आवक लाभय!. 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


न 37೫ सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशानाचें एकावनावें पुस्तक . 


ಕಳೆ 


ಗಳ್ಳಾಸ್‌ ಫೆತ್‌ಲ್ಲ್ಯಾ 
ಕಳ್ಯಾಂನಿ ಹೊಕ್ಷೆಕ್‌ 
ಸೊಭಯ್ದಿಂ!! 


ಆಬ್‌ ಆನಿ ನಿಸಣ್‌ 


ಅಬಾಕ್‌ ಬಾರಾ ಗೊರ್ತಾಂ 
ಗೊರ್ವಾಂಕ್‌ ಏಕ್‌ ಗೊಟೊ 
ಗೊಟ್ಯಾಕ್‌ ಏಕ್‌ ಮಾಳೊ 
ಮಾಳ್ಯಾಕ್‌ ಏಕ್‌ ನಿಸಣ್‌! 


ಗೊರ್ವಾಂಕ್‌ ಭಾತೆಣ್‌ ಘಾಲ್ಚ್ಯಾಕ್‌ ತೊ 
ಘಡೈನ್‌ ಘಡಿಯೆ 
ಮಾಳ್ಯಾಕ್‌ ಚಡ್ತಾಲೊ 


ನಾತ್ರಾಂಕ್‌ ಆಯ್ಲೊ ದುಬಾವ್‌ 
ದೆಕುನ್‌ ಕೆಲೊ ಪಾಟ್ಲಾವ್‌ 


ಬುದ್ಧಂತ್‌ ಆಬ್‌ 
ಭಾತೆಣಾಂ ಸಂಗಿಂ 
ಕೆಳ್ಯಾಂಚಿ ಸಾಲ್‌ಯೀ 
ಗೊರ್ವಾಂಕ್‌ ಖಾವಯ್ತಾಲೊ! 


eda ಸುರ್‌ ada SoS) ಆಕಾವಾದಿ ನಾನಾ SIS ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशननाचें एकावनावें पुस्तक . 
कळे 
गळपास घेतल्ल्या 


कळ्यांनी होकलेक 
सोभयलें!! 


आब आनी निसण 


अबाक बारा गोरवां 

गोरवांक एक गोटो 

गोट्याक एक माळो 
माळ्याक एक निसण! 


गोरवांक भातेण घाल्च्याक तो 
घद्योेन घडिये 
माळ्याक चडतालो 


नात्रांक आयलो दुबाव 
देकून केलो पाटलाव 


बुद्दंत आब 
भातेणां संगीं 
केळ्यांची सालयी 
गोरवांक खावयतालो! 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


कि 


ಫುಲಾಂಚಿಂ ವಿನೊವ್ಹಿಂ 


ಮ್ಹಾಕಾಯ್‌ ತುಜೈಬರಿ 
ಜೀವ್‌ ಅಸಾ 
ದೊಳ್ಯಾಂಕ್‌ ದಿಸಾನಾತ್ತಿ 
ಶಿರ್‌ ಅಸಾ. 
ಆನಿ ತಾಂತುಯೀ ತುಜೈಬರಿ 
ಜಿವೆಂ १३४0 ರಗತ್‌ ಅಸಾ.| 


ಫಕತ್‌ ಮ್ಹಜಿ ಸೊಭಾಯ್‌ ಪಳೆವ್ನ್‌ 
ದೊಳೆ ಧಾಂಪುನ್‌೦ಚ್‌ 
ಮ್ಹಾಕಾ ಖುಂಟ್ಮಾಯ್‌ 


ದೂಕ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯಾ 
ಆವಯ್‌ ರುಡಾಚೆಂ ತುಕಾ ಸಮ್ದಾನಾ! 


ಕಳ್ವಳೆ ಮ್ಹಜ್ಯೆ 
ಕೆದಿಂಚ್‌ ತುಜ್ಯಾ ದೊಳ್ಯಾಂಕ್‌ ದಿಸಾನಾ! 


ಮಿಂಟುನ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ 
ನಿರ್ಜೀವ್‌ ಇಮಾಜಿಕ್‌ ಭೆಟಯ್ತಾಯ್‌ 
ಥೊಡೆ ಪಾವ್ಟಿ 
ಕೆಸಾಂತ್‌ ಸೊಭಾಯ್ತಾಯ್‌.! 


ಎಕಾಚ್‌ ದಿಸಾ 
ಹಾಂವೆಂ ಬಾವುನ್‌ ವೆಚಿ 
ಪರ್ವಾ ತುಕಾ 
ನಾಕಾಚ್‌ ನಾಕಾ! 


ಇಮಾಜೆ ವಯ್ದೊ 
ಮೋಗ್‌ ಸಾಂಡುನ್‌ 
ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಮೊಗಾರ್‌ ಪಡ್‌. 
ಇಮಾಜೆ ಪುಜಾ ಹಾಂಗಾ ಕರ್‌ 
ಸದಾಂ ಮ್ಹಜಿ ಜತನ್‌ ಫೆ. 
ಜ್ಯಾ ರಚ್ಚಾರಾಚೆಂ ಬೆಸಾಂವ್‌ ಫೆ.! 


eda ಸುರ್‌ ಹಲೊಮಿ ಮಯಾವದವ) Jom Imm I ಮಾ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾತೌ ಪುಸಕ್‌ 


| 
| 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 
फुलांचीं विनोवणीं 


म्हाकाय तुज्येबरी 
जीव असा 
दोळ्यांक दिसानातली 
जीर असा. 
आनी तांतुयी तुज्येबरी 
जिवें जिवें रगत असा.! 


फकत म्हजी सोभाय पळेवन 
दोळे धांपुनंच 
म्हाका खुंटताय 


दूक म्हज्या 
आवय झडाचें तुका समजाना! 


कळवळे म्हज्ये 
केदिंच तुज्या दोळ्यांक दिसाना! 


खुंटून म्हाका निर्जीव इमाजीक भेटयताय 
थोडे पावटी केसांत सोभायताय.! 


एकाच दिसा 
हांवें बावून वेची 
परवा तुका नाकाच नाका! 


इमाजे वयलो मोग सांडून 
म्हज्या मोगार पड. 
इमाजे पुजा हांगा कर 
सदां म्हजी जतन घे. 
म्हज्या रचणाराचें बेसांव घे.! 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आटवो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . rf 


ಕಾಳಾಕ್‌ ಸನಾನ್‌ ಕಾರ್ಲೆಂ 
ಔ e ಶಿ 


ವಿಶೆವ್‌ ನಾಸ್ತಾಂ 
ನಿರಂತರ್‌ 
ಕಾಮ್‌ ಕೆಲ್ಲೆಲ್ಯಾ ಕಾಳ್ಜಾಕ್‌ 
ತ್ಯಾ ರಚ್ನಾರಾನ್‌ 
ಭಿರ್ಮತ್‌ ಪಾವುನ್‌ 
ಏಕ್‌ಚ್‌ ಏಕ್‌ ದೀಸ್‌ 
ವಿಶೆವ್‌ ದಿಲ್ಲೊ. 


ಜಿವಂತ್‌ ಆಸ್ತಾಂ 
ತ್ಯಾ ಕಾಳ್ಜಾಕ್‌ 
ಕೊಣೇ ಹುಂಗೊಂಕ್‌ ಸಕ್ಷೊ ನಾ 


ಆಜ್‌ ತಾಕಾ 
ಸನ್ಮಾನ್‌ ಕರಚ್ಯಾಕ್‌ 
ರೀದ್‌, ಫುಲಾಂ-ರುಲ್ಯಾನಿಂ 
ಲೋಕ್‌ ಹಾರಿ ಹಾರಿಂನಿ 
ಅಂಗ್ಲಾಂತ್‌ ತಾಚ್ಯಾ ಜಮ್ಮಾ! 


ede ಸುರ್‌ ada SS) SRR ನಾನಾನಾ SS ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 
काळजाक सन्मान कारयें 


विशेव नासतां 
निरंतर 
काम केल्लेल्या काळजाक 
त्या रचनारान 
भिर्मत पावून 
एकच एक दीस 
विशेव दिल्लो.! 


जिवंत आसतां 
त्या काळजाक 
कोणी हुंगोंक सकलो ना 


आज ताका 
सन्मान करच्याक 

रीद, फुलां-झेल्यानीं 
लोक हारी हारिंनी 

अंगणांत ताच्या जम्ला! 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಜೆ೦ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


90 आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 
०2४२ 
oo 


"ಜುಳು ಜುಳು ಕರುನ್‌ 
ಮುಕಾರ್‌ ಮುಕಾರ್‌ ವೆತಾಯ್‌ 
ಪ್‌ ತ್ರ 
ದೀಶ್ಟ್‌ ಲಾಯ್‌. 
ಹಾಂವ್‌ಯೀ ತುಜೊ 
ಪಾಟ್ಲಾವ್‌ ಕರ್ತಾಂ. 
ಮ್ಹಾಕಾ ತುಜೊ 
ಮೋಗ್‌ ಜಾಯ್‌"! 


"ನ್ಹಯ್‌ ಮ್ಹಜಿ ಮೊಗಾಚಿ 
ತಾಕಾ ಜರೂರ್‌ 
ಭೆಟುಂಕ್‌ ಆಸಾ. 

ತಾಚೆಸಂಗಿ ಉಲಂವ್ಕ್‌ ಅಸಾ 
ಪಾಟ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಜರ್‌ 
ದೀಶ್ಟ್‌ ಲಾಯ್ಡ್‌. 
ಥಂಯ್ಸರ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ 
ಕೋಣ್‌ ಪಾವಯ್ರ್‌? 
ಮ್ಹಾಕಾ ರಾಕುನ್‌ 
ಥಕುನ್‌ ತಿ 
ದರ್ಯಾ ಮೊಗಾರ್‌ 
ಪಡುಂಕ್‌ ಅಸಾ.[ 


ಯೆತಾಯ್‌ ತರ್‌ 

ಪಾಟ್ಸಾ ನ್‌ಂಚ್‌ ಯೇ 
ಹಾಂವ್‌ ತಿಚೆರ್‌ 
ವಿಲೀನ್‌ ಜಾತಚ್‌ 

ತುಂ ಯೀ ಪಾವ್ತಾಯ್‌. 
ಉಸ್ಕ್ಯಾರ್‌ ತಿಚ್ಯಾ! 
ಹಾಂವ್‌ ತೆನ್ನಾಂ 
ದರ್ಯಾ ಗೊಪಾಂತ್‌ 
ಏಕ್‌ ಜಾವುನ್‌ 

ತಾಚೆ ಸಂಗಿಂ ವಿಶೆವ್‌ ಫೆತಾಂ" 


eda ಸುರ್‌ ಹರೊಮಿ SI) ಅಕಾವಾದ ಪಾಷಾ SIS ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 
व्हाळो 


"जुळू जुळू करून 
मुकार मुकार वेताय 
पाटल्यान मातशें 
ಕೆ लाय. 
हांवयी तुजो 
पाटलाव करतां. 
म्हाका तुजो मोग जाय"! 


"न्हय म्हजी मोगाची 
ताका जरूर 
भेटुंक आसा. 
ताचेसंगी उलवंक असा 

पाटल्यान जर 
ಕಣಾ लायन. 
थंयसर म्हाका 

कोण पावयत!? 
म्हाका राकून 

थकून ती 
दरया मोगार पडुंक असा.! 


येताय तर 
पाटल्यान्‌ंच ये 
हांव तिचेर 
विलीन जातच 
तूं यी पावताय. 
उसक्यार तिच्या! 
हांव तेन्नां दरया गोपांत 
एक जावून 
ताचे संगीं विशव घेतां"! 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 


ಮೆಟಾಂ 


ಜಿವ್ಯಾ ಸಿಮೆಂಟಜ್ಯಾ ವಾಟೆರ್‌ 
ಹಂಕಾರಾನ್‌ ಚಲ್‌ಲ್ಲಿಂ ಮೆಟಾಂ 
ಸಾಸ್ಟಾಕ್‌ ४०७०. 
ದುರ್ಸೊಣ್ಯಾಂಕ್‌ 
ಬರ್ಗಾಲ್‌ ಆಯ್ದೊಚ್‌ ನಾ! 


ದರ್ಯಾ ತಡಿರ್‌ 
ನೆಣಾರಣಾನ್‌ 
ಚಲ್‌ಲ್ಲಿಂ ಮೆಟಾಂ 
ಲ್ಲಾರಾಂನಿ ಪುಸುನ್‌ ಕಾಡ್ದಿಂ 
ಕೊಣಾಕಿ ಕಳ್ಳಂಚ್‌ ನಾ! 


मेटां 


जिव्या सिमेंटिच्या वाटेर 
हंकारान चलल्लीं मेटां 
सासणाक ऊरलीं. 
दुर्सोण्यांक 
बर्गाल आयलोच ना! 


दरया तडीर 
नेणारपणान 
चलल्लीं मेटां 
ल्हारांनी पुसून काडलीं 
कोणाकी कळ्ळेंच ना! 


edn no 0d SD ಕಾವನ 


ಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ८००७०२०) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आजावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 
| ಮ್ಹಜಿ ಭಾಸ್‌ ಮೊಗಾಚಿ 


ಮನ್ಸಾ 
ಮ್ಹಜಿ ಭಾಸ್‌ ಮೊಗಾಚಿ 
ತುಜ್ಯಾ ಮತಿಕ್‌ ರಿಗಾನಾತ್ತಿ 
ಕಾಳ್ಜಾಂಕ್‌ ಮಾತ್ರ್‌ ಸಮ್ಮುಂಚಿ 


ಕಾಳಾಂತ್‌ ಮಜಾ 
ಜ ७. छै 
ಕಾನ್‌ ಅಸಾತ್‌ 
ಮೋಗ್‌ ಆಯ್ಯುಂಕ್‌.! 
ದೊಳೆ ಅಸಾತ್‌ 
ಮೋಗ್‌ ಪಾರ್ಕುಂಕ್‌.! 


ಕಾಳಾಂತ್‌ ಮಜಾ 
ಜ “ಯಿ 
ಮೋಗ್‌ಚ್‌ ಅಸಾ. 
ಘಡಿಯೆನ್‌ ಘಡ್ಯೆ 
ಉಡಿ ಮಾರ್ತಾ 

ತುಜೊ 
ಮೋಗ್‌ ಆಪಾಂವ್‌. 
ಶೆ 


ಮೊಗಾ ಶಿವಾಯ್‌ 


ಕಿತೆಂಚ್‌ ನಾಕಾ 
ಸಂಸಾರ್‌ ಚಲಂವ್ಕ್‌ 


ಆಟ್ರೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 
म्हजी भास मोगाची 


मनञ्या 
म्हजी भास मोगाची 

तुज्या मतीक रिगानातली 

काळजांक मात्र समजुंची 


काळजांत म्हज्या 
कान असात 

मोग आयकुंक.! 
दोळे असात 
मोग पार्कुक.! 


काळजांत म्हज्या 
मोगच असा. 
घडियेन घडये 
उडी मारता 
तुजो 
मोग आपणावंक. 
मोगा शिवाय 


कितेंच नाका 
संसार चलवंक 


Ted ಸುರ್‌ oda DIOS) SRR IS oS So ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आज्ञावादी प्रकाशनाचें एकावनावें पुस्तक . 
ಸಲೊಮಿಚ್ಯಾ ಕಾಳ್ಜಾಚಿ ಗ್ರೇಸ್ಟ್‌ ಗೋಡ್‌ ಭಾಸ್‌ 


ಮೊಗಾ ಶಿವಾಯ್‌ 
ಕಿತೆಂಚ್‌ ನಾಕಾ 
ಸಂಸಾರ್‌ ಚಲಂವ್ಕ್‌ 


ಅಟ್ಟೊ ಸುರ್‌ ಕಾವ್ಯಾ ಸಂಗ್ರಹಾಂತ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಕವಯತ್ರಿನ್‌ ದಿಂವ್ಚೊ ಏಕ್‌ 
४०४९ ಸಂದೇಶ್‌ ಹೊ. ಪುಸ್ತಕಾಂತ್ರ್ಯಾ ಸರ್ವ್‌ ಕವಿತೆಂಚ್ಕೊ ಸಾರಾಂಶ್‌, 
“ಮ್ಹಜಿ ಭಾಸ್‌ ಮೊಗಾಚಿ” ಹೈ ನಿಮಾಣ್ಯಾ ಕವಿತೆಚ್ಯಾ ನಿಮಾಣ್ಯಾ ತೀನ್‌ 
ವೊಳಿಂನಿ ಸಲೊಮಿನ್‌ ಅಟಾಪುನ್‌ ಧರ್ತಾ. ಮನ್ಮ್ಯಾಚ್ಯಾ ತನ್‌ ಮನಾಕ್‌ 
ಮೊಗಾಚೊ ಸ್ಪರ್ಶ್‌ ದೀವ್ನ್‌ ಫುಲಂವ್ಕ್‌ ಸಕ್ಚ್ಯಾ ಹ್ಯಾ ಪ್ರೇರಿತ್‌ ವೊಳಿಂಕ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯಾ 
ಹ್ಯಾ ಲೇಖನಾಂತ್‌ ಹಾಂವೆಂ ಪಯ್ಲೆಂ ಸ್ಥಾನ್‌ ದೀವ್ನ್‌ ಉಂಚಾಯೆರ್‌ 
ಬಸಯ್ದಾಂ! 


ಮೋಗ್‌ ಏಕ್‌ ದಯ್ವಿಕ್‌ ಸಕತ್‌ 


ಮನ್ಶಾ ಶೆ ಜಿವಿತಾಚೊ, ಸೃಶ್ಚೆಚ್ಯಾ ಸರ್ವ್‌ ರಚ್ನಾಂ ಅನಿ ಸಂಸಾರಾಚ್ಯಾ ಸಗ್ಗಾ 8 
ಮಾಂಡವಳೆ ಸಂಗಿಂ ಅಸ್ಚ್ಯಾ ಮನ್ಮ್ಯಾ ಸಂಭಂದಾಜೊ ಸಾರ್‌ ಸಲೊಮಿನ್‌ 
ಹ್ಯಾ ಸ ಸಬ್ಬಾಂನಿ ಗುಂತ್ಹಾ. ಮೋಗ್‌ ಏಕ್‌ ದಯ್ವಿಕ್‌ ಸಕತ್‌ ತಿ ಸಗೈೆಕಡೆನ್‌ 
ಆಸ್ತಾ. ಆನಿ ತಿ ಸಗ್ಭ್ಯಾಂತಲ್ಯಾನ್‌ ವ್ಹಾಂವ್ರಾ ಜರ್‌ ನಿಮಾಣಿಂ ಉತ್ರಾಂ 
“ಸಂಸಾರಾಂತ್‌ ಜಿಯೆಂವ್ಕ್‌” ಮ್ಹಣ್‌ ಆಸಲ್ಲಿಂ ತರ್‌, ಸ್ಪಭಿರ್ಮತೆನ್‌ ಹಿ ಕವಿತಾ 
ಸಾಧಿ ಜಾವ್ನ್‌ ರಾವಲ್ಲಾ ಕಡೆಚ್‌ ४०९०. ಪುಣ್‌ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ್‌ ಪ್ರಕಟ್ಟ್ಯಾ 
ನಿಮಾಣ್ಯಾ “ಸಂಸಾರ್‌ ಚಲಂವ್ಕ್‌” ಮ್ಹಳ್ಯಾ ಉತ್ರಾನ್‌ ಹ್ಯಾ ಕವಿತೆಕ್‌ ಸಕ್ತೆನ್‌ 
ಭರ್ನ್‌ ವರ್ತಿ ಕೆಲ್ಯಾ ಮ್ಹಣ್ಯೆತ್‌. “ಸಂಸಾರ್‌ ಚಲಂವ್ಚಿ” ಗಜಾಲ್‌ ಯೆತಾ ತೆದ್ನಾಂ 
ಏಕ್‌ ರಾಜ್ವಟ್ಕಿ, ಜವಾಬ್ದಾರಿ, ಅಧಿಕಾರ್‌, ಥಿರಾಸಣ್‌, ನಿಯಂತ್ರಣ್‌, ಸಮನ್ವಯ್‌ 
ಅನಿ ಶಾಂತಿ ಅಸಲ್ಯಾ ವ್ಹಡ್‌ ವಿಚಾರಾ೦ಚೊ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ್‌ ७०, ಮೆಳ್ಳಾ. ಅಸಲ್ಯಾ 
ವ್ಹಡ್‌ 7000७ ಸಂಚಲನ್‌ ದೀಂವ್ಕ್‌ “ಮೊಗಾ ಶಿವಾಯ್‌ ಕಿತೆಂಚ್‌ ನಾಕಾ” 
ಮ್ಹಣ್‌ ಸಾಂಗೊನ್‌ ಸಲೊಮಿನ್‌ ಅಪ್ಲ್ಯಾ ಕಾಳ್ಜಾಚಿ ಗ್ರೇಸ್ಟ್‌ ಭಾಸ್‌ ವಾಚ್ಚ್ಯಾ 
ಮುಖಾರ್‌ ಉಘಡ್ಡಾ 5 


ಶಿ 


ಆಪುಟ್‌ ಕಾವ್ಯಾ ರುರ್‌ 


ಸಲೊಮಿಚ್ಯಾ ಕವಿತೆಂಚಿ ರೂಚ್‌ ವೆಗ್ಳಿಚ್‌. ಶೈಲಿಯ್‌ ವೆಗ್ಗಿ. ಖಂಚ್ಯಾಯ್‌ 
ಕಾವ್ಯ ಸಿದ್ದಾಂತಾಚಿ ಮಾಹೆತ್‌ ಫೆವ್ನ್‌ ಉತ್ಪಾದನ್‌ ಜಾಲ್ಲಿಂ ಕವಿತಾಂ ನ್ಹಯ್‌. 
ಕವಯತ್ರಿಚ್ಯಾ ಕಾಳ್ಜಾ ಉಡ್ಕೆಂಚೊ ತಾಳ್‌ ಫೆವ್ನ್‌ ವ್ಹಾಳ್ಚಿ ಅಪುಟ್‌ ಕಾವ್ಯ ರುರ್‌ 
ಹಿ. ಹಾಂವೆಂ ಮ್ಹಜಿಂ ಚಾರ್‌ ಉತ್ರಾಂ ಬರಂವ್ಚ್ಯಾ ಪಯ್ಲೆಂ ಹ್ಯಾ ಪುಸ್ತಕಾಂತ್ಷಿಂ 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचें एकावनावें पुस्तक . मियापदव) आ! प्रकाजञनाचें 1 


ಕವಿತಾಂ ಚಾರ್‌ ಪಾವಿಂ ವಾಚಿಂ ತರೀ ಪರತ್‌ ವಾಚ್ಚೆ ಮ್ಹಜಿ ತಾನ್‌ 
ಥಾಂಬುಂಕ್‌ ನಾ. ವಾಚಾ ,೦ನಿಯ್‌ ಜರ್‌ ಎದೊಳ್‌ ಹಿಂ ಕವಿತಾಂ ವಾಚುನ್‌ 
ಕಾಡಾ ೦ತ್‌ ತರ್‌, ಪರತ್‌ ಏಕ್‌ ಪಾವಿಂ ಪುಣೀ ಪುರ್ತೆಂ ಧಾನ್‌ ದೀವ್‌ 
ಕಾಳಿಜ್‌ ದೀವ್‌. ವಾಚುನ್‌ ಹ್ಞಾ ಅಪುಟ್‌ ಕಾವ, ರುರಿಚೊ ಪುರೊ ಅನೊಗ್‌ 
ಕರುಂಕ್‌ ಜಾಯ್‌. ಕವಯಿತಿ ಸತಾ ಮಣಾ “ಮ್ರಜಿ ಭಾಸ್‌ ಮೊಗಾಚಿ 
ಕಾಳಾಂಕ್‌ ಮಾತ್‌ ಸಮುಂಚಿ”. ಅಶೆಂ ಮಣಾನಾ, ಸಲೊಮಿಚಿಂ ಕವಿತೆಂತ್ತಿಂ 
ಉತಾಂ ವಾಚಾ ಕ್‌ ಸಿಂತಿಮೆಂತಾಂಚ್ಞಾ ಉಮಾಳ್ತಾಂನಿ ಭಿಜವ್ಸ್‌ ಮುದೊ 
ಕರ್ನ್‌೦ಚ್‌ ದವರ್ತಾತ್‌ ಮ್ಹಣ್‌ ಹಾಂವ್‌ ಸಾಂಗಾನಾ ಭೊಗ್ತಾ ಉಸ್ತಾಂವ್ಲೆ ಕಠಿಣ್‌ 
ಸಬ್‌ ಸಲೊಮಿನ್‌ ವಾಪುರುಂಕ್‌ ನಾಂತ್‌ ಬಗಾರ್‌ ಆಪ್ಲ್ಯಾ ತೀವ್‌ 
ಭೊಗ್ಗಾಂಚ್ಯಾ ಉಮಾಳ್ಯಾಂಕ್‌ ಅಪ್ಪಾ ಭಿತರಚ್‌ ಅಟಾಪುನ್‌ ಧರಿ ಧಿರಾಸಣ್‌ 
ದಾಕಯ್ತಾ , ಥಂಯ್‌ ९७७१९१ , ಕಾವೃತ್ತಕ್‌ ವಿಚಾರಾಂಕ್‌ ಸಾದಾ ಮೋವ್‌ 
ಸಬ್ದಾಂನಿ ಸಜಯ್ಲಾ. ಉತ್ರಾಂಯ್‌ ಮಿತಿಚಿ೦ ಅನಿ ಕವಿತೆನ್‌ ಎಂಚುನ್‌ 
ಕಾಡಲ್ಲಿಂ. ತಿಂ ಸರಳ್‌ ಆನಿ ಸಮ್ಜೊನ್‌ ಫೆಂವ್ಚ್ಯಾ ಸಾರ್ಕಿಂ ಆಸೊನ್‌ ಅರ್ಕ್‌ಗರ್ಫಿತ್‌ 
ರಿತಿನ್‌ ಗುಂತ್ಲ್ಯಾಂತ್‌. 


ಸಗ್ಳ್ಯಾ ಕವಿತೆಂತ್ಲ್ಯಾ ಉತ್ಪಾಂಚ್ಯಾ ಎಕ್ತಾರಾ೦ತ್‌ ಉಬ್ದೊಂಚೊ ಕಾವ್ಯರಸ್‌ 
ಕಾಳ್ಜಾಂತ್ಲ್ಯಾ ಶಿರಾಂನಿ ಚರೊಂಕ್‌ ಲಾಗ್ತಾನಾ ಮ್ಹಜ್ಯೆ ತಸಲ್ಯಾ ಸಹೃದಯಿಚೆಂ 
ಕಾಳಿಜ್‌ ಖರೆಂಚ್‌ ಕಡ್ತಾ. ದಾಖ್ಲ್ಯಾಕ್‌ "ತಿಂ ದೊಗಾಂ” ಕವಿತಾ. ಅಪ್ಲ್ಯಾ 
ಸ್ತ್ರೀಯೆ ಥಂಯ್‌ ಸರಲ್ಲ್ಯಾ ದಾದ್ದ್ಯಾಚಿಂ ಭೊಗ್ದಾಂ 'ಸದಾಂನೀತ್‌ ದೆಕ್ತಲೊ 
ತಿಕಾ, ಸಬಾರ್‌ ಪಾವ್ಟಿಂ ಆಪಯ್ತಾಲೊ ಸಯ್ತ್‌, ತಶೆಂಚ್‌ ದಾದ್ದೊ ७०४, 
ಉಪ್ರಾಂತ್‌ ವಾಸವಿಕತಾ ಸ್ನೀಕಾರ್‌ ಕರ್‌ ಜಿಯೆಂವ್ಲಾ, ಸಿಯೆಚ್ಛಾ 'ತಿ 
ರಾಟಾವಾಳಿನಿಂಚ್‌ ವೆಸ್ಟ್‌ ಆಸ್ತಲಿ' ಮ್ಹಳ್ಲ್ಯಾ ಸಾದ್ಯಾ ವೊಳಿನಂಚ್‌ 3230 ದೂಕ್‌ 
ಲಿಪವ್ನ್‌ ಏಕ್‌ ದಾದ್ಲ್ಯಾ ಸ್ತೀಯೆಚ್ಯಾ ಮೊಗಾ ಬಾಂಧಾಚಿ ಸಾಮಾನ್ಯ್‌ ಕಾಣಿ 
ಥೊಡ್ಯಾಚ್‌ ಉತ್ರಾಂನಿ ಅಸಾಧಾರಣ್‌ ರಿತಿನ್‌ ಅಟಾಪುನ್‌ ९९9 ವಿಶೇಸ್‌ 
ತಾಂಕ್‌ ಸಲೊಮಿನ್‌ ದಾಕಯ್ಲಾ ह ಅಸಲಿಚ್ಚ್‌ ಕಲಾತ್ಮಕ್‌ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ “ಅಡ್ಕಳ್‌: 
“ಯಾದ್‌” ಕವಿತೆಂತ್‌ ದಿಸ್ತಾ ತರ್ನ್ಯಾ ಖೊಲಿಯೆಚ್ಯಾ ಹಿಣ್ಣೊಣೆಕ್‌ ರಗ್ತಾದಾಬ್‌ 
ಚಡುನ್‌ ಮೊರ್ಟೆಂ ಏಕ್‌ ವಾಸ್ತವ್‌ ಜಿವಿತಾಚೆಂ ಪಿಂತುರ್‌ “ಅಡ್ಕಳ್‌” ಕವಿತೆಂತ್‌ 
ಉಬೆಂ ಜಾತಾ ತರ್‌, “ಯಾದ್‌” ಕವಿತೆಂತ್‌ 'ಮ್ಹಜ್ಯಾಚ್‌ ಅಂಗಾರ್‌ ಲ್ಹಾನ್‌- 
ವ್ಹಡ್‌ ಜಾಲ್ಲಿ ಯಾದ್‌ ತುಜಿ ಧೊಸ್ತಾ ಮ್ಹಾಕಾ' ಭುರಗ್ಯಾಪಣಾರ್‌ ಚಮ್ಮೊನ್‌ 
ಗೆಲ್ಲ್ಯಾ ರಸ್ತ್ಯಾಚ್ಯಾ ಭೊಗ್ಗಾಂಚೊ ಮೊಗಾ ಉಲೊ ಕಾಳ್ಕಾಕ್‌ ಚಾಳ್ತಾ 


ಭೆಟ್ಮಾಯ್‌ ತರ್‌ 

ಭೆಟ್‌ ಪರತ್‌ ಮ್ಹಾಕಾ... 
ತುಜ್ಯಾ ಮೆಟಾಂಚಿ 
ಯಾದ್‌ ಧೊಸ್ತಾ ಸದಾಂ 


ಆಟ್ಟೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाज्ञनाचें एकावनावें पुस्तक . 


“ದುಕಿಚೆಂ ವಿದಾನ್‌'' ಕವಿತಾಜ್ಯೊ ನಿಮಾಣ್ಯಾ ವೊಳಿಂಚಿ ಸಾದಿಂ ಮುಗ್ಳ್‌ 
ಉತ್ರಾಂ ಪಾವ್ಸಾಕ್‌ ಭಿಯೆಂವ್ಚ್ಯಾ ಎಕಾ ದುಬ್ಳ್ಯಾ ಕುಟ್ಮಾಚ್ಯಾ ತಳ್ಳಳ್ಯಾಂಚೊ 
ಅನಿ ದುಕಾಂಚೊ ಭಾರ್‌ ವಾವಯ್ತಾತ್‌ ಅನಿ ವಾಚ್ಛ್ಯ್ಯಾಚೆಂ ಕಾಳಿಜ್‌ 
ರಡಯ್ತಾತ್‌. 


Al ತ 
ಪಾಕ್ಕಾರ್‌ ಆಮ್ಚ್ಯಾ ವೊತಾನಾಕಾ 


ಅಶೆಂಯ್‌ ಜರ್‌ 
ವೊತ್ತಿ ತರ್‌ 

ಯೆಂವ್ಚಾ 8 ಪೌವ್ಲಾಕ್‌ 
ಆಮ್ಕಾಂ ಸೊಧಿನಾಕಾ! 


ಸತ್‌ ಸ್ವತಾ ಅಸಲ್ಯಾ ಪ್ರತಿಮಾಭಿತರ್‌ ರಾವೊನ್‌ ಜೀವ್‌ ಅನಿ ಅಕಾರ್‌ ದಿತಾ 
ಅನಿ ಮನ್ಮಾ ಪಣಾಚ್ಯಾ ಮೊಗಾನ್‌ ಪೆಟಯ್ತಾ ತಶೆಂ ಭೊಗ್ತಾ. ಹ್ಯೊ ಕವಿತಾ 
ವಾಚ್ಚೊ 5 ನ್ಹಯ್‌. ಭೊಗ್ಗೊ | 


ಪ್ರಕೃತಿ ಅನಿ ಜಿವಿತಾ ಸಂಗಿಂ ಮೊಗಾಚಿ ಸಳಾವಳ್‌ 


ಕವಿತಾಂ ವಾಚ್ತಾಂ ವಾಚ್ತಾನಾ ಸುಸ್ತಾತಾ ಕೀ ಹಿ ಕವಯತ್ರಿ ಸಂಸಾರಾಚ್ಯಾ 
ಹರ್ಯೆಕಾ ಸಂಗ್ತಿ ಸಂಗಿಂ ಮೊಗಾಚ್ಯಾ ಸಳಾವಳಿನ್‌ ಜಿಯೆತಾ. ಅಸಲೊ ಉದಾತ್ತ್‌ 
ಸ್ವಭಾವ್‌ ಎಕಾ ಬರ್ಯಾ ಕವಿಕ್‌ ಆಸ್ಚಿ ಗರ್‌ ಅಸಾ. ತಾಜೆಪಣಾನ್‌ ಭರಲ್ಲೆ ದೊಳೆ, 
ಭುರಗ್ಯಾಸಾರ್ಕೆಂ ಕಾಳಿಜ್‌, ಪ್ರಿತುಮೆಚ್ಯಾ ಸೊಭಾಯೆಕ್‌ ಭುಲೊನ್‌ ಸಂತೊಸ್‌ 
ಅನಿ ವಿಸ್ಕಿತ್‌ ಪಾಂವ್ಲೆಂ ತರ್ನಾಟೆಂ ಮನ್‌ ಅನಿ ಪ್ರಿತುಮೆಚ್ಯಾ ಕಾಳ್ಜಾಚೆ ಸಂಗೀತ್‌ 
ಅನಿ ಅಕ್ಷಾಸ್‌ ಆಯ್ಕೊಂಚೆ ಕಾನ್‌ ಕವಯತ್ರಿಲಾಗಿಂ ७० “ಪಾಕಾಟೆ ತುಜೆ” 
ಅನಿ “ರಂಗಾಳ್‌ ಫುಲಾಂ” ಓರೋನ್‌” ಕವಿತೆಂನಿ ಕಳ್ತಾ. ಕವಿತೆಚ್ಯಾ ಶಿರಾಂನಿ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತಾ ४५९०५० ದಿಸ್ತಾ. “ಪಾಕಾಟೆ ತುಜೆ” ಕವಿತೆಂತ್ಲ್ಯೊ ಹ್ಯೊ ವೊಳಿ 
ಹಾಕಾ ನಿದರ್ಕನ್‌ ಮ್ಹಣ್ಯೆತ್‌. 


ಆಂಗಾರ್‌ ತುಜ್ಯಾ 

ರಂಗ್‌ ಸಾರವ್ನ್‌ 

ಪಿಂತುರಾಂ ಸೊಡಯಿಲ್ಲೊ ತೊ ಗ್ರಾಫಿಕ್‌ ಡಿಸಾಯ್ದರ್‌ ಕೋಣ್‌!? 
ಪಾವ್ಸಾಕ್‌ ಜಾಂವ್‌ ವೊತಾಕ್‌ 

ಸುಟನಾತಲ್ಲ್ಯಾ ರಂಗಾಕ್‌ ತ್ಯಾ 

ಗ್ಯಾರಂಟಿ ದಿಲಲೊ ಕೋಣ್‌! 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆ೦ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


ತಗರ सुर (सलोमी मियापदव) आज्ञावादी प्रकाशनाचे एकावनातें पुस्तक . 


ಮನಾ _ಪಣಾಚೆಂ ಅನಿ ಮೊಗಾಚೆಂ ನಾತೆಂಚ್‌ ಸರ್‌ ಕವಿತೆಂಕ್‌ ಬುನ್ಮಾದ್‌ 
ಜಾಲಾ. ಮಣೆತ್‌. ಸರ್‌ ಕವಿತೆಚಿಂ ಪಾಳಾಂ ಕವಿಚ್ಕಾ ಕಾಳ್ಜಾ ಗುಂಡಾಯೆಂತ್‌ 
ರೊಂಬ್ಲ್ಯಾಂತ್‌ ಕಾಳ್ಜಾಚ್ಯಾ ಮಾತಿಯೆಂತ್‌ ಕವಿತಾ ವ್ಹಾಡ್ತಾ ಅನಿ ಕಾಳ್ಜಾಂತ್‌ 
ಜಿವಿತಾಚ್ಯಾ ಹರ್‌ ಸಂಗ್ತಿಂಥಂಯ್‌ ಉಮಾಳ್ವೊ ಮೋಗ್‌ ಅನಿ 
ಮನ್ಸಾ ಪಣಾಚೊ ಅಂಶ್‌ಚ್‌ ಕಾವ್ಯಾಕ್‌ ಪೋಶಣ್‌ ದಿತಾ. ಸಬ್ಜ್‌ ಸಹಜಣಿ 
४2३२२३२, ಗುರುತಾಕರಣಾಕ್‌ ಭುಲೊನ್‌ ४०३०३२, ಅತಾ ONO ಎಕ್ಟಟ್ಮಾತ್‌ 
ಖರ್ನಾ ಕಾವ್ನಾತಕ್‌ ಸಭಾವಾಚೆಂ ಖಾಶೆಲ್‌ಪಣ್‌ ಹೆಂ. ಮನಾ, ಕಾಳಾಚಾ 
ಗು೦ಡಾಯ್‌ ಪಳೆಂವ್ಕ್‌ ಸಕ್ಟಿ ದೀಷ್ಟ್‌ ಪಕೃತಿಚ್ಛ್ಯಾ ಕಾಳ್ಜಾ ಗುಂಡಾಯ್‌ ಪಳೆಂವ್ಕ್‌ 
ಪಾವ್ತಾ. ಪ್ರಕೃತಿಜ್ಯಾ ಪಾಚ್ವ್ಯಾ ಭೊಂವಾರಾಂತ್‌ ಕವಯತ್ರಿ ವ್ಹಾಡೊನ್‌ 
ಜಿಯೆವ್ನ್‌ ಅಸಾ ಜಾಲ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಕವತೆಂಚಿಂ ७००६१० ರುಪಾಂ ಸಯ್ತ್‌ ಫುಲಾಂ, 
ಪಿಸೊಳಿಂ, ರಖಾಡಾಂ, ವಾಲ್‌ ಅನಿ ವ್ಹಾಳಾಪರಿಂ ದಿಸ್ತಾತ್‌. ಸಹಜ್ಜಣೆ ರೂಕ್‌ 
ರುಖಾಡಾಂ, ಫುಲಾಂ, ಪಿಸೊಳ್ಳಾಂನಿ ಕವಯತ್ರಿಲಾಗಿಂ ಕುಟ್ಮಾ ಸಂಬಂಧ್‌ 
ಜೊಡ್ಲಾ. ಅಸಲೊ ಪವಿತ್ರ್‌ ಎಕ್ತಾರಾಚೊ ಭಾಂದ್‌ “ತುಮ್ಮಾಂ ಸಾಂಡ್ಮಾನಾ” 
ಕವಿತೆಂತ್‌ ಸ್ಪಶ್ಟ್‌ ಕಳ್ತಾ. 


ಮಜೆಚ್‌ ಸಂಗಿಂ ವಾಡೆಲಾ 
७७ OMT SS 
ಫುಲಾಂ ರುಡಾಂನೊ 
ಫಳಾಂ ರುಕಾನೊ. 
ಹಾಂವೆಂ ತುಮ್ಕಾಂ 
ಸಾಂಡ್ಜೊ ದೀಸ್‌ ಆಯ್ಲಾ 


ಹ್ಯಾ ಅತ್ತೀಯ್‌ ಸಂಬಂಧಾ ವರ್ವಿಂ ಫುಲಾಂ ಖುಂಟೆಂ ತಿಕಾ ದುಕಾ 
ಲೊಮಿಕ್‌ ಫುಲ್‌ ಏಕ್‌ ವಸ್‌ ನ್ಹಯ್‌. ಏಕ್‌ ಜೀವ್‌. ಹಾ. ಜೀವಾಕ್‌ 
ಮು೦ಟುನ್‌ ಇಮಾಜೆಂಕ್‌ ಭೆಟಂವ್ಲಾ, ಮನಾ, ಕ್‌ ಫುಲಾಂಚೊ ತಾಳೊ 
ಜಾವ್ನ್‌ ಕವಯತ್ರಿನ್‌ “ಮಾಕಾಯ್‌ ತುಜ್ನೆಬರಿ ಜೀವ್‌ ಅಸಾ? ಜಿವೆಂ ಜಿವೆಂ 
ರಗತ್‌ ಅಸಾ” ಮ್ಹಣ್‌ ಜ್ಹೋರ್‌ ಕರ್‌, ಸಮುಂಕ್‌ ಪಯಶತ್‌, ಕರಿ ಏಕ್‌ 
ಬಂಡಾಯ್‌ ಚಿಂತಾಚಿ ಕವಿತಾ “ಫುಲಾಂಚಿ೦ ವಿನೊಎಂ” 


ಇಮಾಜೆ ವಯೊ 

ಮೋಗ್‌ ಸಾಂಡುನ್‌ 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಮೊಗಾರ್‌ ಪಡ್‌. 

ಇಮಾಜೆ ಪುಜಾ ಹಾಂಗಾ ಕರ್‌ 
ಸದಾಂ ಮಜಿ ಜತನ್‌ ಫೆ 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ರಚ್ಚಾರಾಚೆಂ ಬೆಸಾಂವ್‌ ಘೆ.| 


eda ho GOS DoS) RRS Im SFIS ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪಕಾಶನಾಚಂ NIN ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचें एकावनावें पुस्तक _. 


ಪ್ರಕೃತೆಂತ್‌ ಅನಿ ಪ್ರಕೃತೆಕ್‌ ಲಗ್ತಿ ಜಾಲ್ಲ್ಯಾ ಕವಿತೆಂನಿ ಪ್ರಶಾಂತ್‌ಪಣ್‌ ಅಸ್ತಾ 
ವ್ಹಯ್‌. ಪುಣ್‌ ಹ್ಯಾ ಪ್ರಶಾಂತ್‌ ಹವ್ಯಾಂತ್‌ ४५४० ದೂಕ್‌ ಏಕ್‌ 
ಸಂವೇದನಾಶೀಲ್‌ ಕವಿ ಮಾತ್ರ್‌ ಪಾರ್ಕುಂಕ್‌ ಸಕ್ತಾ. ಹ್ಯಾ ಕವಿತೆಂತ್‌ ಬಂಡ್‌ 
ಮಾತ್ರ್‌ ನ್ಹಯ್‌ "२०२३४ ಪುಜಾ ಹಾಂಗಾ ಕರ್‌” ಮ್ಹಣ್ಚ್ಯಾ ಏಕ್‌ ಉಂಚ್ಲ್ಯಾ, 
ವಿಭಿನ್ನ್‌, ಶುಧ್ಹ್‌ ಆನಿ ಉದಾತ್‌ ವಿಚಾರಾಚ್ಯಾ ಫುಲಾಚೊ ಪರ್ಮಳ್‌ ಕವಿನ್‌ 
ಪ್ರಸಾರ್ಲಾ. 


ಇಮೇಜಿಸ್ಟ್‌ ಕವಯತ್ರಿ 


ಸಲೊಮಿ ಏಕ್‌ “१०७९७३७ ಕವಯತ್ರಿ ಮ್ಹಣ್ಯೆತ್‌. ಇಮೆಜಿಸ್ಟ್‌ ಕವಿತಾ - 
ವಿಸಾವ್ಯಾ ಶೆಕ್ಹ್ಯಾಚೆ ಸುರ್ವೆಕ್‌ ಇಂಗ್ಲಿಶ್‌ ಆನಿ ಅಮೆರಿಕನ್‌ ಕವಿಂನಿ ತಯಾರ್‌ 
ಕೆಲ್ಲೊ ಎಕ್‌ ಕಾವ್ಯ್‌ ಪ್ರಕಾರ್‌. ಕವಿ ಎಜ್ರಾ ಪಾಂವ್ಚ್‌ ಹಾಚ್ಯಾ ಮುಖೆಲ್ಲಣಾಖಾಲ್‌ 
1912 ವರ್ಸಾ ಲಂಡನಾಂತ್‌ ಇಮೆಜಿಸ್ಟ್‌ ಪಂಥಾಚಿ ಸುರ್ವಾತ್‌ ಜಾಲ್ಲಿ. ಹ್ಯಾ 
ಪ್ರಕಾರಾಚೆ ಸಾಮಾನ್ಯ್‌ ಗೂಣ್‌. ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್‌ ನಿಶ್ಚಿತ್‌ ಅನಿ ಪಾಂಚ್‌ 
ಇಂದ್ರಿಯಾಂಕ್‌ ಉತ್ತೇಜಿತ್‌ ಕರುಂಕ್‌ ಸಕ್ಟಿ ಪ್ರತಿಮಾ ವಾಪರ್ನ್‌ ಕವಿತಾ ಸಾದರ್‌ 
ಕರ್ಚಿ, ಕವಿತಾ ಮುಕ್ತ್‌ ಛಂದ್‌ ಯಾ ಫ್ರೀ ವರ್ಸ್‌ ಆಸುನ್‌ ಕವಿತೆಂಕ್‌ ವಾಪದ್ಚಿ 
ಭಾಸ್‌ ಸಾಮಾನ್‌, ಉಲೊವಾಚಿ ಸಾದಿ, ಸೊಂಪಿ ಆಸುಂಕ್‌ ಜಾಯ್‌, ಕವಿತೆಕ್‌ 
ಅರ್ಲ್‌ ದಿಂವ್ಲಾ, ಸಬ್ದಾಂ ಶಿವಾಯ್‌ Tg ಭಾಯ್ರ್‌ Re ಅನಿ ಅಲಂಕಾರ್‌ 
ವಾಪರ್‌, ಕವಿತಾ ಸುಕಿ ಸುಕಿ ಕರುಂಕ್‌ ನಾ. ಸಿಂತೆಮೆಂತಾಚ್ಛಾ ಉತ್ರಾಂನಿ 
ಕವಿತಾ ಭಿಜವ್ನ್‌ ಥಂಡ್‌ ಕರುಂಕ್‌ ನಾ. ಕಾವ್ಯ ವಿಷಯ್‌ ವಾಸ್ತವ್‌ ४8७३० 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತ್‌ ಕರ್ಜೊ ಆಸೊಂಕ್‌ ಜಾಯ್‌. ಸಲೊಮಿಚ್ಯಾ ಕಳೆ” ನಾಂವಾಚ್ಯಾ 
ತೀನ್‌ ವೊಳಿಂಚ್ಯಾ ದಾಕ್ಚುಲ್ಯಾ ಕವಿತೆಂತ್‌ ಸಯ್ತ್‌ ವಯ್ರ್‌ ದಿಲ್ಲೆ ಇಮೆಜಿಸ್ಟ್‌ 


5 
ಕಾವ್ಯಾಚೆ ಸರ್ವ್‌ ಗೂಣ್‌ ಪದ್ಗಳ್ತಾತ್‌. 


ಗಳ್ಬಾಸ್‌ ಫೆತ್‌ಲ್ಲ್ಯಾ 
ಕಳ್ಳಾಂನಿ ಹೊಕ್ಲೆಕ್‌ 
ಸೊಭಯ್ಲೆಂ! 


ಸಲೊಮಿಚ್ಯಾ ಚಡಾವತ್‌ ಕವಿತೆಂನಿ ಇಮೇಜಿಸ್‌ ಕಾವ್ನಾಚೆ ಗೂಣ್‌ 
ದಿಸ್ತಾತ್‌. ಹರೈಕಾ ಕವಿತೆಂತ್‌ ವೆವೆಗ್ಳ್ಯೊ ಮತಿಕ್‌ ಸುಖಾಳ್‌ ಅನೊಗ್‌ ದಿಂವ್ಚೊ 
ಪ್ರತಿಮಾ ಸಲೊಮಿನ್‌ ಉಬ್ಯೊ ಕೆಲ್ಯಾತ್‌. ಹ್ಯಾ ಪ್ರತಿಮಾಂಕ್‌ ಕಾವ್ಯ ರಸಿಕಾಂಚ್ಕಾ 
ಪಾಂಚ್‌ ಇಂದಿಯಾಂಕ್‌ ಸರ್ಶ್‌ ಕರ್ಲಿ ತಾಂಕ್‌ ಅಸಲ್ಲಾ ,ನ್‌, ಹಿಂ ಪ್ರತಿಮಾಂಚ್‌ 
ಕವಿತೆಚೊ ಅರ್‌ ಅನಿ ಘುಟ್‌ ಪ್ರಕಟ್‌ ಕರಾತ್‌. ಚಡಾವತ್‌ ಪ್ರತಿಮಾ ಅಪ್ಪಾ 
ಸೊಭಿತ್‌ ಸುಂದರ್‌ ಭೊಂವಾರಾಂತ್ತೊ ಚ್‌. ಫಕತ್‌ ಪ್ರತಿಮಾಂನಿ ಮಾತ್ರ್‌ 
ನ್ಹಯ್‌, ಕಾವ ವಸುಚೆರ್‌ ತಿಚೆಂ ಸಶ್‌: ಗುಮಾನ್‌ ಸಲೊಮಿಚ್ಕಾ ಕವಿತೆಂನಿ 
ಪಾರ್ಕಿಯೆತ್‌. ದಾಖಾ ಕ್‌ “ಮೆಣಾಚಿ ವಾತ್‌” ಕವಿತೆಂತ್‌ ಫೊಂಡಾವಯ್ಲಾ 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनाकें पुस्तक 


ಮೆಣಾಚಾ. ವಾತಿಚೆಂ ಮೇಣ್‌ ವೊತಾ ಧಾವೆಕ್‌ ಕರ್ಗೊಂಚ್ಛಾ ಸ್ಥಿತೆಕ್‌ 
ಸಲೊಮಿನ್‌ ಅಭಿವ್ನಕ್‌ ಕೆಲ್ಲಿ ರೀತ್‌ ತಿಚ್ಯಾ ತೀಕ್ಕ್‌ ನೀರೀಕಣಾಚಿ ಏಕ್‌ ರುಳಕ್‌ 


ದಿತಾ. 


ಮೆಣಾಚಿ ವಾತ್‌ ಸದಾಂ 
ದಿಸಾಕ್‌ ದುಕಾ೦ ಗಳಯ್ತಾ 


ಸಲೊಮಿಚಿ ಕಲನಾ ಸಕೆಸಂಗಿ ಅನಿ ತಿಣೆಂ ವಿಂಚುನ್‌ ಕಾಡಲ್ಯಾ ಕಾವ್ಕಾ 
ವಿಷಯಾಜೊ ಪುರೊ ಸಂಯೋಗ್‌ ಘಡ್ತಾ ಜಾಲ್ಲ್ಯಾನ್‌ ವಾಚ್ಚಾ ಚ್ಕಾ ಕಲನೆಕ್‌ 
ಕಾವಾಳ್‌ ಆನಂದ್‌ ಮೆಳಾ. “ಮತ್‌ “ ಕವಿತೆಚೆ ಪಯ್ಲೊ, ತೀನ್‌ ವೊಳಿ ಅಶ್ಕೊ 
ಅಸಾತ್‌ 


'ಮನ್ಶ್ಮಾ की ಮತ್‌' ತಿ 
ಕೆದ್ನಾಂಯ್‌ 
ಫ್ರಿಜ್ಯಾ ಬರಿ! 


ಆನಿ ನಿಮಾಣ್ಯೊ ತೀನ್‌ ವೊಳಿ 
'ಫ್ರಿಜ್‌' ತೆಂ 

ಕಿತೆಂಯ್‌ ಬರಫ್‌ ರಚ್ತಾ 
ಪಾಟ್ಲಾ ನ್‌ ಗುಪಿತ್‌ ತಾಪ್ಪಾ! 


“ಪೊಯೆಟಿಕ್ಸ್‌ ಅನಿ ಉಪ್ರಾಂತ್‌ “ಪೊಯೆಟಿಕಾ” ವಾಟ್ಸಪ್‌ ಪಂಗ್ಡಾಂತ್‌ 
ತಿಣೆಂ ಪ್ರಸ್ತುತ್‌ ಕೆಲ್ಲ್ಯಾ ಕವಿತೆಂತ್ಲ್ಯಾ ಪ್ರತಿಮಾ೦ನಿ ಮ್ಹಜ್ಯೆಂ ಮನ್‌ ವೊಡಲ್ಲೆಂ 
ತರ್‌ ಸಲೀಸಾಯೆನ್‌ ಭಾಸ್‌ ಮೋಳ್ಡ್‌ ಸಾಮಾನ್ಯ್‌ ಜಿವಿತಾಚೆ ವಿಚಾರ್‌ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ ಕರ್ಫ್ಯಾ ಕಾವ್ಯ ಶೈಲೆನ್‌ ಮ್ಹಜ್ಯರ್‌ ಪ್ರಭಾವ್‌ ಘಾಲ್ಲೊ ಆಸಾ. 


ಸದಾಂನೀತ್‌ ಉಲಂವ್ಚಿ ಭಾಸ್‌ ಕಾವ್ಯಾಂತ್‌ ರುಪಾಂತರ್‌ 


ಸಲೊಮಿಚ್ಯಾ ಚಡಾವತ್‌ ಕವಿತೆಂನಿ ಉಲೊ ಅನಿ ಉಲವ್ಹೆಂಚ್‌ ವ್ಹಾಳ್ತಾ. 
ಸುರ್ಯಾಕ್‌ ಉಲೊ ಮಾರ್ನ್‌ ಕವಯತ್ರಿನ್‌ ಉಲಂವ್ಚೆಂ, ಫುಲಾನ್‌ 
ಪಿಸೊಳ್ಯಾಲಾಗಿಂ ಉಲಂವ್ಚೆಂ, ರುಕಾನ್‌ ಪಾವ್ಸಾಲಾಗಿ೦ ಉಲಂವ್ಚೆಂ, ಕಾಳ್ಜಾನ್‌ 
ಮತಿಲಾಗಿ೦ ಉಲಂವ್ಚೆಂ, ಜೊಪ್ಪಾಂತ್ಲ್ಯಾ ದುಬ್ಭ್ಯಾನ್‌ ಪಾವ್ಲಾಲಾಗಿಂ 
ಉಲಂವ್ಗಂ, ಜಲಾಲ್ಲಂ ಫರ್‌ ಸಾಂಡಾನಾ ಫರಚ್ಛಾ ಮನಾತಿಂ ಲಾಗಿಂ 
0७९७०७०, ಪುಲಾಂನಿ ಮನಶ್ನಾಲಾಗಿಂ ಉಲಂವೆಂ. ಸಲೊಮಿಚೆಂ ಖಾಶೆಲೆಂ 
ಪಣ್‌ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್‌ ಸದಾಂನೀತ್‌ ಉಲಂಪವ್ಪಿ ಚಾಲ್ತಿ ಭಾ ಕವಿತೆಂತ್‌ 
ಸಲೀಸಾಯೆನ್‌ ರುಪಾಂತರ್‌ ಕಲ್ಲಿ ಕಲಾ. ಕವಯತ್ರಿನ್‌ ಕಿತೆಂ ಚಿತ್ರಿತ್‌ ಕೆಲಾಂ 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 


ತಾಚೆಂ ಪುರಾಯ್‌ ಚಿತ್ರ್‌ ವಾಚಾ ಕ್‌ ಮೆಳ್ಳಾ ಭಾಶೆಕ್‌ ನವೊ ಜೀವ್‌ ಭರಾ 
ಅಸಲ್ಯಾ ನವ್ಯಾ ನವ್ಯಾ ಗೋಡ್‌ ಉದ್ದಾಂಚಿ ರುರ್‌ ಸತತ್‌ ವ್ಲಾಳಾನಾ ಭಾಸ 
ಜಿವಾಳ್‌ ಉರ್ವಾ. ಸಲೊಮಿನ್‌ ಸಾಂಗೆಂಪರಿಂ ಹಿ ಗೋಡ್‌ ಭಾಸ್‌ ಕಾಳಾಚಿ 
ಸಲೊಮಿನ್‌ ಆಮ್ಚಿ ಭಾಸ್‌ ಸಮೃದ್ದ್‌ ಗ್ರೇಸ್‌ ಕೆಲ್ಲಾ “ತುಂ ಅನಿ ಹಾಂವ್‌” 
ಕವಿತೆಂತ್‌ ಕಾಳ್ಜಾನ್‌ ಮತಿಕ್‌ ಬೂದ್‌ಬಾಳ್‌ ಸಾಂಗಾ ಸಾಮಾನ್ಯ್‌ 
ಉಲೊವಾಚ್ಕಾ ಉತಾಂಚಿ ರುಚಿಕ್‌ ಕಾಪಾಂ ಅಶಿಂ ಅಸಾತ್‌ 


ತುಜಾ ಥಿರ್‌ ನಾತ್ಲಾ, 
ಭಾಶೆಕ್‌ ಕಾನ್‌ ದೀವ್‌ 
ಮ್ಹಜೈ ತಸಲೆ ಜಾಯೆ 
ಉಡಿ ರಾವುನ್‌ ಮೆಲೆ 


ತುಜ್ಯಾ ಪಿಶ್ಯಾ ಭಾಶೆಕ್‌ 
ಲಗಾಮ್‌ ದೀ 

ಮ್ಹಜ್ಯಾ ಗೊಡ್ಕಾ ह ಭಾಶೆಕ್‌ 
ಮೊಗಾನ್‌ ಕಾನ್‌ ದೀ 


ಸಂಕೀರ್ಸ್‌ ವಿಷಯ್‌ ಸಾದರ್‌ ಕರುಂಕ್‌ ಕವಿತಾಯ್‌ ಸಂಕೀರ್ಸ್‌ ಜಾಂವ್ಕ್‌ 
ಜಾಯ್‌ ಮ್ಹಣ್ಚೆಂ ಏಕ್‌ ಚಿಂತಾಪ್‌ ಸಲೊಮಿಚ್ಯಾ “ರಾನಾಂತ್ಷಿ ಕವಿಗೋಶ್ಟಿ” 
ಕವಿತೆನ್‌ ಉಬವ್ನ್‌ ಸೊಡ್ಡಾಂ! ಹಿ ಕನಿತಾ ಸುರ್ವೆಕ್‌ ಸಾದಿ ಆನಿ ವಿನೊದಿ ಮ್ಹಣ್‌ 
ದಿಸ್ತಾ ತರೀ, ಕವಿತೆಚೆ ಗು೦ಡಾಯೆಕ್‌ ರಿಗ್ತಾನಾ ಲಿಪ್ತೊ 8 ಗಜಾಲಿ ಉಗ್ತೊ 
ಜಾವ್ನ್‌, ಕವಿತೆಚೊ ಸಾದ್‌ ಮನಾಂತ್‌ ವ್ಹಡ್ಲ್ಯಾನ್‌ ಗಾಜ್ತಾ. ಅಕ್ರಮಾಂ 
ವಿರೋಧ್‌ ಆವಾಜ್‌ ಉಟೊಂವ್ಚಾ 5 ವಿಚಾರ್‌ವಂತ್‌ ಆನಿ ಕಲಾಕರಾಂಚೆರ್‌ 
ವ್ಯವಸ್ಥಿತ್‌ ರಿತಿನ್‌ ದೊಳೊ ದವರ್ನ್‌ ತಾಂಚ್ಯಾ ತಾಳ್ಯಾಕ್‌ ಆನಿ ಗಳ್ಳಾಕ್‌ ಕಶೆಂ 
ಕಪಟಿ ಮಾಜಾರ್‌ ಫಾಸ್‌ ಘಾಲ್ನ್‌ ಧೆಂಕ್‌ ಕಾಡ್ತಾ ತಿ ಗಜಾಲ್‌ ಸಲೊಮಿನ್‌ 
ಹೆ ಕವಿತೆಂತ್‌ 72070 ಪ್ರಯತ್ನ್‌ ಕೆಲಾಂ. ದಾಖ್ಹ್ಯಾಕ್‌, ಗೌರಿ ಲಂಕೇಶ್‌ ಹಿಕಾ 
ಖಂಯ್ಚ್ಯಾ ಮಾಜ್ರಾನ್‌ ಖೆಲಾಂ ಆನಿ ತೆಂ ಖಂಯ್ಚ್ಯಾ ಅಧಿಕಾರಾಜ್ಯಾ 
ಆಮಾಲಾನ್‌ ಲಕುನ್‌ ಅಸಾ ತೆ೦ ಆಜೂನ್‌ ಕೊಣಾಕೀ ಕಳಿತ್‌ ನಾ. 


ಉಪಾಶಿ ಮಾಜಾರ್‌ ತೆಂ 
ಲಕೊನ್‌ ಲಕುನ್‌ 
ಧೆಂಕ್‌ ಕಾಡುನ್‌ 

ಘರಾ ಪಾವ್‌ಲ್ಲೆಂಚ್‌. 
ಸುಶೆಗಾತ್‌ ನಿದ್‌ಲ್ಲೆಂ 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 
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3773 सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 


ಕವಯತ್ರಿನ್‌ ರಾನ್‌, ಸೊಂಸೊ, ಕವಿಗೋಷ್ಟಿ, ಉಂದಿರ್‌, ಮೊಬೈಲ್‌ ಸ್ವಿಚ್‌ 
ಮಾಜಾಜೊ ರಾಗ್‌, ಧೆಂಕ್‌ ಆನಿ ಸುಶೆಗಾತ್‌ ನಿದ್ದೆಂ ಅಸಲೆ ಸಾದಾ 
ಸಂಗಿಂಕ್‌ ಆನಿ ಪತಿಮಾಂಕ್‌ ಸಾಂಗಾತಾ ಫಾಲ್‌, ಏಕ್‌ ಭಯಾನಕ್‌ ಚಿತ್ರ್‌ ಹೆ 
ಕವಿತೆಂತ್‌ ಸಾದರ್‌ ಕೆಲಾಂ. ಏಕ್‌ ಗಂಭೀರ್‌ ಗಜಾಲ್‌, ಇತ್ತೆ ಸುಲಭಾಯೆನ್‌ 
ಕವಿತೆಂತ್‌ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ್‌ ಕೆಲ್ಲಿ ರೀತ್‌ ಕವಯತ್ರಿಚಿ ತಾಂಕ್‌ ದಾಕಯ್ತಾ. 


ಅಶಾವಾದಿ 


ಅಶಾವಾದಿ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್‌ ವಲ್ಲಿ ಕ್ಷಾಡಸ್‌ ಅನಿ ವಲ್ಲಿ ಕ್ವಾಡ್ರಸ್‌ ಮ್ಹಳ್ಯಾರ್‌ 


ಆಶಾವಾದಿ ಮ್ಹಳ್ಳೊ ಸಂಸ್ಥೊ ಮ್ಹಣ್ಯೆತ್‌ ಅಕಾಡೆಮಿ ಮ್ಹಣ್ಯೆತ್‌ ವಾ ಏಕ್‌ ಚಳ್ವಳ್‌ 
ಮ್ಹಣ್ಯೆತ್‌. ಆಶಾವಾದಿ ಕೊಂಕ್ಣಿ ತಾಲೆಂತಾಂಕ್‌ ಸೊಧುನ್‌ ಯೆತಾ. 2004 
ಇಸೆಂತ್‌ ಮಾಕಾ ಸೊಧುನ್‌ ಆಯ್ಲೊ ಅನಿ ಹಟಾಕ್‌ ಪಡೊನ್‌ ಮಳ್ಳಾ ,ಪರಿಂ 
ಮಜೆಂ ಪಯ್ಲೆಂ ಕವಿತಾ ಪುಸಕ್‌ “ವಳೂ ವಳೂ ವಾಳ್‌ ವ್ರಾಳ್ತಾ” ಪ್ರಕಟ್‌ 
ಕೆಲೊ. ಅಶೆಂಚ್‌ ನವ್ನಾ ನವ್ನಾ ತಾಲೆಂತಾಕ್‌ ಸೊಧುನ್‌ ವಚುನ್‌ ಪುಸಕಾ 
ಪ್ರಕಟ್‌ ಕೆಲ್ಲಾಂತ್‌. ಸಲೊಮಿಚ್ಛಾ ಕವಿತೆಂತ್‌ ४४२००००३२. ಸೊದೆಕ್‌ ಅಟೊ 
ಸುರ್‌ ಸಾಂಪಡ್ಡೊ. ಅಸಲ್ಲಾ ಅಪ್ರೂಪ್‌ ಕವಿತೆಂಚಿ ವಳಕ್‌ ಕೊಂಕ್ಷಿ 
ಕಾವ್ಯರಸಿಕಾಂಕ್‌ ಕರ್ನ್‌ ದೀವ್ನ್‌ ಕೊಂಕ್ಷಿ ಮಾಯೆಕ್‌ ಸೊಬಿತ್‌ ಕಾಣಿಕ್‌ 
ಆಶಾವಾದಿನ್‌ ಭೆಟಯ್ದಾ ಮ್ಹಣ್ಯೆತ್‌. ಕೊಂಕ್ಣಿ ಮಾಯೆಚಿ ಜತನ್‌ ಫೆಂವ್ಹಾ ड 
ವಲ್ಲಿ ಕ್ಷಾಡ್ರಸಾಕ್‌ ನಮಾನ್‌ 


ನಿಮಾಣೆಂ 


ಸಲೊಮಿಚಿಂ ಕವಿತಾಂ ಸಬ್ದಾಂನಿ ಬಾಂದುನ್‌ ಹಾಡಲ್ಲಿಂ ನ್ಹಯ್‌. ತಿಂ 
ಸೃಜನಾತ್ಮಕ್‌ ಪ್ರತಿಭೆವರ್ವಿಂ ಸಹಜ್ಜಣೆ೦ ಉಬ್ಲೊನ್‌ ಯೇವ್ನ್‌ ಅಪ್ಲೊಚ್‌ ಏಕ್‌ 
ತಾಳ್‌ ಫೆವ್ನ್‌ ಕಾವ್ನ ०४२०३२, ಕಾಳ್ತಾ ಭಿತರ್‌ ರಿಗಾತ್‌. ಕವಿತಾಂ ವಾಚಾನಾ 
ಏಕ್‌ ತಾಜ್ಠೆಂ ವಾರೆಂ ಸೆವಲ್ಲೊ ಸುಖಾಳ್‌ ಕಾವ್ನತಕ್‌ ಅನೊಗ್‌ ವಾಚಾ ೦ಕ್‌ 
ಲಾಬ್ಲಾ(೦ತ್‌ ದುಬಾವ್‌ ನಾ. ಕೊಂಕ್ಣಿ ಲೊಕಾಚಿಂ 5०४२० ಮನಾಂ ಧಲಂವ್ರಿ 
OY ಏಕ್‌ ವುಡ್‌ ಕವಯತ್ರಿ ಜಾಂವಿಂ ಸರ್‌ ಲಕಣಾಂ ಸಲೊಮಿಚಾ 
ಕವಿತೆಂನಿ ಜಳ್ನತಾತ್‌. ಸಲೊಮಿಚ್ನೊ ಥೊಡಿಂ ಕಾವ್ಯಾಳ್‌ ಉತಾಂ ಲೊಕಾಚಾ 
ವೊಂಟಾ ಥಾವ್ನ್‌ ವೊಂಟಾಕ್‌ ಪಾವೊಂದಿತ್‌ ಅನಿ ಅಶೆಂ ಕಾಳಾಚಾ ಭಾಸೆಚಿ 
ಗ್ರೇಸ್‌ಕಾಯ್‌ ಬರ್ಪೂರ್‌ ವಾಡೊಂದಿ ಮ್ಹಣ್‌ ಅಶೆತಾಂ. ಕವಯತ್ರಿಕ್‌ 
ಉಲ್ಲಾಸ್‌! 


ಆಂಡ್ರ್ಯೂ ಎಲ್‌. ಡಿ'ಕುನ್ಹಾ 


ಆಟೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾತೊ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रका्ञनाचें एकावनावें पुस्तक _. मिया 3 दी प्रकाशनाचे "ಗಡಾ, 


सलोमिच्या काळजाची 7೫7 गोड भास 


मोगा शिवाय 
कितेंच नाका 
संसार चलवंक 


अटवो सूर काव्या संग्रहांतल्यान कवयत्रीन दिंवचो एक उंचलो संदे हो. 
पुसतकांतल्या सरव कवितेंच्यो सारांश, “म्हजी भास मोगाची” ह्ये 
निमाण्या कवितेच्या निमाण्या तीन वोळिंनी सलोमीन अटापून धरला. 
मनञ्याच्या तन मनाक मोगाचो स्पर्श दीवन फुलवंक सकच्या ह्या प्रेरीत 
वोळिंक म्हज्या ह्या लेखनांत हांवें पयलें स्थान दीवन उंचायेर बसयलां! 


मोग एक दयवीक सकत 


मनञ्या जिविताचो, सुइटेच्या सरव रचनां अनी संसाराच्या सगळ्या 
मांडवळे संगी असच्या मन्या संभंदाचो सार सलोमीन ह्या स सब्दांनी 
गुंतला. मोग एक दयवीक सकत ती सगळेकडेन आसता आनी ती 
सगळ्यांतल्यान व्हांवता. जर निमाणीं उत्रां “संसारांत जियेवंक” म्हण 
आसल्लीं तर, स्वभिर्मतेन ही कविता साधी जावन रावल्ल्याकडेच ऊरतीं. 
पूण आत्मविश्वास प्रकटच्या निमाण्या “संसार चलवंक” म्हळ्या उत्रान ह्या 
कवितेक सक्तेन भरन वरती केल्या म्हण्येत. “संसार चलंवची” गजाल 
येता तेदनां एक राज्वटकी, जवाभदारी, अधिकार, थिरासण, नियंत्रण, 
समन्वय अनी ಸಗರ असल्या व्हड विचारांचो सार्वत्रीक अरथ मेळटा. 
असल्या व्हड संग्तिंक संचलन दीवंक “मोगा शिवाय कितेंच नाका” 
म्हण सांगोन सलोमीन अपल्या काळजाची ग्रेसत भास वाचप्या मुखार 
उघडल्या. 


आपूट काव्या झर 
सलोमिच्या कवितेंची रूच वेगळीच. झैलीय वेगळी. खंच्याय काव्य 
सिद्दांताची माहेत घेवन उत्पादन जाल्लीं कवितां न्हय. कवयत्रिच्या काळजा 


sa ताळ घेवन व्हाळची अपूट काव्य झर ही. हांवें ಇತ चार उत्रां 
बरंवच्या पयलें ह्या पुसतकांतलीं कवितां चार पावटीं वाचलीं तरी परत 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆ೦ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 
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377೫ सुर (सलोमी मियापदव) आज्ञावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 'सलोमी मिया 3 प्रका एकावनावें 


वाच्ची म्हजी तान थांबुंक ना. वाचप्यांनीय जर एदोळ हीं कवितां वाचून 
काडल्यांत तर, परत एक पावटीं पुणी पुर्तें ध्यान दीवन, काळीज दीवन 
वाचून ह्या अपूट काव्य झरिचो पूरतो अनभोग करूंक जाय. कवयित्री 
स्वता म्हणता “म्हजी भास मोगाची, काळजांक मात्र समजुंची”. अशें 
म्हणताना, सलोमिचीं कवितेंतलीं उत्रां वाचप्याक सिंतिमेंतांच्या उमाळ्यांनी 
भिजवन मुदो करन्‌ंच दवरतात म्हण हांव सांगाना. भोगणा उसकांवचे 
कठीण सब्द सलोमीन वापुरुंक नांत बगार आपल्या तीवर भोगणांच्या 
उमाळ्यांक अपणा भितरच अटापून धरची थिरासण दाकयल्या. थंय 
उबजाल्ल्या काव्यत्मक विचारांक साद्या मोव सब्दांनी सजयला. उत्रांय 
मितिचीं अनी कवितेन विंचून काडल्लीं. तीं सरळ आनी समजोन घेंवच्या 
सारकीं आसोन अरथगरभीत रितीन गुंतल्यांत. 


सगळ्या कवितेतल्या उत्रांच्या एक्तारांत उबजोंचो काव्यरस काळजांतल्या 
RRA चरोंक लाग्ताना म्हज्ये तसल्या सहदयिचें काळीज ಇಗ कडता. 
दाखल्याक “तीं दोगां” कविता. अपल्या स्त्रीये थंय सरल्ल्या दादल्याचीं 
भोगणां 'सदांनीत देक्तलो तिका, सबार पावटीं आपयतालो सयत”, तशेंच 
दादलो सरल्या उपरांत वासतविकता स्वीकार करन जियेंवच्या स्त्रियेच्या 
'ती राटावाळिनिंच वेसत आसतली' म्हळल्या साद्या वोळिनंच तिचें दूक 
लिपवन एक दादल्या स्त्रीयेच्या मोगा बांधाची सामान्य काणी थोड्याच 
उत्रांनी असाधारण रितीन अटापून दीवची विशेस तांक सलोमीन 
दाकयल्या. असलिच्च कलात्मक अभिव्यक्ती “अडकळ: “याद” कवितेंत 
दिसता. तरन्या खोलियेच्या हिणसोणेक रग्तादाब चडून मोरचें एक वासतव 
जिविताचें पिंतूर “seme” कवितेंत उबें जाता तर, “याद” कवितेंत 
म्हज्याच अंगार ल्हान-व्हड जाल्ली याद तुजी धोसता म्हाका' 
भुरग्यापणार चमकोन गेल्ल्या रसत्याच्या भोगणांचो मोगा उलो काळकाक 
चाळता! 


भेटताय तर 

भेट परत म्हाका... 
तुज्या मेटांची 
याद धोसता सदां 


ಆಟ್ಟೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


आट्वो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचें एकावनावें पुस्तक . 


“दुकिचें विदान" कविताच्यो निमाण्या वोळिंची सादीं मुग्ध ತಗ पावसाक 
भियेंवच्या एका दुबळ्या कुटमाच्या तळमळ्यांचो अनी दुकांचो भार 
वावयतात अनी वाच्च्याचें काळीज रडयतात. 


आज आमचें 

मागणें आयक... 

पाक्यार आमच्या वोतानाका 
अजेय जर वोतज्ञी तर 
येंवच्या पावसाक 

आमकां सोधिनाका! 


सत स्वता असल्या प्रतिमाभितर रावोन जीव अनी अकार दिता अनी 
मनञ्यापणाच्या मोगान पेटयता तों भोग्ता. ह्यो कविता वाच्च्यो न्हय. 
भोगच्यो. 


प्रकृती अनी जिविता संगीं मोगाची सळावळ 


कवितां वाचतां वाचताना सुसताता की ही कवयत्री संसाराच्या हरयेका 
संग्ती संगीं मोगाच्या सळावळीन जियेता. असलो उदात्त स्वभाव एका 
बर्‍या कवीक आसची गरज असा. ताजेपणान भरल्ले दोळे, भुरग्यासारकें 
काळीज, प्रितुमेच्या सोभायेक भुलोन संतोस अनी विस्मीत पांवचें तरनाटें 
मन आनी प्रितुमेच्या काळजाचे संगीत अनी अकलास आयकोंचे कान 
कवयत्रिलागी असचें “पाकाटे तुज्ये” अनी “रंगाळ फुलां" ओझोन” 
कवितेंनी कळता. कवितेच्या शिरांनी अध्यात्मिकता भरसल्लीय दिसता. 
“पाकाटे तुज्ये” कवितेंतल्यो ह्यो वोळी हाका निदरशन म्हण्येत. 


आंगार तुज्या रंग सारवन 

पिंतुरां सोडयिल्लो तो ग्राफीक डिसायनर कोण!? 
पावसाक जांव वोताक 

सुटनातल्ल्या रंगाक त्या 

ग्यारंटी दिललो कोण! 
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मनझ्यापणाचें अनी मोगाचें नातेंच सरव कवितेंक बुन्याद जाल्या म्हण्येत. 

सरव कवितेची पाळां कविच्या काळजा Tadd रोंबल्यांत काळजाच्या 
मातियेंत कविता व्हाडता अनी काळजांत जिविताच्या हर संग्तिंथंय 
उमाळचो मोग अनी मनझ्यापणाचो अंशच काव्याक पोशण दिता. सब्द 
सहजपणी कवित्वाच्या गुरुत्वाकरशणाक भुलोन कवितेच्या अत्म्यासंगीं 
एकवटतात खरया काव्यात्मक स्वभावाचे खाशेलपण हें. मनञ्या 
काळजाच्या गुंडाय पळेवंक सकची दीषट प्रकृतिच्या काळजा गुंडाय 
पळेवंक पावता. प्रकृतिच्या पाचव्या भोंवारांत कवयत्री व्हाडोन जियेवन 
असा जाल्ल्यान कवतेंचीं भायलीं रुपां सयत फुलां, पिसोळीं, झाडां, वाल 
अनी व्हाळापरीं दिसतात. सहजपणी ಇತ झाडां, फुलां, पिसोळ्यांनी 
कवयत्रिलागीं कुटमा संबंध जोडला. असलो पवित्र एक्तारचो भांद 
“तुमकां सांडताना” कवितेंत स्पश्ट कळता. 


म्हज्येच संगीं व्हाडलेल्या 
फुलां झडांनो 

फळां रुकानो. 

हांवें तुमकां 

सांडचो दीस आयला 


ह्या अत्मीय संबंधा वर्वी फुलां खुंटचें तिका दुक्त. सलोमीक फूल एक 
वसत न्हय. एक जीव. ह्या जीवाक खुंटून इमाजेंक भेटंवच्या मनऱयाक 
फुलांचो ताळो जावन कवयत्रीन “म्हाकाय तुज्येबरी जीव असा? जिवें 
जिवें रगत असा” म्हण ज्योर करन समजुंक प्रयन करची एक बंडाय 
चिंत्पाची कविता “फुलांची विनोवणीं” 


इमाजे वयलो 

मोग सांडून 

म्हज्या मोगार पड. 

इमाजे पुजा हांगा कर 

सदां म्हजी जतन घे. 

म्हज्या रचणाराचें बेसांव घे.! 
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प्रकृतेंत अनी प्रकृतेक लग्ती जाल्ल्या कवितेंनी प्रशांतपण असता व्हय. 
पूण ह्या प्रशांत हव्यांत भरसल्लें ge एक संवेदनाशील कवी मात्र पार्कृक 
सक्ता. ह्या कवितेंत बंड मात्र न्हय “इमाजे पुजा हांगा कर” म्हणच्या एक 
उंचल्या, विभिन्न, शुधद आनी उदात विचाराच्या फुलाचो पर्मळ कवीन 
प्रसारला. 


इमेजिसट कवयत्री 


सलोमी एक “इमेजिसट' कवयत्री म्हण्येत. इमेजिसट कविता - विसाव्या 
ತಾಗ सुर्वेक इंगलीश आनी अमेरिकन कविंनी तयार केल्लो एक 
काव्य प्रकार. कवी एज्रा पांवड हाच्या मुखेल्पणाखाल १९१२ वरसा 
लंडनांत इमेजिसट पंथाची सूरवात जाल्ली. ह्या प्रकाराचे सामान्य गूण 
म्हळ्यार निश्चीत अनी पांच इंद्रियांक उत्तेजीत करूंक सकची प्रतिमा 
वापरन कविता सादर करची, कविता मुक्त छंद या फ्री वरस आसून 
कवितेंक वापरची भास सामान्य उलोवपाची सादी, सोंपी आसुंक जाय, 
कवितेक अर्थ दिंवच्या सब्दां शिवाय गरजे भायर सब्द अनी अलंकार 
वापरन कविता सुकी सुकी करूंक ना. सिंतेमेंताच्या उत्रांनी कविता 
भिजवन थंड करूंक ना. काव्य विषय वासतव जिण्येचें प्रतिबिंबीत करचो 
आसोंक जाय. सलोमिच्या “कळे” नांवाच्या तीन वोळिंच्या दाकट्ल्या 
कवितेंत सयत वयर दिलले इमेजिसट काव्याचे सरव गूण परजळतात. 


गळपास घेतल्ल्या 
कळ्यांनी होकलेक 
सोभयलें!! 


सलोमिच्या चडावत कवितेंनी इमेजिसट काव्याचे गूण दिसतात. हरयेका 
कवितेंत वेवेगळ्यो मतीक सुखाळ अनभोग दिंवचो प्रतिमा सलोमीन उब्यो 
केल्यात. ह्या प्रतिमांक काव्य रसिकांच्या पांच इंद्रियांक स्पर्श करची तांक 
असल्ल्यान, हीं प्रतिमांच कवितेचो अरथ अनी घूट प्रकट करतात. चडावत 
प्रतिमा अपल्या सोभीत सुंदर भोंवारांतल्योच. फकत प्रतिमांनी मात्र न्हय, 
काव्य वसतुचेर तिचें स्पश्ट गुमान सलोमिच्या कवितेंनी पार्कियेत. 
दाखल्याक “मेणाची वात” कवितेंत फोंडावयल्या मेणाच्या वातिचें मेण 


ಆಟ್ವೊ ಸುರ್‌ (ಸಲೊಮಿ ಮಿಯಾಪದವ್‌) ಆಶಾವಾದಿ ಪ್ರಕಾಶನಾಚೆಂ ಎಕಾವನಾವೆಂ ಪುಸ್ತಕ್‌ 


108 


आटवो सुर (सलोमी मियापदव) आशावादी प्रकाशनाचे एकावनावें पुस्तक . 


वोता धावेक कर्गोच्या fore सलोमीन अभिव्यक्त केल्ली रीत तिच्या 
तीक्ष्ण नीरीक्षणाची एक झळक दिता. 


मेणाची वात सदां 
दिसाक दुकां गळयता 


सलोमिची कल्पना सक्तेसंगी अनी तिणें विंचून काडल्या काव्या विषयाचो 
पूरतो संयोग घडता जाल्ल्यान वाचप्याच्या कल्पनेक काव्याळ आनंद 
मेळता. “मत “ कवितेचे पयल्यो तीन वोळी अञझ्यो असात: 


'मनञ्या- ಇತ ती 
केदनांय 
फ्रिज्या बरी! 


आनी निमाण्यो तीन वोळी 
'फ्रीज' तें 

कितलेंय बरफ रचता 
पाटल्यान गुपीत ताप्ता! 


“पोयेटिक्स” अनी उपरांत “पोयेटिका” वाटसप पंगडांत तिणें प्रसतूत 
केल्ल्या कवितेतल्या प्रतिमांनी ಇತ್‌ मन वोडल्लें तर सलीसायेन भास 
मोळन सामान्य जिविताचे विचार अभिव्यक्त करच्या काव्य जलेन म्हज्येर 
प्रभाव घाल्लो आसा. 


सदांनीत उलंवची भास काव्यांत रुपांतर : 


सलोमिच्या चडावत कवितेंनी उलो अनी उलवणेंच व्हाळता. सूरयाक उलो 
मारन कवयत्रीन उलंवचें, फुलान पिसोळ्यालागीं उलंवचें, रुकान 
पावसालागीं उलंवचें, काळजान मतिलागीं उलंवचें, जोपडांतल्या दुबळ्यान 
पावसालागीं उलंवचें, जल्माल्लें घर सांडताना घरच्या मनजातीं लागीं 
उलंवचें, फुलांनी मनङ्यालागीं उलंवचें. सलोमिचें खाशेलें पण म्हळ्यार 
सदांनीत उलंवंची चाल्ती भास कवितेत सलीसायेन रुपांतर करची कला. 
कवयत्रीन किते चित्रीत केलां ताचें पुराय चित्र वाचप्याक मेळता. भाशेक 
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नवो जीव भरच्या असल्या नव्या नव्या गोड उदकांची झर सतत व्हाळताना 
भास जिवाळ ऊरता. सलोमीन सांगचेंपरी ही गोड भास काळजाची. 
सलोमीन आमची भास समृद्ध ग्रेसत केल्या. “तूं अनी हांव” कवितेंत 
काळजान मतीक बूदबाळ सांगच्या सामान्य उलोवपाच्या उत्रांची ಇಳಿತಾ 
कापां अशीं असात: 


तुजा थीर नातल्या 
भाशेक कान दीवन 
म्हज्ये तसले जायते 
उडी रावून मेले 


तुज्या पिड्या भाशेक 
लगाम दी 

म्हज्या गोडञ्या भाशेक 
मोगान कान दी 


संकीरण विषय सादर करुंक कविताय संकीरण जावंक जाय म्हणचें एक 
Ram सलोमिच्या “रानांतली afm’ कवितेन उबवन सोडलां! ही 
कविता सूरवेक सादी आनी विनोदी म्हण दिसता तरी, कवितेचे गुंडायेक 
रिग्ताना लिप्त्यो गजाली उग्त्यो जावन, कवितेचो साद मनांत व्हडल्यान 
गाजता. अक्रमां विरोध आवाज उटोंवच्या विचारवंत आनी कलाकरांचेर 
व्यवस्थीत रितीन दोळो दवरन तांच्या ताळ्याक आनी गळ्याक कें कपटी 
माजार घास घालन धेंक काडता ती गजाल सलोमीन हे कवितेंत सांगचें 
प्रयल केलां. दाखल्याक, गौरी लंकेश हिका खंयच्या माज्ान खेलां आनी 
तें खंयच्या अधिकाराच्या आमालान लकून असा तें आजून कोणाकी 
कळीत ना. 


उपाशी माजार तें 
लकोन लकून 
धेंक काडून 

घरा पावल्लेंच. 
सुशेगात नीदल्लें 
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कवयत्रीन रान, सोंसो, कविगोषटी, उंदीर, मोबैल स्वीच ओफ, ಇರ್ತಾ 
राग, धेंक आनी सुशेगात निदचें असले साद्या संग्तिंक आनी प्रतिमांक 
सांगाता घालन एक भयानक चित्र हे कवितेंत सादर केलां. एक गंभीर 
गजाल, इतले सुलभायेन कवितेंत अभिव्यक्त केल्ली रीत कवयत्रिची तांक 
दाकयता. 


अङ्ञावादी 


अज्ञावादी म्हळ्यार वल्ली ತಾರ अनी वल्ली क्वाडूस म्हळ्यार 
आङ्ञावादी म्हळळो संस्थो म्हण्येत, अकाडेमी म्हण्येत वा एक चळवळ 
म्हण्येत. आज्ञावादी कोंकणी तालेंतांक सोधून येता. २००४ इस्वेंत म्हाका 
सोधून आयलो अनी हटाक पडोन म्हळ्ळ्यापरीं म्हज्यें पयलें कविता 
पुसतक “व्हळू व्हळू ಹಹ व्हाळ्या” प्रकट केलो. अशेच नव्या नव्या 
तालेंताक सोधून वचून पुसतका प्रकट केल्यांत. सलोमिच्या कवितेत 
आज्ञावादिच्या सोदनेक अटवो सूर सांपडलो. असल्या अपरूप कवितेची 
वळक कोंकणी काव्यरसिकांक करन दीवन कोंकणी मायेक सोभीत 
काणीक आजञावादीन भेटयल्या म्हण्येत. कोंकणी मायेची जतन घेंवच्या 
वल्ली कवाड्साक नमान. 


Rant 


सलोमिचीं कवितां सब्दांनी बांदून हाडल्लीं न्हय. तीं सृजनात्मक 
प्रतिभेवर्वी सहजपणीं उबजोन येवन अपलोच एक ताळ घेवन काव्य 
रसिकाच्या काळजा भितर रिग्तात. कवितां वाचताना एक ताज्यें वारें 
सेवल्लो सुखाळ काव्यत्मक अनभोग वाचप्यांक लाबच्यांत दुबाव ना. 
कोंकणी लोकाची काळजां मनां धलंवची, फुलंवची एक व्हड कवयत्री 
जांवचीं सरव लक्षणां सलोमिच्या कवितेंनी जळकतात. सलोमिच्यो थोडीं 
काव्याळ 31 लोकाच्या वोंटा थावन वोंटाक पावोंदीत अनी आजं 
काळजाच्या भासेची ग्रेसतकाय बर्पूर व्हाडोंदी म्हण आशेतां. कवयत्रीक 
उल्लास! 


- आंड्यू एल. डि कुन्हा 
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वृत्तेन कंप्यूटर शिक्षकी ಇತ ಕಣ करुन 
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